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    PŘÍBĚHY, KTERÉ SE VAŠIM ZNÁMÝM OPRAVDU NESTALY


    Vyprávěl vám někdo tu historku onakažených injekčních stříkačkách, nastražených na sedadle vautobuse? Stala se přece tetičce známého vašeho kamaráda. Nebo to snad byl známý kamaráda vaší tetičky? Jezdila po Čechách opravdu děsivá černá sanitka unášející děti? Kdo vlastně zabil spolubydlící studentky na vysokoškolských kolejích? Dopadla už policie konečně vraha číhajícího na ženy usupermarketů? Který herecký zájezd vlastně odvezl opilého cyklistu spícího vpříkopu na druhý konec republiky? Komu se přihodily komické úrazy smalým kocourkem agigantickou explozí na záchodě? Ajak to vlastně bylo sžiletkami na tobogánu, kočičím drápkem včínském bufetu alegendárním spermatem vkebabu?


    Folklor není pouhou záležitostí minulosti, ale žije ivnaší moderní společnosti – vpodobě současných pověstí afám. Tyto příběhy, někdy označované ijako městské pověsti (urban legends), jsou moderním ekvivalentem dávných mýtů alegend. Shistorkami tohoto typu, vyprávěnými jako pravdivé příběhy, které se přihodily „kamarádovi kamaráda“, se setkává každý znás. Narážíme na ně během každodenních hovorů vpráci, při rodinných oslavách či během posezení vrestauraci. Ve svébytné podobě kolují ivnovinách, televizi ainternetu.


    Příběhy obsažené vtéto knize, sebrané od lidí nejrůznějšího věku, povolání, vzdělání imísta bydliště, jsou právě takovými historkami, vyprávěnými při nejrůznějších příležitostech – doma, vzaměstnání, škole, restauraci, klubu či na dovolené. Svými vypravěči aposluchači jsou obvykle považovány za reálné historky, které se přihodily vypravěči, ale daleko častěji členům jeho rodiny, přátelům či známým, tedy konkrétním lidem na konkrétním místě avkonkrétním čase. Většina posluchačů věří, že jejich hlavní hrdina je skutečná osoba zblízkého okolí, nejčastěji známý známého osoby, která daný příběh vypráví.


    Nic ale není vzdálenější od pravdy.


    Ve skutečnosti se drtivá většina těchto příběhů, vydávaných za autentickou příhodu zreálného života, nikdy nestala. Historky tohoto typu jsou smyšlenými, fiktivními příběhy, kolujícími mezi lidmi vmnoha verzích avariantách. Většina znich je sdrobnými obměnami potvrzujícími jejich autenticitu vyprávěna desítkami lidí na desítkách míst najednou. Řada znich je rozšířena po celé republice, avelká část dokonce po celém světě. Stejné historky si tak vyprávějí lidé vČesku stejně jako vUSA, Anglii, Německu, Argentině či Austrálii. Některé ztěchto historek obíhají po uzavřenějších okruzích –mezi lidmi shodného věku (děti, teenageři, pamětníci komunismu), stejného povolání (správci počítačových sítí, vysokoškolští studenti), zájmů (trampové, skauti, návštěvníci rockových koncertů) či bydliště (obyvatelé Prahy, Brna adalších měst aobcí). Některé ztěchto příběhů se vedle ústního podání občas objeví ivmédiích – dnes nejčastěji na internetu, ale ivnovinách, časopisech, rozhlase atelevizi. Vmediální podobě mají tyto historky obvykle podobu „věrohodných“ varování azpráv, nebo podobu „zaručených“ historek zpestrého života našich herců, bavičů acelebrit. Ať už jsou ale tyto příběhy vyprávěny celebritou na televizní obrazovce před miliony více či méně se bavících diváků, chlapy vhospodě, studentkami na vysokoškolské koleji, mládeží na technoparty, trampy utáborového ohně či dětmi na skautském táboře, vždy se jedná ofolklor – tedy ústně tradované fiktivní příběhy, kolující vmnoha variantách.


    V knize naleznete například strašidelné pověsti ovrazích amaniacích ohrožujících nevinné studentky na vysokoškolských kolejích, osamělé řidičky či milence vautě, ale ipříběh ovraždícím přízraku německého vojáka zdruhé světové války. Další kapitolu tvoří příběhy opodivných avětšinou nevítaných přísadách, které se – alespoň dle současných pověstí – mohou objevit ve vašem jídle vněkterých prodejnách rychlého občerstvení aetnických restauracích. Ještě horší nebezpečí než návštěva určitých restaurací údajně skýtá konzumace alkoholu apředevším drog nejrůznějšího druhu. Dále se dozvíte onebezpečích spojených sorálním sexem, masturbací nevhodnými předměty aněkterých trapných situacích spojených serotikou anahotou. Ještě nebezpečnější může být neopatrné zacházení spředměty typu žárovka, středověký sandál apředevším moderní typ kontejneru sminiaturním vhazovým otvorem. Velká anečekaná nebezpečí skýtá samozřejmě isvět zvířat arostlin, zvlášť jejich nechtěná kombinace (konkrétně banánovníku sexotickým členovcem). Fatální konec (někdy doslova!) mohou mít ina první pohled poměrně nevinné akce jako rodinný výlet sbabičkou, pouštění modelu letadla vurčité pražské čtvrti či spánek vpříkopu usilnice. Velké množství zajímavých zážitků skýtá dle současných pověstí ijízda prostředky městské hromadné dopravy (zvláště je-li spolucestujícím pankáč) asamozřejmě vlastním automobilem. Přímo líhní současného folkloru jsou pak školy adětské tábory, kde se – mimo jiné – vypráví oděsivém duchovi spisovatelky Boženy Němcové. Pro pamětníky uvedeme iněkolik pověstí zobdobí vlády komunistického režimu, na kterých názorně uvidíte, že tento režim podporoval – vtomto případě nevědomky – ústní slovesnost itrochu jiným způsobem než jen folklorními soubory písní atanců. Na závěr se dozvíte oněkterých specifických postupech využívání moderní výpočetní techniky, které jsou údajně používány vněkterých kancelářích.


    Příběhy tohoto typu jsou odborníky obvykle označovány jako současné pověsti (contemporary legends), ale jsou známy ijako městské pověsti (urban legends), moderní pověsti (modern legends) či městské mýty (urban myths). Současné pověsti jsou pozoruhodné, ale zdánlivě věrohodné příběhy, které se vždy přihodí „kamarádovi vašeho kamaráda“. Tyto fiktivní příběhy jsou –vedle anekdot – nejrozšířenějším typem ústně šířeného folkloru vsoučasnosti. Moderní folklor tohoto typu lze nalézt po celém světě, ale vykazuje icelou řadu paralel stradičním folklorem – tedy starobylými mýty, pověstmi, legendami apohádkami. Podobně jako tradiční folklor, pojednávají isoučasné pověsti afámy ohororových, záhadných, komických či společensky nevhodných tématech, atýkají se obvykle nadpřirozena, násilí, sexuality, úrazů alidského selhání. Narozdíl od starých mýtů apověstí ale odrážejí také prvky naší moderní technické civilizace – vystupují vnich počítače, automobily amikrovlnné trouby stejně jako fast foody, nadnárodní korporace astátní úřady. Jejich hrdiny jsou obvykle obyčejní lidé – naši přátelé, známí akolegové, kteří se ocitli vnečekaných apřekvapivých situacích. Podobně jako tradiční folklor obsahují současné pověsti afámy skryté poselství – podvědomě vypovídají opravidlech anormách naší společnosti, ovztazích mezi muži aženami, strachu ze smrti, ale třeba i orasismu, xenofobii, nedůvěře knadnárodním korporacím či oproblémech sužíváním drog.


    Do naší sbírky bylo zahrnuto více než 130 současných pověstí, získaných od více než 100 vypravěčů zcelé České republiky. Příběhy jsme – po vzoru některých zahraničních sbírek moderního folkloru – rozdělili do několika kapitol podle převažující tematiky. Kniha obsahuje hororové astrašidelné pověsti, fámy onechutných anečekaných přísadách nalezených vjídle, příběhy ozvířatech arostlinách, sexu aerotice, alkoholu adrogách, úrazech, neštěstích aomylech, xenofobní arasistické fámy, automobilové pověsti, pověsti odopravních prostředcích, dětský, studentský akancelářský folklor apověsti zobdobí normalizace. Texty současných pověstí jsou vknize doplněny stručnými komentáři arozborem vybraných historek. Součástí knihy je idoslov zabývající se světovým idomácím výzkumem moderního folkloru anástinem problematiky využití motivů současné pověsti vsoudobé literární, filmové ahudební tvorbě. Kniha je doplněna seznamem informátorek ainformátorů arozsáhlým seznamem literatury.


    Vyzbrojeni znalostí pověstí ztéto knihy budete moci konečně nachytat všechny členy své rodiny, přátele, kolegy aznámé vokamžiku, kdy se vám jako obvykle budou snažit podstrčit nějaký smyšlený příběh jako autentickou historku. Naučíte se vědoucně usmívat aspiklenecky mrkat vpřípadech, kdy vám někdo začne vyprávět historku začínající slovy typu: Kamarádovi mýho kamaráda se stalo..., Kámoška mi vyprávěla drsnou historku, která se stala kolegyni jejího přítele..., popřípadě Tohle se fakt stalo sousedovi gynekologa mojí kadeřnice... Tyto historky se totiž ve skutečnosti nestaly ani kamarádovi vašeho kamaráda, ani jeho kamarádům, dokonce ani kolegům, sousedům či známým jeho kamarádů. Úvodní věty tohoto typu jsou totiž pro současný folklor velmi typické ajsou pouhou moderní obdobou tradičních úvodních formulí starých pohádek jako Bylo nebylo..., Byl jednou jeden král..., popřípadě Za devatero horami adevatero řekami... ajejich cílem je přesvědčit posluchače, že naslouchají skutečné příhodě ze života. Nejčastější úvodní věta současných pověstí Tohle se stalo kamarádovi kamaráda dokonce vedla zahraniční vědce kvtipnému označování těchto příběhů jako FOAFTALES (zanglické zkratky FOAF – friend of afriend – kamarád kamaráda). Jiné fiktivní historky, okterých jejich vypravěči tvrdí, že je četli vnovinách, jsou zase označovány jako RIPs (zanglické zkratky READ IN PAPER – četl vnovinách). Ovšech historkách tohoto typu, ať už je jejich údajný zdroj jakýkoli, ale beze zbytku platí, že jsou zcela smyšlené anikdy se doopravdy nestaly.


    Současné pověsti afámy se rodí zlidské touhy po tajemnu apříjemném pocitu strachu při jejich poslouchání, nebo naopak ztouhy dobře se pobavit azasmát nad nějakou úsměvnou historkou. Vpozadí některých znich stojí ilidské obavy azvědavost, přání varovat ostatní před nějakým nebezpečím či touha předat důležitou azajímavou informaci. Černá sanitka ztitulu knihy je příkladem takové varovné historky, která patří knejznámějším anejrozšířenějším současným pověstem vČeské republice. Tato strašidelná historka opřízračném voze, unášejícím děti, zachvátila v80. letech XX. století prakticky celé tehdejší Československo astala se synonymem pro historky podobného druhu unás.


    Po USA, Velké Británii, Kanadě, Austrálii, Argentině, Jihoafrické republice, Francii, Německu, Itálii, Španělsku, Nizozemí, Belgii, Švédsku, Finsku, Rakousku, Polsku amnoha dalších zemích vychází první sbírka současných pověstí afám konečně i unás.

  


  
    


    [image: n001.gif]


    1.

    ROZSVĚCET SE NEVYPLÁCÍ


    Tohle se stalo před několika lety na jedné koleji vČechách. Dvě vysokoškolačky spolu bydlely na jednom pokoji. Jedna znich šla jednou večer se svým klukem do hospody někam poblíž kolejí, druhá zůstala sama na pokoji aučila se.


    Ta první byla sklukem vhospodě až do zavíračky, akdyž zavřeli, rozhodla se, že nepřespí na koleji, ale půjde spát kněmu domů. Tak se ještě rychle vrátila na svůj pokoj pro bundu, protože venku byla zima.


    Vešla do pokoje, aviděla, že je tam tma, takže si řekla, že spolubydlící už asi spí. Nerozsvítila, potmě došla ke skříni, nahmátla poslepu bundu, vzala si ji aodešla.


    Ráno, když se vrátila zrande na kolej, tam našla svou spolubydlící mrtvou – zakrvácenou, spodříznutým krkem. Postel byla celá od krve... Akdyž tu mrtvou odvezli, tak našla ležet na nočním stolku mezi skriptama lísteček snápisem: „KDYBYS ROZSVÍTILA, ZABIL BYCH TĚ TAKY!“


    [image: o001.gif]


    Děsivá historka ozavražděné spolubydlící na studentské koleji, rozšířená po celé republice, se pravděpodobně nikdy nestala. Desítkami, možná stovkami studentek astudentů je tato historka vyprávěna jako pravdivý, reálný příběh, velmi často konkrétně lokalizovaný do některé zmnoha studentských kolejí České republiky. Jejich vypravěči často začínají vyprávění této historky slovy ojejí autentičnosti, podobným způsobem jako jeden známi dotazovaných studentů: Ne, to je pravda, to se fakt stalo... Stalo se to na kolejích vBrně, jo, přibližně vtý době, vyprávěla mi to I. Tento příběh se ale ve skutečnosti nikdy neodehrál ajde opouhou pověst – tedy fiktivní příběh, který je svými vypravěči aposluchači považován za popis reálné události.


    Náš příběh, který byl vyprávěn vroce 1999 studentkami na vysokoškolských kolejích vPraze, lokalitu děje nijak nespecifikuje – místo, kde údajně kděsivé vraždě došlo, je charakterizováno pouze jako kolej někde vČechách.


    Zdrojem informací otéto „skutečné“ události je pak – velmi typicky neurčitě – spolubydlící na koleji. Jiné námi zachycené varianty stejné pověsti jsou ale konkrétnější.


    Obsahově istrukturně příbuznou verzi stejné pověsti představuje příběh, který se údajně odehrál přibližně ve stejné době na kolejích vBrně. Kděsivé události mělo dojít někdy na konci 90. let XX. století (vyprávěn byl také na studentských kolejích, ato vroce 2000). Lísteček, zanechaný neznámým pachatelem vedle zavražděné spolubydlící, nesl dokonce děsivý nápis psaný jako hantecem, tedy vlokálním brněnském dialektu: Kdybys rožla, zabil bych tě taky! Vrahem je tedy vtéto variantě pověsti místní obyvatel, ohrožující nezkušené studentky zjiných částí republiky, bydlící na brněnských kolejích.


    Další brněnská verze je trochu odlišná. Hrdinkou děje vní není studentka, která kolej opustí, ale ta, která vní naopak zůstane. Dívka se učí dlouho do noci na pokoji ačeká na svou spolubydlící, která odešla někam pryč. Při dlouhém čekání usne. Vnoci ji probudí zima, tak jde potmě popaměti do předsíňky pro svetr. Ráno není její spolubydlící stále ve svém pokoji. Dívka tedy otevře dveře do předsíňky anajde tam svojí spolubydlící ležet mrtvou. Vedle ní leží lísteček: Ještě, že jsi vnoci nerozsvítila, dopadla bys stejně.


    Poněkud odlišná verze je lokalizována do Ostravy. Lokalita děje je vní naprosto přesně specifikována (koleje Vysoké školy báňské Technické univerzity), stejně jako je detailně popsán vzhled pokoje, kde došlo kúdajné vraždě. Vtéto verzi se dvě dívky domlouvají, že půjdou nezávisle na sobě na rande – jedna do kina, druhá do kavárny. Studentka, která má rande vkavárně, se vrátí do pokoje po půlnoci achce si popovídat skamarádkou. Otevře dveře do jejího pokoje – tam je ale tma ana posteli spatří ležet dvě postavy. Pomyslí si, že rande dopadlo spolubydlící asi lépe než to její aže se teď miluje se svým přítelem, ajde spát do svého pokoje. Druhý den ráno nalezne spolubydlící ležet na posteli znásilněnou auškrcenou. Vedle leží lístek snápisem: Kdybys rozsvítila, tak byste tu ležely dvě.


    Pravděpodobně nejděsivější verze této pověsti se údajně odehrála vhlavním městě Praze. Zde je, podobně jako vdruhé brněnské verzi, hlavní hrdinkou studentka, která zůstane sama na pokoji aučí se, zatímco její kolegyně vyrazila ven na rande. Po dlouhém učení hlavní hrdinka usne. Probudí se uprostřed noci, když si potřebuje nutně odskočit. Po paměti sáhne po lampičce na nočním stolku upostele, ale jak je rozespalá, lampičku srámusem shodí. Hlukem se probudí auvědomí si, že ztemné předsíňky je slyšet vzrušené oddechování asténání. Pomyslí si, že je to zřejmě její spolubydlící spřítelem, kterého vzala ssebou na kolej. Nechce je rušit, ale biologická potřeba je silnější, proto se potmě apotichu, aby milující se pár nevyrušila, okolo nich prosmýkne na toaletu. Poté se zase vrátí potichu do postele ausne. Ráno najde na zemi vpředsíňce vedle toalety znásilněnou azavražděnou spolubydlící se vzkazem od maniaka.


    Další pražská varianta je poněkud odlišná. Podobně jako vpředchozí verzi zde osamělá dívka na pražských kolejích Hvězda čeká na svoji spolubydlící, která šla na schůzku se svým přítelem. Únavou usne, avzbudí ji až podivné zvuky zpoza zamčených dveří pokoje – strašidelné škrábání asténání. Strachy se schová do skříně, kde stráví celou noc. Když ráno otevře, spatří před dveřmi pokoje ležet zakrvácenou mrtvolu své spolubydlící. Její nehty akonečky prstů jsou rozškrábány do krve, jak se škrábáním na dveře snažila marně přivolat pomoc své kamarádky. Tradiční lístek sobligátním vzkazem od vraha leží nedaleko.


    Díky značné rozšířenosti tohoto příběhu si zřejmě někteří zjeho posluchačů mohou dříve či později uvědomit, že příběh zřejmě není reálný. Tento jev, usoučasných pověstí velmi vzácný (lidé tyto příběhy většinou považují za pravdivé, ikdyž se setkají sněkolika odlišnými verzemi stejného příběhu), byl zaznamenán ujedné znašich informátorek. Nikdo neví, kde se to stalo akdy. Ale vypráví se to po kolejích vBrně, Praze, Liberci aÚstí... charakterizuje tuto strašidelnou historku, kterou podala vpoměrně standardizované verzi (dvě dívky na koleji, jedna opustí pokoj, druhá poté zavražděna analezena ráno slístečkem snápisem, tentokrát znějícím: Máš štěstí, že jsi nerozsvítila). Tato vysokoškolská studentka, která pobývala na několika studentských kolejích po celé republice, měla unikátní možnost tuto historku zaslechnout několikrát, vždy lokalizovanou do jiného místa, atak začít ojejí pravdivosti pochybovat. Většina posluchačů ale tuto možnost nemá. Kinterpretaci této historky jako reálného příběhu totiž přispívají idruhotné faktory jako naléhavost vypravěče ajeho tvrzení opravdivosti. Velkou roli hraje iobrovská sugestivita vyprávění tohoto hororového příběhu ve specifickém prostředí – nezapomeňme, že nejběžnějším místem, kde je tato historka vyprávěna, jsou pokoje studentských kolejí, tedy místa, kde se tento příběh měl údajně odehrát. Tento fakt strašidelnosti příběhu jen přidává.


    Příběh ozavražděné spolubydlící není popisem reálné události, ani folklorní historkou inspirovanou nějakou skutečnou vraždou, jen lehce pozměněnou kolektivním ústním podáním. Tento příběh je ve skutečnosti jednou znejznámějších anejrozšířenějších současných pověstí. Pověst ozavražděné spolubydlící není omezena pouze na české, moravské aslezské prostředí –koluje naopak po celém světě již desítky let vmnoha variantách. Ve všech zemích, kde je tato pověst vyprávěna, je ale stejně jako unás obvykle považována za popis skutečného zločinu, lokalizovaného do konkrétních studentských kolejí vkonkrétním městě. Ve skutečnosti však jde – pravděpodobně už od základu – očiročirý výplod lidské fantazie. Tato pověst, folkloristy označovaná obvykle jako Smrt spolubydlící (The Roommate‘s Death) koluje po světě minimálně od 60. let XX. století. Poprvé byla zachycena vroce 1961 vUSA, kde je tato historka dodnes přinejmenším stejně populární jako unás. Zároveň patří tato pověst, oblíbená převážně mezi adolescenty, takříkajíc k„zlatému fondu“ současných pověstí shororovou tematikou (vUSA slangově nazývaných „shockers“, „screamers“, „scary stories“ nebo „horrors“). Současně jde také ovelmi dobře prozkoumanou pověst – její pravděpodobně nejpodrobnější rozbor pochází zpera americké folkloristky Lindy Déghové. Její studie, popisující více než 31 zachycených textů, včetně několika podtypů avariant, čerpá zdat shromažďovaných od roku 1961 folklorním archivem Indiana University vBloomingtonu ve státě Indiana, jedním znejvýznamnějších světových center folkloristického bádání.


    S ostatními hororovými současnými pověstmi sdílí pověst ozavražděné spolubydlící celou řadu typologických podobností. Hlavní hrdinkou těchto pověstí je obvykle žena, zpravidla zcela bezbranná avději vystupující jako pasivní.


    V naší konkrétní pověsti svojí pasivitou, díky které přehlédne ukrytého vraha (či jej dokonce mylně považuje za přítele své spolubydlící!), dokonce způsobí smrt druhé dívky. Pasivita se dívce nejvíce vymstí vposlední pražské variantě, kdy se vyleká zvuků vycházejících zpoza dveří, které jsou ve skutečnosti zoufalým voláním opomoc její ohrožené kamarádky. Agresorem je ve strašidelných pověstech naopak vždy muž. Ve všech známých verzích této pověsti je tento mužský agresor navíc neznámý, anonymní apředevším hlavní hrdinkou nespatřený. Přitom je ale celou dobu přítomen, neviděn, vtěsné blízkosti nic netušící hlavní hrdinky, která je mu tak odkázána na milost anemilost. Vrah ani jeho motivace není vpříběhu přesněji definována, až na tajemný (ave své podstatě absurdní) vzkaz zanechaný na místě činu. Samotný akt vraždy není přitom vžádné variantě pověsti nikdy detailně popsán –spatříme pouze jeho výsledek, mrtvé tělo druhé spolubydlící. Zdrojem největší hrůzy astrachu pro posluchače však paradoxně není popis maniakova krvavého díla, ale šokující zjištění, že vrah byl celou dobu vtěsné blízkosti hlavní hrdinky. Tato husí kůži nahánějící představa vytváří hlavní emocionální účinek této pověsti na její posluchače. Jak uvidíme dále, motiv blízkosti agresora, který může nic netušící ženu kdykoliv napadnout, ale neudělá to, se vyskytuje ivdalších pověstech podobného druhu.


    Na struktuře příběhu ozavražděné spolubydlící lze dobře demonstrovat některé typické vlastnosti moderního folkloru. Množství odlišných ústně šířených verzí této pověsti je svědectvím procesu variace – jednoho znejdůležitějších ukazatelů folklornosti daného příběhu, při kterém vzniká celá řada odlišných variant stejného příběhu, lišících se svojí lokalizací adalšími prvky. Zároveň tento příběh velmi jasně ukazuje další typickou vlastnost současné pověsti, ato důraz na pointu, často vpodobě ostře vypointované závěrečné repliky. Vnašem případě plní tuto roli děsivý vzkaz vraha studentek. Díky této vypointovanosti se současné pověsti svojí strukturou žánrově přibližují anekdotám avtipům, ikdyž jejich emocionální účinek na posluchače může být často zcela odlišný.


    Většina domácích verzí pověsti ozavražděné spolubydlící vykazuje dvě výrazné odlišnosti od starších variant stejné pověsti nasbíraných vAmerice. První znich je fakt, že unás není příliš zastoupen starší typ této historky (folkloristy označovaný jako TRD1). Vtomto starším typu, který byl nejvíce populární v60. a70. letech XX. století, se vražděná dívka obvykle snaží svoji spolubydlící nějak upozornit na přítomnost vraha, nejčastěji přidušeným voláním nebo škrábáním nehty na dveře. Dívka vpokoji, slyšící podivné zvuky, je ale nerozhodná adveře neotevře, nebo ji zvuky dokonce vystraší azamkne se. Typ TRD1 je vnašem sběru zastoupen pouze jednou pověstí. Daleko početnější je druhý typ této pověsti, TRD2, ve kterém není zavražděna dívka, která vyjde zpokoje ven, ale naopak ta, která vpokoji zůstane. Druhá dívka, která se vnoci vrátí, vdomnění, že její kolegyně buďto už spí, nebo se miluje spřítelem, nerozsvítí aopustí pokoj. Ráno najde svoji spolubydlící mrtvou společně se vzkazem od vraha. Dalším rozdílem amerických ačeských verzí této pověsti je přílišné zdůrazňování příčiny, proč zůstaly dívky na koleji úplně samy. Značně se liší idůvod, proč se dívky od sebe na počátku příběhu oddělí: včeských verzích je to nejčastěji schůzka spřítelem, návštěva kina či kavárny, vamerických verzích si jde dívka nejčastěji pouze odskočit či koupit jídlo. Domácí studentky se tak narozdíl od amerických chovají vpověsti daleko aktivněji. Tento prvek zdůrazňuje ifakt, že zatímco vamerických verzích obvykle vystupuje mužský zachránce – pošťák či nějaký zaměstnanec kampusu, který dívku zděsivé situace vysvobodí, česká hlavní hrdinka se obvykle znesnází dostane sama.


    Podle interpretace americké folkloristky Beverly Craneové pověst ozavražděné spolubydlící symbolicky vyjadřuje patriarchální hodnoty americké společnosti. Zavražděná dívka je vpověsti zabita úderem do hlavy – tedy do jediné části těla, vjejímž používání – tedy intelektuální práci – by dle tradičních hodnot neměly ženy soutěžit smuži. Tento trest provede samozřejmě muž. Dívky vystupující vpověsti navíc patriarchální hodnoty porušily itím, že opustily své domácnosti (jediné správné místo pro počestná děvčata) azačaly studovat na vysoké škole, věnujíc se tak pro ženy pochybným intelektuálním aktivitám. Pravidla správného chování byla porušena navíc itím, že dívky zůstaly přes víkend či přes prázdniny samy na koleji místo tradičního asprávného návratu domů krodině. Symbolické poselství pověsti ozavražděné spolubydlící pak Craneová shrnuje takto: Hodnoty obsažené vtomto vyprávění jsou tedy dvojího druhu. Pokud si ženy přejí být závislé na tradičních postojích areakcích, musí zůstat tam, kde je tyto postoje areakce nejlépe ochrání. Pokud se ale ženy rozhodnou soupeřit orovnoprávnost smuži, musí se stát méně závislými, více soběstačnými, více věřit ve vlastní schopnosti apředevším, stát se daleko připravenějšími přijmout zodpovědnost za sebe idruhé. Moderní folklor tak nejen symbolicky potvrzuje stará osvědčená pravidla morálky, ale zároveň nabízí ijejich reinterpretaci vprocesu jejich proměn.


    Psychoanalytickou interpretaci děsivého příběhu ozavražděné spolubydlící nabízí folklorista Michael P. Carroll. Dle něj „probodnuté“, „rozřezané“ a„krvácející“ tělo mrtvé spolubydlící symbolicky vyjadřuje strach aobavy mladých dívek před zraněním abolestí, které si asociují sprvním pohlavním stykem. Tento strach aobavy se ale neodváží vyjádřit otevřeně, aproto je podvědomě zaobalí do příběhu ozavražděné spolubydlící. Podle Carrolla tento příběh, zvláště jeho subtyp TRD1, obsahuje explicitní narážky na pohlavní styk. Jako důkaz uvádí jednu variantu příběhu, ve kterém hlavní hrdinka vpokoji nalezne vedle rozřezaného těla své spolubydlící ijejí oddělenou hlavu, skterou si pohrává na klíně šílený vrah, houpající se (pohybem připomínajícím kopulaci) vhoupacím křesle.


    Tyto interpretace děsivého příběhu jsou ale jen jedněmi zmnoha. Nesporným faktem zůstává, že je tento příběh vyprávěn zpravidla ženami, zpravidla studentkami, azpravidla studentkami bydlícími na kolejích. Tento fakt registruje například ijeden znašich informátorů: Tohle je storka, co traduji baby na kolejich VŠB-TU vOstravě. Velké množství dívek pravděpodobně uslyší tento příběh poprvé vprvním ročníku vysoké školy, kdy – často poprvé ve svém životě – opustí na delší dobu svůj domov avydají se do zcela nového prostředí cizího velkého města. Tato pověst je vtéto situaci jednou zmnoha symbolických možností, jak se kolektivně vyrovnat snovou, neznámou apotenciálně hrozivou situací pobytu vcizím prostředí. Moderní folklor vtomto případě funguje jako jakýsi virtuální bezpečný prostor, symbolické jeviště, na kterém jsou kolektivním vyprávěním hromadně testovány ainterpretovány všechny možnosti, které mohou vdané situaci nastat – včetně těch nejděsivějších, jako je vlastní smrt. Toto symbolické zkoušení sociálních možností alimitů akatartický účinek folkloru považoval za jeden ze čtyř základních funkcí ústní slovesnosti americký funkcionální folklorista aantropolog William Bascom.


    Vyprávění této pověsti vkolektivu nově přijatých studentek vsetmělém nočním pokoji poloprázdné koleje je též možné interpretovat jako svého druhu přechodový rituál. Kolektivně sdílenými emocemi afinálním uvolněním a„iniciací“ pak tento iniciační rituál studentek prvního ročníku vysoké školy připomíná tradiční přechodové obřady kmenových společností, které analyzoval folklorista van Gennep akteré přetrvávají – byť vobměněné podobě ave zcela odlišném sociálním akulturním kontextu – ivsoučasnosti.


    Jednou zhlavních funkcí folkloru je ale samozřejmě jeho zábavná funkce. Naslouchání příběhům nahánějícím husí kůži patří koblíbeným lidským kratochvílím, která je zřejmě antropologickou univerzálií abudí identické emoce ve všech světových kulturách. Strašidelné příběhy jsou oblíbeným žánrem zřejmě již od počátků lidstva. Vtomto ohledu není žádný rozdíl mezi příběhem obludičkách či lesních mužích, vyprávěným ve vesnické chalupě na české vesnici devatenáctého století, apříběhem omaniakovi vraždícím nevinné studentky, vyprávěným na studentských kolejích ve století jednadvacátém. Příběh ozavražděné spolubydlící také samozřejmě organicky navazuje na strašidelné historky, umládeže tak populární, počínaje naivními dětskými historkami, přes převážně dívčí preadolescentní domácí tradici „vyvolávání duchů“ na školách vpřírodě aletních táborech až po adolescentní „realistické“ děsivé historky podobné našemu příběhu. Ve věku knižních afilmových hororů athrillerů tak vitální tradice ústně šířených numinózních příběhů vyprávěných nikoli jako beletristická či filmařská fikce, ale jako skutečné děsivé události, které se přihodily někomu znás, žije dál.


    2.

    STOPAŘ


    Kolega vpráci mi minulý léto vyprávěl drsnou příhodu, která se stala jeho sestřenici. Jela jednou večer sama nakupovat do Tesca vLetňanech. Nakládala nákup do auta, když kní přišel chlap vuniformě hypermarketu skufříkem vruce, jestli by ho nesvezla, že mu právě ujel poslední autobus. Aže prej bydlí vňáký vesnici za Prahou... Čelákovice nebo jak se to tam jmenuje. Chlápek sice vypadal slušně aseriózně, ale ona na to, že ne, ať se nezlobí, ale že to nejde – přece jen se bála vzít si cizího do auta, když tam byla sama. Chlap se slušně omluvil, řek, že to chápe aať se nezlobí, aodešel.


    Sestřenice uložila nákup do auta arozjela se ven zparkoviště. Pak ale uviděla toho chlapa, jak stojí vnoci chudák sám vobleku askufříkem na zastávce autobusu, tak se jí ho zželelo, zajela kněmu azastavila. Chlápek jí poděkoval, hodil si kufřík na zadní sedadlo auta asedl si dopředu. Chvilku jeli, chlapík zhypermarketu moc nekonverzoval, ale evidentně měl radost, že ho vzala. Po chvíli sestřenici poprosil, jestli si nemůže přesednout na zadní sedadlo, že se mu dělá vepředu špatně. Jí to bylo sice trochu divný, ale svolila azastavila. Chlápek vystoupil ašel kzadním dveřím auta – sestřenici to najednou přišlo celý takový divný, zpanikařila, šlápla na plyn aprostě mu ujela.


    Když přijela domů, všimla si, že na zadním sedadle zůstal ten jeho kufřík! Přišlo jí blbý, že tomu pánovi zhypermarketu tak najednou ujela anechala ho někde uprostřed noci. Tak ten kufřík otevřela, jestli vněm není nějakej kontakt, adresa nebo tak. Vkufříku ale nic takovýho nebylo – byl vněm jenom pár rukavic aškrtící struna.
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    Děsivá, na první pohled poměrně uvěřitelná historka oženě uniknuvší vražednému stopaři je jednou znejrozšířenějších – možná dokonce nejrozšířenější –současnou hororovou pověstí vČeské republice. Tato pověst, vsoučasnosti kolující po republice vněkolika desítkách verzí, se na našem území vyskytuje minimálně od 80. let. XX. století. Její současné popularitě značně nahrává ivelmi intenzivní elektronické šíření této pověsti vpodobě varovného e-mailu, který se na českém internetu poprvé masově objevil vzáří roku 2004.


    Jednotlivé varianty této strašidelné pověsti, kterých se nám podařilo získat celkem 26, se od sebe liší hlavně detaily – struktura jejich syžetu zůstává poměrně neměnná. Stabilními motivy jsou utéto pověsti genderově jasně rozlišení aktéři. Hlavní hrdinkou je vždy žena jedoucí sama automobilem azákeřným stopařem – maniakem vždy muž. Stabilním motivem zůstává ipřání stopaře přesednout si na zadní sedadlo analezená škrtící struna vkufříku vzávěru příběhu. Všechny varianty příběhu se odehrávají vnoci či vpodvečer. Doplňkovými motivy, které mohou vpověsti absentovat, jsou pak autobusová zastávka, na které stopař stojí, či rukavice nalezené vkufříku společně se škrtící strunou. Pravděpodobně nejstarší domácí verze této pověsti, zachycená asi před 15 lety, hovořila ostopaři ozbrojeném střelnou zbraní, kterou poté zanechal vkufříku. Drtivá většina pozdějších verzí ale používá zbraň chladnou – vedle sekyry, zmiňované pouze vjedné variantě, vždy škrtící strunu, někdy doplněnou párem rukavic. Variuje ipopis aktivity vedoucí knastoupení stopaře. Vněkterých verzích vezme hlavní hrdinka stopaře ihned či po krátké úvaze, kdy se jí stopaře vdešti či vnoci zželí, jako například ve verzi, která se měla údajně odehrát někdy okolo roku 2000: Kamarád mi vyprávěl tuhle historku, která se stala asi před třemi lety jedné jeho známé. Jela sama večer autem, bylo to někde na sever od Prahy, myslím že uMělníka... nebo uMladý Boleslavi. Najednou uviděla usilnice stopaře. Chvíli váhala, jestli ho má vzít – přece jen byla vautě sama, už se stmívalo, ale působil seriózně. Byl to postarší chlápek, vobleku, skufříkem vruce. Asi mu ujel poslední autobus do Prahy, tak se jí ho zželelo avzala ho... Podobně útlocitně se řidička zachová ivdalší verzi: Ňáká paní prej jela hodně pozdě večer znákupního centra na kraji Prahy. Bylo to večer, možná vnoci, už byla úplná tma, auviděla ňákýho solidně oblečenýho pána stát na zastávce. Zamával na ní, jako že jí stopne, ona nejdřív nechtěla, ale pak si řekla, že už mu asi žádnej autobus nepojede, nebo jel za dlouho? Tak mu jako zastavila avzala ho, bylo jí ho líto.


    V jiné rozšířené variantě je stopař hlavní hrdinkou nejprve jasně odmítnut. Poté se jí ho ale zželí anechá jej nasednout. Tato verze, kolující vsoučasnosti internetovou sítí, je natolik vlivná, že často ovlivňuje iverze starší: Jedna celkem drsná historka, šiřte dál. Jedna známá byla nakupovat vHypernově vPrůhonicích, asi vdevět večer. Když skládala věci do auta, přišel za ní chlápek – seriózní pán kolem padesátky, vobleku, sdiplomatkou. Že prý tam měl nějaký jednání abohužel mu ujel poslední autobus, tak jestli by ho nevzala na Opatov, pokud jede tím směrem. Ona řekla že ne, ať se nezlobí amaník jako že OK, že nevadí, že to chápe. Když odjížděla, tak tam pořád ještě byl, takže se jí ho zželelo avzala ho. Maník hodil diplomatku dozadu anastoupil...


    Velmi variující je lokalizace děje této pověsti. Příběh se měl údajně odehrát na velkém množství míst, což jej – podobně jako příběh ozavražděné spolubydlící – už samo osobě jasně definuje jako migrující pověst, integrální součást moderního orálního folkloru. Lokalitou, kde vraždící stopař nastoupil, je nejčastěji nákupní centrum na okraji velkého města. Toto nákupní centrum je lokalizováno různě – vedle zmiňovaných nákupních center vpražských Letňanech aPrůhonicích ido nespecifikovaného nákupního centra na jižním okraji Prahy (vrah si vtéto variantě přeje odvézt do Berouna), ale třeba ido nákupního centra Olympia vBrně. Přes velký vliv e-mailem šířené verze lokalizované do okolí hypermarketu se některé verze odehrávají ivulicích velkého města, na výpadovce zPrahy, na okresní silnici či na silnici někde ulesa. Pověst zachytila na konci 90. let XX. století ibrněnská folkloristka Jana Pospíšilová mezi dětskými vypravěči na Moravě: UHolešína je rybník, který se nazývá Lenčák... Taktéž uLenčáku ana silnici stopl ten chlap nějakou ženskou, která jela autem. Ten chlap měl kufřík achtěl si sednout dozadu, ale ta ženská mu řekla, ať si sedne dopředu. Chlap tam nechal kufřík aobešel si auto, ale než to obešel, ženská nastartovala auto aujela ajela na policii. Avtom kufříku byla struna od kytary, kterou chtěl ten chlap tu ženskou uškrtit.


    Další vČechách zachycené verze stejné pověsti se odehrávají na vzdálenějších místech – například vPolsku, ale ivUSA. Důvod přesednutí stopaře na zadní sedadlo vjednotlivých verzích pověsti variuje – nejčastěji jde oúdajnou nevolnost při jízdě na předním sedadle, jako například vtéto variantě: Tak ho vzala, jeli, jeli, najednou von říká, že se mu dělá vepředu vautě špatně, jestli by si nemoh přesednout dozadu. Ona že jo, ale pak zazmatkovala aujela mu, nechala ho stát na ulici... adoma našla vtom jeho kufříku strunu apár rukavic. Někdy chce zákeřný stopař zastavit pod záminkou vykonání biologické potřeby, vjiné verzi chce zase používat notebook. Nejčastěji je ale důvod přesednutí vraha nespecifikován avypravěčem komentován jako vtomto případě: Pak jeli, avon chtěl jako najednou ňák na zadní sedadlo, seděl na předním... tak vystoupil, jako že si přestoupí, aona ňák zpanikařila aujela mu...


    Slovenská folkloristka Zuzana Panczová zachytila dvě verze této pověsti vroce 2003 vprostředí pro diseminaci současné pověsti typickém – mezi mladými českými aslovenskými studenty vNěmecku. Vjedné znich vyprávěla dívka zČech příběh, který se odehrál mezi Táborem aČeskými Budějovicemi. Žena vněm vzala stopaře skufříkem, který si sedl dozadu, za jízdy se choval podivně apořád se díval do kufříku. Po chvíli řidičku požádal, aby zastavila vlesíku, že si potřebuje odskočit. Žena využila situace, ujela mu avkufříku zanechaném na sedadle našla rukavice astrunu. Vdruhé verzi, kterou vyprávěl jiné české studentce... náš známý, policajt, je možné, že to bylo jen vymyšlené? si stopař chce přesednout dozadu, protože se mu údajně dělá špatně. Žena dostane strach aujede mu.


    Historka ovraždícím stopaři není narozdíl od jiných strašidelných pověstí omezena na určitou sociální skupinu – jakou jsou například vpřípadě pověsti Rozsvěcet se nevyplácí vysokoškolské studentky či vpřípadě pověstí oHakenovi skauti atrampové. Děs ahrůzostrašnost pověsti ostopaři vyplývají ze standardních, každodenních situací, známých prakticky každému znás: cestování autem, nakupování vnákupních centrech abraní stopařů. Právě faktu, že takřka věrně kopíruje současnou každodenní kulturu, vděčí tato pověst za svou nebývalou rozšířenost a„uvěřitelnost“. Neodehrává se totiž vexotickém strašidelném prostředí, ale hrůza aděs se vní objevují nečekaně, na zdánlivě bezpečných místech. Nebezpečí se vní skrývá za usměvavou tváří zaměstnance velkého nákupního centra, kam jezdíme pravidelně nakupovat, nebo za tváří solidního muže vobleku, kterému podvědomě důvěřujeme. Podobně všední je ilokace jejího děje, tedy automobil. Příhody, které se odehrávají vautomobilu, tvoří celou jednu velkou sekci současných hororových pověstí – zdá se, že relativní bezmocnost člověka řídícího auto tento druh folkloru přitahuje. Pověst ovraždícím stopaři je zajímavá itím, že se vní pověsti oautomobilech mísí sdalší velkou tematickou skupinou současných pověstí, totiž spříhodami, které souvisí snákupními centry. Exotický smrtící nástroj stopaře – škrtící struna – zase odráží svébytnou poetiku současných thrillerů adetektivek.


    Vývoj pověsti omaniakovi toužícím zavraždit ženu, která jede sama autem, je folkloristy poměrně dobře zmapován. Pověst pochází pravděpodobně zEvropy ajejí nejstarší verze máme kdispozici zVelké Británie, kde byla zachycena již v70. letech XX. století. Anglický badatel Sanderson upozornil na zajímavý fakt, že velkou popularitu zažíval tento příběh vroce 1977, kdy vzemi řádil takzvaný „Yorkshire Ripper“, kterému byly fiktivní vraždy připisovány. Vroce 1978 byla literární předloha stímto syžetem dokonce zdramatizována jako rozhlasová hra. Dle Sandersona je prototypem tohoto příběhu (alespoň pro oblast Velké Británie) novinová zpráva zroku 1834, která popisovala gentlemana, jenž vezme do svého kočáru „stopařku“, která jej kjeho hrůze překvapí párem nabitých pistolí. David A. Yallop nazývá tento příběh – ijeho prototyp z19. století – totálním mýtem, absolutním výmyslem. Americká edice britské knihy zroku 1982 přenáší děj podobné pověsti do New Yorku, kde ženu, vracející se zConnecticutu, zastaví stará paní vzanedbaných šatech apoprosí osvezení. Hlavní hrdinka si ale všimne podezřele chlupatých rukou staré ženy, apodaří se jí starou paní dostat zauta. Policie pak vkabelce staré paní nalezne sekyru se zkrácenou rukojetí. Na počátku jara roku 1983 se tento původně britský příběh, pravděpodobně pod vlivem zmíněné knihy, začal objevovat jako místní pověst ive Spojených státech. Sociolog George Lewis zCollege of the Pacific popsal ve svém novinovém sloupku několik různých verzí této pověsti. Většina variant ale hovořila otom, že vrah nebyl vzat jako stopař, ale byl hlavní hrdinkou objeven na zadním sedadle již na parkovišti. Přivolaní zaměstnanci bezpečnostní agentury pak vautě odhalili muže vženských šatech, ařidička při cestě domů našla na zadním sedadle ostrou sekeru. Vypadá to, že každý ve městě má přítele přítele (friend of afriend), kterému se tato strašlivá věc přihodila, uvedl profesor Lewis. Velmi rychle zasáhla tato pověst idalší území po celých Spojených státech. Tato historka byla vyprávěna ve státě Wisconsin, dle jiných verzí se příhoda svrahem na zadním sedadle přihodila vMilwaukee nebo Chicagu. Dobové šílenství kolem této historky dobře charakterizovala novinářka Elaine Vietsová: Varování: následující příběh není pravdivý. Opakuji: není to pravda. Dokonce ikdyž znáte někoho, kdo pracuje se sestrou ženy, které se to stalo.


    Původní verze této pověsti, odborníky obvykle označovaná jako The Hairy Armed Hitchhiker (Stopař schlupatýma rukama), byla podrobena celé řadě studií. Ve standardní variantě tohoto příběhu vezme žena jedoucí sama autem starší, solidně vypadající stopařku – starší dámu. Během jízdy si hrdinka shrůzou všimne, že má dáma neobvykle chlupaté ruce, aže jde tedy omuže převlečeného za ženu. Zachová ale klid (anepoužije, jak poznamenává americký folklorista Brunvand, okřídlenou větu zjiného folklorního žánru, pohádky oČervené karkulce: Babičko, vy máte ale chlupaté ruce!). Naopak dělá, že si ničeho nevšimla, apod nějakou záminkou klidně „dámu“ požádá, aby vystoupila. Potom rychle ujede adoma nalezne vzavazadle dámy nebo na zadním sedadle vražednou zbraň – sekáček, nůž, sekeru. Současná verze této pověsti, rozšířená vsousedním Polsku, je velmi blízká americkým verzím: vystupuje vní vrah převlečený za ženu, který se ukryje na zadním sedadle na parkovišti supermarketu. Vkufříku je pak vedle vražedné zbraně nalezena uříznutá ženská ruka sprsteny na rukou. Oproti tomu domácí verze nahrazují maniaka převlečeného za ženu „dokonalejším“ převlekem solidního pána.


    Historka ostopaři se škrtící strunou je strukturálně příbuzná isdalší celosvětově rozšířenou současnou pověstí, klasifikovanou obvykle pod názvem The Killer in the Backseat (Vrah na zadním sedadle). Tato pověst omuži plánujícím zaútočit na bezbrannou ženu ze zadního sedadla jejího auta byla poprvé zaznamenána vdruhé polovině 60. let vUSA. Například ve verzi zroku 1967 zUtahu jede žena sama vnoci autem, když vtom ji začne jiný vůz pronásledovat. Žena zrychluje, ale stále ho nemůže setřást, anakonec dojede se svým pronásledovatelem vzávěsu až domů. Zpronásledujího auta vyskočí ochotný řidič, který ženě sdělí, že při nastupovaní zahlédl na zadním sedadle jejího auta podezřelou postavu. Manžel hlavní hrdinky pak skutečně najde na zadním sedadle jejího auta schovaného vraha svražednou zbraní. Vněkterých verzích pronásledující řidič přepíná mezi dálkovými apotkávacími světly, aby vystrašil potenciálního útočníka na zadním sedadle. Domnělým pronásledovatelem (ale ve skutečnosti pomocníkem) hlavní hrdinky bývá často řidič trucku nebo černoch, což dle mínění některých badatelů vyjadřuje podvědomý strach americké střední vrstvy, která si tuto pověst nejčastěji vypráví, zetnických menšin asociálně inferiorních skupin. Vjiných verzích je pomocníkem zaměstnanec benzinové stanice, který si všimne vraha ukrytého na zadním sedadle apod nějakou záminkou (jako například rozměnění bankovky) vyláká hlavní hrdinku zauta ven, azachrání jí tak život. Na rozdíl od většiny starších amerických, ale iněkterých světových verzí je domácí hrdinka této pověsti poměrně iniciativní adokáže se potenciálního útočníka zbavit sama vlastními silami. Vamerických variantách jí často musí přispěchat na pomoc muž, policie nebo jiná autorita.


    3.

    SAMA VAUTĚ


    Holka jela na rande se svým přítelem, stalo se to před několika lety někde na venkově. Kluk měl starý auto, asi škodovku stodvacítku po tátovi. Tak se sešli, jeli někam za vesnici na lesní cestu, daleko od lidí, atam se chvíli muchlovali.


    Když už byla úplná tma, ta holka musela jet domů krodičům. Tak ten kluk jako že ji odveze. Zkoušel nastartovat, ale nějak to nešlo. Zkoušel to několikrát, pořád nic. Prostě starý auto. Tak tý holce řek: „Počkej tady, zamkni se vautě, já skočím vedle do vesnice pro pomoc. Ale určitě se zamkni aneotvírej, ať se děje, co se děje, dneska vrádiu hlásili, že se vokolí potuluje ňákej šílenej vrah, co utek zblázince. Neboj, za chvíli sem zpátky.“


    Holka je vystrašená, ale nechá se přesvědčit, aby počkala zamčená vautě. Čeká dlouho akluk pořád nejde. Po dvou hodinách je jí to už divný, anajednou slyší nějaký zvuky na střeše auta. Takový jako kapání... kap... kap... kap. Řekla si, že venku asi prší, ajak je unavená avystrašená, tak napůl usne. Probudí se, kapání je na střeše slyšet pořád... Zdá se jí to divný, protože na oknech nejsou žádný kapky vidět, nevypadá to, že by venku pršelo. To už se začne pořádně bát, ale vzpomene si, co jí říkal její přítel, že má za každou cenu zůstat zavřená vautě, anevyleze. Už ale neusne akapání pokračuje. Ve strachu probdí celou noc, až kapání někdy kránu ustane.


    Ráno přijedou policajti avzbuděj jí. Řeknou jí, ať nastoupí knim do auta. Ona to udělá, ale jak nastupuje, tak se ohlídne, anad autem, vkterým strávila noc, uvidí svýho přítele – oběšenýho, úplně bílýho, spodříznutýma žílama na rukou abez krve, která celou noc kapala na střechu auta.
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    Děsivá historka odívce, která po odchodu svého přítele zůstane sama vautě aje celou noc vystavena hrůzným zvukům, jejichž strašlivý původ spatří až vsamotném závěru pověsti, bezesporu patří k„zlatému fondu“ současných pověstí teenagerů. Teenagerský folklor se od folkloru mladších věkových skupin, tedy dětského folkloru (jehož ukázky naleznete vjiné kapitole), vněkolika podstatných ohledech liší. Dětské strašidelné příběhy (svými vypravěči vnašem prostředí již minimálně od 80. let XX. století nazývané „horory“) se vyznačují především velkým podílem nadpřirozena. Vurčitém věku se tyto nereálné, napůl fantastické „horory“ přestávají vyprávět ateenageři si osvojí nový typ ústní tradice. Tato tradice se od tematicky naivního amnohdy bizarně fantaskního dětského folkloru odlišuje především svojí větší realističností, která se týká jak obsahu, tak i– ato především – aktérů pověsti alokalizace jejího děje. Dětské duchy, upíry astrašidla vystřídají realističtější (ale vpodstatě stejně fiktivní) hrozby jako vrazi, sexuální perverti auprchlí maniaci. Lokality jako hřbitov, márnice či starý hrad vystřídají důvěrně známá místa –nákupní centra, automobily aměstské ulice. Nejvýrazněji se však změní hlavní hrdinové pověstí – znespecifikovaných „lidí“ a„dětí“ se stanou konkrétní mladí lidé sidentickými zájmy, zábavami atouhami jako jejich vypravěči aposluchači.


    Pověst osamotné dívce vautě byla poprvé zaznamenaná na počátku 60. let XX. století vUSA apravděpodobně se vyvinula ze dvou starších, ale úzce příbuzných narací, folkloristy obvykle klasifikovaných jako The Hook (Hák) aThe Roommate‘s Death (vnaší sbírce zachycena pod názvem Rozsvěcet se nevyplácí). Nejstarší verze pochází zroku 1964. Většina verzí sebraných odborníky v60. letech XX. století pocházela od studentů, kteří příběh slyšeli na střední či vysoké škole apovažovali jej za zcela reálný.


    Stabilními prvky ve všech známých variantách této pověsti jsou pár vparkujícím autě, chlapec nechávající samotnou dívku vautě, podivné zvuky na střeše auta, ranní vysvobození dívky aděsivý nález chlapcova těla. Variabilními prvky jsou pak konkrétní aktéři, lokalizace, důvod opuštění auta chlapcem (nejde nastartovat, došel benzin), zvuky (škrábání, kapání), povaha vysvoboditelů adetaily vraždy (prosté oběšení, oběšení hlavou dolů, oběšení kombinované sdalšími zraněními typu podříznutí žil jako vnaší historce, uříznutí celé hlavy či dokonce stažení zkůže). Vrah není vpověsti obvykle výrazně specifikován ajen někdy je jeho přítomnost ohlášena vrádiu, které oba milenci poslouchají. Pouze vjedné známé verzi je vrah konkrétně určen jako „bláznivá stará paní“, na jejímž pozemku milenecký pár zaparkoval. Lokalizace do konkrétního místa napomáhá kvěrohodnosti pověsti pro místní posluchače, kteří zpravidla netuší, že identická historka ve skutečnosti koluje vústní tradici vmnoha dalších zemích.


    Chování chlapce, který chce dívku nechat samotnou vautě, když vokolí řádí maniakální vrah, mohou posluchači vnímat jako nelogické. Některé varianty proto děj pověsti dále racionalizují. Tak například vkanadské verzi zroku 1973 chlapec poté, co jejich autu na opuštěné dálnici dojde benzin, přesvědčuje dívku tím, že pro benzin dojde sám rychleji než dívka vlodičkách aplesových šatech. Navrhne proto dívce, aby se schovala na podlahu auta pod deku, tak aby náhodný kolemjdoucí považoval auto za prázdné. Vokolí New Orleans je zase tato pověst kombinována slokální pověstní tradicí, oblíbenou převážně mezi teenagery, odémonické bytosti zvané „The Grunch“, jakémsi antropomorfním kříženci mezi ovcí ačlověkem. Ve verzích, vyprávěných dětmi indiánského národa Navahů na jihozápadě USA, je vrahem zase „Skinwalker“, tradiční démonická bytost indiánského folkloru.


    Podobně jako příbuzná strašidelná historka The Hook (Hák), ve které dva mladé milence vautě na odlehlém místě napadne maniakální útočník, spojuje tato pověst tři oblíbená témata současného folkloru: strach, sexuální podtext (jehož kombinace shrůzou aděsem tvoří základ poetiky mnoha hororových příběhů) alokalizaci do moderního dopravního prostředku, vtomto případě automobilu. Příběh velmi věrně odráží iamerickou sociální realitu schůzek mládeže vautech.


    Američtí badatelé zjistili zajímavou věc, týkající se postupných proměn této pověsti během jejího kolování ve společnosti. Kolektivní ústní podání totiž začalo vprůběhu času evidentně vyzdvihovat roli zachránců dívky vzávěru příběhu, čímž se projevoval vliv kolektivní nevědomé morálky odsuzující tajné schůzky mladých milenců vautomobilech. Tak například zatímco vrané kansaské verzi zroku 1964 jsou zachránci identifikováni pouze jako „nějací lidé“, pozdější verze už je jasně ztotožňují spolicisty. Přítomnost uniformovaných oficiálních strážců zákona tak dodává příběhu na věrohodnosti. Ktradičním folklorním motivům zase naopak odkazuje závěr většiny variant pověsti – ipřes svůj strach ajasné varování policistů hlavní hrdinka vždy poruší zákaz a– stejně jako biblická Lotova žena či Orfeus vpodsvětí – vždy se otočí, aby spatřila hrůznou scénu vraždy asvého mrtvého přítele.


    Zatímco typickými vypravěči této historky byli vUSA především studenti, námi zachycené varianty slyšeli informátoři obvykle vyprávět vmnohem mladším věku, většinou již na základní škole. Další domácí verzi této příhody, ve které je zavražděný chlapec... pověšenej za nohy nad autem, ajak tam visel, tak rukama škrábal ostřechu auta... slyšel vypravěč dokonce již na prvním stupni základní školy, ato jako fiktivní „horor“, kterým se děti navzájem strašily. Námi zachycené verze tak zřejmě prodělaly jistý generační vývoj a„spadly“ do kultury dětské, kde byly ivtomto nízkém věku vyprávěny jako nevěrohodné, fiktivní historky. Původně teenagerská „scary story“ z60. let XX. století tak zřejmě již vsoučasnosti, možná ivlivem četných literárních afilmových zpracování (například vamerickém thrilleru Urban Legend/Temná legenda), ale především díky mnohaletému oběhu vústním podání, spadla do nižší úrovně dětského folkloru.


    4.

    TAJEMNÁ STOPAŘKA


    Kamarád mýho známýho jel asi před patnácti lety vnoci sám autem po dálnici. Najednou viděl usilnice stát mladou holku vbílejch šatech. Tak si řekl, super, stopařka, aještě ktomu hezká, aspoň mi bude cesta líp ubíhat. Zastavil jí aona si přisedla.


    Tak jeli, známej se snažil konverzovat, ale holka moc nemluvila, jen řekla, že chce domů, že musí nutně krodičům, kteří měli dům na kraji vesnice pár kilometrů odtud. Mluvila dost naléhavě ajejí hlas zněl nějak divně. Známej si řekl, že moc nemluví aje bledá asi proto, že jede ze zábavy aje jí špatně. Tak jeli, už byli skoro uvesnice, když se známej najednou podíval vedle sebe – aholka nikde! To přece není možný, říkal si, před vteřinou tady vedle mě seděla! Prudce zabrzdil, vyběhl ven zauta, jestli třeba nevyskočila za jízdy – ikdyž mu teda bylo divný, že by si toho nevšim. Nic, holka zmizela.


    Už byl ale na dohled od tý vesnice, tak znova nastoupil adojel ktomu domu, co mu stopařka řekla. Zazvonil aotevřel mu starší chlápek. Známej mu povídal: „Před chvílí jsem vzal stopem kousek odsud vaši dceru, ale najednou mi zmizela zauta. Není už doma?“ Starší chlápek se na něj tak zadíval azeptal se: „Kde jste jako tu mojí dceru vzal?“ Známej to místo popsal.


    Chlápek se na něj znovu podivně zadíval apak pomalu řekl: „Pane, já nevím, očem mluvíte. Moje dcera je mrtvá. Zajelo jí auto cestou ze zábavy, přesně před rokem, na tom místě, kde říkáte, že jste jí zastavil.“
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    Pokud by bylo třeba vybrat jednu jedinou, po celém světě nejznámější, nejpopulárnější aodborníky zároveň nejprobádanější současnou pověst, pak by vtomto náročném výběru pravděpodobně zvítězila historka, která je vnaší sbírce nazvaná jako Tajemná stopařka. Strašidelný, tajemný azároveň smutný příběh ozáhadném duchovi mladé dívky, který vnoci stopuje na osamělé silnici, je mezi folkloristy známý pod mezinárodním označením The Vanishing Hitchhiker (Mizející stopař). Tato pověst je ale známá ipod alternativními – amožná přesnějšími označeními – Phantom Hitchhiker (Stopař-fantom) aGhostly Hitchhiker (Přízračný stopař). Jako jedné zmála současných pověstí bylo této historce také přiřazeno specifické číslo vcelosvětovém folkloristickém soupisu motivů pověstí, legend apohádek – jedná se omotiv E332.3.3.1. Jako standardní příklad moderní vrstvy pověstí avyprávění zvšedního dne je pověst omizející stopařce zmiňována ivnejnovějším úvodu do studia pověstí Leandera Petzolda.


    Pověst otajemné stopařce, které odborníci věnují pozornost již od 40. let XX. století (!), si zvolil do titulu své knihy The Vanishing Hitchhiker (Mizející stopař) spodtitulem American Urban Legends and Their Meanings (Americké městské pověsti ajejich význam) zroku 1981 iamerický folklorista Jan Harold Brunvand. Tato kniha znamenala počátek masovějšího zájmu osoučasnou pověst nejen mezi odborníky, ale iširší veřejností. Příběh otajemném stopaři velmi brzy vstoupil ido masové apopulární kultury – vsoučasné době lze napočítat desítky povídek, knih afilmových atelevizních zpracování, které byly touto pověstí inspirovány. Záhadná stopařka vstoupila ido oblasti populární hudby – pravděpodobně nejznámější hudební adaptací motivů této pověsti je píseň amerického zpěváka Dickeyho Lee Laurie spodtitulem Strange Things Happen. Záhadný příběh byl zhudebněn i unás, dokonce již v70. letech XX. století. Autorem písně Dívka svlasem medovým byla country skupina Greenhorns včele sMirkem Hoffmannem.


    Podle amerického folkloristy Brunvanda je pověst omizející stopařce typickým příkladem adaptability tradičních pověstí na novinky technické civilizace. Tato „klasická automobilová pověst“ totiž velmi výrazně čerpá ze starší folklorní tradice, neboť příběhy operiodicky se navracejícím duchovi zemřelého jsou obsaženy ve folkloru takřka všech lidských kultur. Dle folkloristy Louise C. Jonese je pověst omizející stopařce poměrně stará. Nový je vní pouze motiv automobilu (eventuálně motocyklu či vlaku). Vpůvodních pověstech se hlavní hrdinové sduchem setkali obvykle během jízdy na voze či na koni. „Mizející stopařka“ je mezi ostatními současnými pověstmi navíc unikátní tím, že vykazuje souvislosti stradičním evropským nadpřirozeným folklorem. Bloudící duchové existují vtradicích mnoha národů aetnických skupin – znejznámějších je třeba zmínit Bludného Holanďana či Věčného Žida. Podle Jonese se tato současná pověst organicky vyvinula zklasických démonologických pověstí evropského původu, které ssebou do USA přivezli imigranti. Vliv tradičního evropského rurálního folkloru je například zjevný vpříběhu, který byl vyprávěn ve státě New York kolem roku 1890. Vurčitém lese řádil duch mladé ženy, který vnoci skákal kmladým mužům, kteří tamtudy jezdili na večírky, na koně. Vpodstatě neškodný duch vždy sedal mužům za záda azmizel vokamžiku, kdy dojeli klidským obydlím. Podobný příběh se měl například odehrát iněkdy kolem roku 1930 vArkansasu. Jezdec vzal vnoci na pustém místě, kde stály jen zbytky ohořelého komína vyhořelého stavení, na koně neznámé děvče. Dívka, sedíc za ním na koni (tedy na stejném místě – za zády hlavního hrdiny – jako ve většině novodobých verzí odehrávajících vautomobilu), se mu představí jako Lucy. Nechá se vysadit uhřbitova ahlavní hrdina přijede kjejímu domu, přenocuje tam ahovoří sjejím otcem. Ten mu vypráví, že když se před lety srodinou přistěhoval do tohoto kraje, tak chvíli žili na místě asi dvě míle odsud. Do jejich domu však udeřil blesk, stavení vyhořelo apři tragédii zemřela jejich dcera, kterou pochovali na nedalekém hřbitově. Když se šokovaný mladý jezdec zeptá na její jméno, otec mu řekne, že se jmenovala Lucy. Ještě starší varianty příběhu, ve kterých ovšem tajemný stopař nastoupí na vůz tažený koňmi, pocházejí zlet 1876, 1912 a1920. Podobné příběhy byly vyprávěny imezi čínskými imigranty vKalifornii, kde duch mrtvé dívky kráčel pěšky za hlavním hrdinou.


    Motivy nesouvisející přímo sduchem během vývoje příběhu pomalu mizely, zatímco životnější motiv ducha se adaptoval na změny dopravních prostředků, od koní přes vůz až kautomobilu aautobusu. V30. letech XX. století tak tyto pověsti přibraly nový motiv automobilu, vté době již běžného dopravního prostředku. Původní verze pověsti, stabilizovaná již v30. letech XX. století, vždy hovořila ojednom řidiči, tajemné noční stopařce, která za jízdy zmizí, anásledném rozhovoru sjedním zjejích rodičů, během kterého vyjde najevo, že tajemnou stopařkou byl duch jejich dcery. Většina verzí se odehrává na venkově – pouze vjediné verzi zBerkeley vKalifornii zroku 1935 vezme řidič stopařku na tramvajové zastávce ve vylidněném nočním městě. Stopařka je vtéto verzi identifikována jako studentka místní univerzity, která na stejném místě zahynula při autonehodě. William Hankey, který pátral v40. letech XX. století po původu tohoto příběhu, však zjistil, že se ani jedna zverzí nezakládá na pravdě.


    V mnoha verzích pověsti zanechá mizející stopařka ve voze nějaký předmět, který pak hlavnímu hrdinovi slouží jako „důkaz“ její dřívější přítomnosti vautě. Ve verzi vBerkeley byla oním předmětem kniha (která vuniverzitní knihovně, jak hlavní hrdina později zjistí, od smrti dívky chyběla). Ve většině verzí je ale předmětem dokazujícím přítomnost ducha obvykle nějaká část oblečení – kabelka, taška, deka, svetr, šátek, nebo alternativně mokré stopy či kaluž vody na zadním sedadle. Dle anglické folkloristky Gillian Bennettové jsou pověsti otajemné stopařce jasnou odezvou starých pověstí. Podobně jako varchaickém folkloru tak stopařky chtějí vmnoha zachycených variantách příběhu zavézt na hřbitov, podobně jako tradiční duchové mrtvých, kteří se museli vrátit do svého hrobu před svítáním. Jejich neklidné duše putují světem proto, že zemřeli náhodně, nejčastěji jako oběť automobilové nehody. Jejich věčné stopování lze interpretovat jako nekonečnou cestu za tím, co ztratily – tedy vlastní život. Velmi často zmiňovaný bílý oděv tajemných stopařek nemusí znamenat pouze pohřební rubáš, ale ibílou barvu nevinnosti – tyto nevinné duše totiž zemřely vpřelomovém období dívčího života mezi panenstvím apoznáním ženské sexuality. Tuto rovinu interpretace příběhů zdůraznil iznámý americký folklorista Alan Dundes. Podle něj představují tyto příběhy především symbolickou moralitu. Vlhká skvrna, kterou někdy stopařka-fantom zanechá na zadním sedadle auta, podle Dundese odkazuje na tradiční místo teenagerských erotických zkušeností. Dívka, která se nechá tímto způsobem mužem „vzít“, se už nikdy, podobně jako tajemná stopařka, nevrátí „domů“, do klidného bezpečí tradičních rodinných hodnot.


    Specifickou variantou příběhů otajemné stopařce jsou verze, ve kterých záhadný cestující pronese před svým zmizením nějakou věštbu nebo proroctví. Tento subtyp se vUSA začal objevovat již na počátku 30. let XX. století. Tak například vroce 1941, tedy vroce vstupu USA do druhé světové války, nabral údajně řidič taxíku tajemnou jeptišku, která chtěla odvézt do blízkého kláštera. Před svým zmizením duch pronesl věštbu, podle které bude válka trvat jen čtyři měsíce (duch se vtomto případě evidentně zmýlil). Taxikář po záhadném zmizení jeptišky zauta dojede ke klášteru, kde vmístnosti matky představené spatří obraz své tajemné zákaznice, která byla vté chvíli více než deset let po smrti. Vdalších verzích této prorocké varianty rozeznali řidiči vtajemné stopařce konkrétní duchovní bytost – vNew Yorku Matku Cabrini, první svatořečenou občanku Spojených států, vSan Francisku dokonce samotnou Pannu Marii. Ve 40. letech prodělala tato varianta pověsti další etapu svého vývoje asvou variací dala vzniknout separátní současné pověsti, folkloristy dnes obvykle označované jako The Corpse in the Car (Mrtvola vautě). Tajemný pasažér, který záhadně zmizí, vtéto pověsti obvykle pronese nějakou neuvěřitelnou věštbu, týkající se význačných politických událostí (známé verze zmiňují mimo jiné vypuknutí 2. světové války, války ve Vietnamu či atentát na prezidenta Kennedyho). Když mu řidič nevěří, přidá stopař další věštbu, že se první proroctví vyplní stejně tak jistě, jako že do západu slunce bude vřidičově autě mrtvola. Druhá věštba se poté opravdu vyplní, nejčastěji tím způsobem, že řidič porazí při další jízdě chodce, který mu skutečně během převozu do nemocnice zahyne vautě.


    Podobné pověsti byly známy na přelomu 19. a20. století nejen vUSA, ale prakticky po celém světě – například vAsii. Vjednom korejském městě byl prý jeden taxikář přivolán vnoci kmárnici, odkud měl odvézt mladou dívku do obchodu její matky. Před obchodem dívka záhadně zmizí akorejský taxikář vokamžiku, kdy se dozví, že dívka zemřela před pár dny ajejí tělo bylo spáleno vnedalekém krematoriu, omdlí.


    Jak si všimla anglická folkloristka Bennettová, pověst omizející stopařce se může adaptovat do kontextu jakékoli kultury, kde se vyskytují automobily –v dnešním globalizovaném světě tedy prakticky kamkoli. Často pak přijímá vliv lokálního folkloru amístních pověstí alegend. Fakt, že prastará pověst omizejícím duchovi úporně přežívá, větví se avytváří nové anové verze, znamená, že má stále co říci ilidem vdnešním technickém, racionalizovaném světě. Důkazem nebývalé životnosti tohoto příběhu jsou mimo jiné ipřípady, kdy se pověst omizejícím stopaři adaptuje vrůzných lokálních kulturách apřizpůsobí svou tematiku amotiviku místnímu folkloru atradicím. Na Havaji jsou tak příběhy omizející stopařce spojovány stradiční havajskou mytologií – záhadnou stopařkou je pak starobylá havajská bohyně vulkánů asopek Pele, známá zprastarých místních mýtů abájí. Mezi Mexičany žijícími vokolí Chicaga je mizející stopařka zase identifikována jako bájná La Llorona, „Plačící žena“ ztradičních mexických pověstí alegend. VMongolsku nabírá tajemný stopař podobu tradičních stepních duchů, „černých běžců“, „dívek včervené sukni“ či obrů askřetů. Mezi mormony, příslušníky Církve Ježíše Krista Svatých posledních dnů, se pověst omizející stopařce zkombinovala stradicí o„Třech nefitech“ („Three Nephites“), legendárních učednících Krista, kteří se až do jeho druhého příchodu mohou lidem zjevovat vrůzných podobách. Tradice otřech nefitech je živá od pozdního 19. století, zatímco první příběh kombinující mormonské legendy spříběhem otajemném stopaři je znám zroku 1938. Tajemný stopař vtěchto příbězích obvykle varuje před úpadkem církevní morálky, ale ipřed nebezpečími vpodobě korejské krize astudené války. Jiné verze identifikovaly záhadného mizejícího stopaře přímo jako anděla, svatého Josefa či dokonce samotného Ježíše Krista. Ve více než 60 verzích, zaznamenaných ve státě New York v60. a70. letech XX. století, se tajemný stopař zase zjevoval jako nádherný mladý hippie oblečený vzářivě bílých šatech, který obvykle chvíli hovořil oJežíši Kristu apak záhadně zmizel.


    Ve slovenském prostředí zachytila variantu pověsti omizející stopařce islovenská folkloristka Zuzana Panczová. Příběh, který se měl údajně odehrát někdy v50. letech XX. století, se stal (poměrně netypicky) řidiči motocyklu: Jeden pán, co teda ešte žije, ale on otom nerad rozpráva, tak keď bol mladý, že išiel zo Žiliny lebo odkial na motorke domov. Aprišiel do Gbelian avGbeľanoch už smerom na Varín je jedna kaplnka, na ľavej strane, taká špicatá veža, má taký gotický tvar. Atento mladík išiel teda smerom na Varín avidel tam nejaké dievča, ktoré tiež išlo smerom na Varín, viete, po ceste, už tma bola, bolo asi jedenásť hodín vnoci. No aon ju obišiel – že bola takú, ešte ako trampka oblečená, že mala také kárované akési podkolienky atak atakú krátku suknu, ako také dievča... Řidič se později pro dívku vrátí avezme ji, ale ona za záhadných okolností zmizí.


    Příběh podobný pověsti omizejícím stopaři nalezneme dokonce ivBibli.


    V této biblické paralele zNového Zákona nastoupí apoštol Filip, jdoucí podél cesty, do vozu etiopského dvořana. Etiopan nechá apoštola nastoupit, aten, poté co dvořanu vyloží pasáž ze Starého Zákona apokřtí ho, díky moci Ducha Páně zmizí.


    Jak je vidět, detaily příběhu otajemné stopařce se vprůběhu času vdesítkách variant mohou značně měnit. Přízračnou bytostí může být prakticky kdokoli, od obyčejných dívek přes středoamerické legendární bytosti až kvtělení havajské bohyně či mormonského zvěstovatele Apokalypsy. Základní motiv záhadně mizejícího přízraku člověka však zůstává stejný, stejně jako silný emocionální účinek, kterými na nás, stejně jako na naše předky, příběh otragicky zemřelém mladém člověku, jehož můžeme potkat během noci na svých cestách, působí. Tento účinek jasně vyjádřil jeden zřidičů, který se stajemnou stopařkou údajně setkal vSeverní Karolíně vroce 1969: Já jen doufám, že se ta ubohá dívka konečně dostane tam, kam se ubírá.


    5.

    NECHTĚNÝ PASAŽÉR


    Tohle se fakt stalo nejlepší kámošce Katky... to je moje kamarádka... asi před dvěma lety. Byla oprázdninách na chalupě svejch rodičů, ajednoho dne jela večer domů zvedlejší vesnice na kole.


    Ačkoli už byla tma, moc se nebála, protože cestu znala. Už byla vlese na kraji vesnice, docela blízko chalupy, avyjížděla do posledního, docela prudkýho kopce. Najednou se ale stala divná věc, kolo jí zničehonic hrozně ztěžklo. Jako by si jí někdo další sednul na nosič. Ohlídla se, ale nikoho neviděla. Jasně ale cítila tu tíhu někoho dalšího. Řekla si, že se jí to jenom zdá, tak začala usilovně šlapat. Šlo to ztěžka, ale jak vyjela do poloviny kopce amíjela starej barák sousedů, tíha najednou jako by zkola spadla. Řekla si, že se jí to asi jenom zdálo, abez potíží dojela na chalupu krodičům.


    Druhý den ráno se dozvěděla, že usousedů vtom baráku, okolo kterýho jela akde ta podivná tíha najednou ustala, někdo včera vnoci umřel. Shrůzou si uvědomila, že vnoci asi vezla na kole Smrt!
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    Strašidelný příběh odívce, která při své noční cestě sveze nechtěného nadpřirozeného spolujezdce, je vedle pověsti otajemné stopařce jednou zmála současných pověstí vnaší sbírce, ve které výrazněji figuruje nadpřirozeno. Přesto se podobné pověsti ostrašidlech, přízracích zemřelých adalších nevysvětlitelných jevech ivsoučasnosti občas vyprávějí. Naše historka je ovšem výjimečná vtom, že tajemného spolujezdce explicitně definuje jako nadpřirozenou duchovní bytost nebo princip.


    Ve slovenském prostředí zachytila příbuznou pověst již zmíněná slovenská folkloristka Zuzana Panczová. Příběh, který se měl údajně odehrát někdy v50. letech XX. století vokolí Žiliny, je svébytnou synkrezí pověsti omizející stopařce aarchaických pověstí odémonické bytosti, která na noční cestě přiskočí na vůz, koně či záda nic netušícího člověka, projeví se pouze svojí tíží ana nějakém místě (obvykle ukostela, kaple či kříže) zmizí. Slovenské vyprávění vypráví otajemném zážitku jednoho motocyklisty: Ako sa obrátil smerom kVarínu, tak že cítil, ako mu čosi na tú motorku sadlo, akoby taká záťaž veľká, aon tú záťaž cítil, až kým neprišiel domov do dvora. Normálne že cítil, že mu tam ktosi sedel. Aže keď prišiel do dvora, nikoho tam nevidel... Tak to že mu bolo také nepríjemné, to že si potom nevedel vysvetliť, že ako je to možné. Či si teda nejako vsugeroval tú na tom zadnom sedadle... Duch, přízrak či jiná démonická bytost vtěchto příbězích většinou zmizí vokamžiku, kdy překročí určitou přechodovou hranici vnějšího nebezpečného světa tam venku abezpečného prostoru obydleného lidmi – tedy práh lidského obydlí či posvěcené místo jako kostel nebo kapli. Podobně jako přízrak, skterým se setkal neznámý motorkář, se chovají irevenanti, jako jsou upíři či přízraky tradičního folkloru.


    Strašidelný motiv neznámého fantoma, který se projevuje pouze svojí vahou ana určitém místě záhadně zmizí, se na první pohled vymyká vyprávěním současné racionalizované moderní doby. Pověsti odémonech, přízracích afantomech si podvědomě většinou spojujeme stradičními pověstmi venkova minulých staletí. Vsoučasnosti bychom spíše očekávali přítomnost historek ze života, ať už komických či šokujících, ale bez výraznějšího zastoupení nadpřirozených anevysvětlitelných prvků. Vstrašidelné pověsti tak posluchač očekává spíše uprchlého vraha či sexuálního maniaka, nikoli ducha, strašidlo nebo přízrak. Tato dichotomie tradiční pověsti plné nadpřirozena adémonických bytostí asoučasné pověsti srealistickým zobrazením událostí je ale pravdivá jen částečně. Naše představa tradiční pověsti, která pojednává pouze ovodnících, hejkalech astrašidlech, je totiž snejvětší pravděpodobností umělá. Sběratelé tradičního folkloru 19. apočátku 20. století se totiž na sběr numinózních pověstí kvůli jejich atraktivitě asvébytné poetice zaměřovali přednostně ave svých sběrech záměrně ignorovali ostatní typy pověstí. Vedle démonologických pověstí, některých pověstí místních ahistorických pověstí se tak dříve daleko méně sbíraly realistické příběhy ze života – tedy dobové současné pověsti afámy. Podle švédského badatele moderního folkloru Bengta af Klintberga probíhá tato sběratelská selekce i usoučasné pověsti afámy: Je pravděpodobné, že jsou vdnešním pověstním materiálu nadměrně zastoupena senzační, morbidní ahumoristická vyprávění, zatímco příběhy onadpřirozenu mohou být zastoupeny nedostatečně. Na obranu badatelů současné pověsti musíme ale uvést, že velkou roli vtomto problému může hrát také fakt, že je strašidelné příběhy poměrně obtížné získat. Velmi často jsou totiž svými vypravěči podávány jako autentické osobní zážitky, kterým sami hluboce věří. Zobav ze zesměšnění či zpodvědomé úcty kzáhadným silám se snimi proto často nechtějí svěřit širší veřejnosti abývá tak obtížné získat vypravěčovo svolení kjejich publikování.


    Naše současná urbanizovaná atechnická společnost není omnoho racionálnější než minulé kultury – připomeňme jen vzrůstající oblibu sekt arůzných alternativních náboženských směrů, revival tradičních náboženství, ale především vzrůstající oblibu horoskopů, stejně jako dalších forem astrologie amagie, které dnes najdeme prakticky vkaždém periodiku. Pravděpodobně nejrozšířenějšími démonologickými pověstmi současnosti jsou revenantské příběhy onávratu blízké osoby ze záhrobí, spojované obvykle smotivy zastavení hodin vokamžiku její smrti či její zjevení vpodobě přízračné postavy, záhadných zvuků nebo obrazu ve snu. Víra vduchy anadpřirozeno tak žije vsoučasné společnosti dál, byť často skrytě jako rodinný folklor, předávaný pouze vúzce vymezené skupině příbuzných.


    V některých příbězích se tradiční duchové apřízraky – vlivem popularity literatury science fiction aseriálů ozáhadách – mění na tajemné návštěvníky zjiných planet. Můžeme například zmínit příběh velice podobný pověsti onechtěném pasažéru (ale ipříběhu otajemné stopařce), který se údajně nedávno odehrál vlesích uJindřichova Hradce. Vtomto příběhu, vyprávěném jako memorát, tedy autentický osobní zážitek vypravěče, jela jistá paní sama autem po lesní silnici. Vjednom strašidelně vyhlížejícím úseku, kde se válela hustá mlha, najednou podvědomě pocítila, že jí „něco“ vstoupilo do auta. Děsivou přítomnost něčeho cizího cítila vautě celou cestu až kblízkému kostelu, kde „to“ najednou zmizelo. Realitu zážitku později dosvědčil jak manžel vypravěčky, tak ipozději přivolaný parapsycholog, který potvrdil, že se vonom místě nachází tajemný „trojúhelník sil“ – oním nechtěným pasažérem byl tedy nejspíše mimozemšťan. Velmi tradiční struktura tohoto příběhu afakt, že tajemný neviděný pasažér zmizel zrovna ukostela, však folkloristovi napovídá, že nešlo omimozemšťana, ale daleko spíše opouhou modernizovanou verzi starobylé pověsti. Archaické pověsti tohoto typu se vnašich zemích velmi často vminulosti vyprávěly ohejkalech, Bílé paní, duchovi nebo jiné démonické bytosti, která určitý čas doprovázela osamělé noční chodce, aby ukostela, kapličky nebo kříže zase záhadně zmizela. Lidé si ale tyto příběhy vyprávějí stále dál, ajejich skutečným původem si nemůžeme stoprocentně být jisti nikdy.


    6.

    ŽILETKÁŘ


    Tohle jsem slyšel vyprávět, že se stalo kolegyni mojí matky asi před deseti lety. Musela se trochu zdržet vpráci apak ještě na nákupech adomů jela až jednou zposledních tramvají. Venku už byla úplná tma atramvaj byla poloprázdná. Kolegyně si sedla, otevřela knížku azačala číst.


    Jen tak napůl si uvědomila, že si na sedadlo za ní přisednul nějaký muž. Četla dál, tramvaj se postupně vyprazdňovala, jak se blížila ke konečný zastávce. Na poslední stanici před konečnou vystoupil iposlední cestující zvozu, ten muž, co seděl přímo za ní.


    Na konečný kolegyně zavřela knížku avystoupila. Přišla domů, vpředsíni hodila tašky na zem ašla si svlíknout kabát. Jak si ho sundala, najednou si všimla, že sním něco není vpořádku. Podívala se pořádně azjistila, že má na zadní části kabátu několik dlouhých ostrých řezů, udělaných nějakým velmi ostrým předmětem, asi žiletkou.


    S hrůzou si uvědomila, že je musel nepozorovaně vyřezat ten neznámý muž, skterým jela sama vtramvaji akterý seděl za ní! Nejhorší byl ale pocit, že si vůbec ničeho nevšimla – ten úchyl ji moh klidně zabít!


    Druhý den vpráci to celá otřesená vyprávěla kolegyním aty jí řekly, že se to stalo iněkolika dalším ženám vPraze. Tomu neznámému úchylovi, který nepozorovaně rozřezával ženám zezadu kabáty, se říkalo Žiletkář.
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    Příběh ožiletkáři – typická současná pověst odehrávající se narozdíl od předchozího příběhu vtypicky městském prostředí – obsahuje mnoho strukturálních rysů, které sdílí sostatními současnými pověstmi typu Rozsvěcet se nevyplácí (The Roommate‘s Death). Zdrojem strachu, zděšení asoku – emotivního účinku pověsti na posluchače – je vtěchto příbězích především jejich pointa –šokující zjištění, že maniak byl celou dobu vtěsné blízkosti hlavní hrdinky, ato bez jejího vědomí. Ve všech pověstech tohoto typu může agresor ženu kdykoli napadnout, ale nikdy tak neučiní – primárně kvůli narativní struktuře příběhu. Vždy totiž musí zůstat někdo, zjehož pohledu bude celý příběh vyprávěn. Podobně jako vpověsti ozavražděné spolubydlící je samotný akt maniaka popsán až na konci, kdy už ženě nehrozí bezprostřední nebezpečí.


    Narozdíl od drtivé většiny současných pověstí může mít pověst ožiletkáři reálný základ. „Žiletkář“ je formou patologického sexuálního agresora, který se, podobně jako tušéři afrotéři, sexuálně vzrušuje ukájením na ženách vzcela neosobních situacích (prostředky městské hromadné dopravy, fronty atlačenice) bez jejich vědomí. Zlékařského hlediska jde onepříliš nebezpečnou skupinu útočných sadistů, kteří znutkavé sexuální motivace poškozují svrchní oděv žen. Nástrojem je nejčastěji žiletka, kterou lze svršky oběti nenápadně poškodit. Tito devianti nemají obvykle tendenci sobětí komunikovat, jakékoli komunikaci se naopak vyhýbají anebývají nebezpeční. Příběh ožiletkáři tedy může mít jako jedna zmála současných pověstí základ ve skutečném zážitku nějaké ženy. Jisté však je, že je vnaší společnosti vyprávěn daleko častěji, než se kolikrát ve skutečnosti stal, aje přisuzován daleko většímu množství hlavních hrdinek. Identické pověsti ožiletkáři byly velice rozšířené již vobdobí 40. let XX. století. Vtemné atmosféře německé okupace se strašidelné historky ožiletkáři, napadajícím vtramvajích osamělé ženy, vyprávěly velice často. Příbuznou postavou byl i„břitvák“ a„smrtka“ – tyto postavy, podobně jako žiletkář, se údajně dopouštěly ihrůzných vražd. Příběhy ožiletkáři se vněkterých verzích dokonce mísily srozšířenými pověstmi odobové mýtické bytosti zvané Pérák, který tak byl vněkterých historkách obdařen, kromě zázračných skákacích per na nohou, iostrými žiletkami na rukou, jež používal jako zbraň.


    Desítky vypravěčů si ivsoučasnosti pověst ožiletkáři nepřestávají „přivlastňovat“ avyprávějí ji jako reálnou příhodu některé své kolegyně, známé či kamarádky (kterým se takový příběh ale nikdy nestal). Těmito kolektivními převyprávěními aprocesem tradování avariace se tak tato historka stává současnou pověstí amoderním folklorem, ať už je její původ jakýkoli.


    7.

    VRAK VKINĚ


    V sedmdesátých aosmdesátých letech řádil po Praze šílený maniak. Chodil po všech kinech. Byl to prej nenápadnej chlap středního věku, ničím zvláštní.


    Pokaždé si vyhlédl člověka, který seděl tak, že zadní sedačka za ním byla prázdná. Tam si vždycky sednul, akdyž vkině zhasli anastala úplná tma, rychle vytáhl nůž abodl toho člověka na sedačce před sebou zezadu do krku!


    Nemohli ho vůbec dopadnout, protože vždycky během filmu utekl. Trvalo pokaždé strašně dlouho, než si někdo vkině všiml něčeho podezřelého. Potom se vždycky všichni vkině před iběhem filmu ohlíželi, kdo sedí vřadě za nima.


    [image: o001.gif]


    Podobnou moderní folklorní bytostí jako Žiletkář je izáhadný maniak, napadající nevinné návštěvníky vpříšeří setmělého kina. Vnervózní atmosféře 70. a80. let XX. století byla tato velmi rozšířená fáma, vedle svého primárně folklorního základu, Živena izprávami odobových vrazích, kteří své oběti skutečně zavraždili vkině nebo jeho okolí. Vpověstech ovšem získali vrazi zveličené folklorní atributy. Tak například vdětské verzi, pocházející z80. let XX. století, zabíjel vrah vkinech rafinovanějším způsobem – spomocí injekční stříkačky naplněné jedem. Hlavní emocionální účinek pověsti ovrahovi zkina pochází znepříjemného, hrůzu nahánějícího pocitu, který člověk pociťuje při představě vraha, číhajícího za jeho zády vtemném kině.


    8.

    MANIAK VMHD


    Tak unás vPlzni se asi před dvaceti lety běžně stávalo, že nějaký úchyl jezdil vtramvaji apíchal holkám injekční stříkačkou do ledvin kyselinu.


    Se mnou do třídy chodila holka, co její máma dělala na soudním lékařství, ata tvrdila, že knim vozí každý den nejmíň jednu. Každopádně jsme se tehdy bály jezdit tramvají...
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    Prostředky městské hromadné dopravy jsou pro svoji davovou anonymitu oblíbenou lokací mnoha současných pověstí afám operverzních útočnících. Historka oplzeňském kyselinovém maniakovi je příkladem lokální pověsti, která kolovala vrelativně uzavřeném okruhu jednoho města. Prvotní příčinou této fikce byly zprávy oexistujícím muži, který byl vdané době několikrát spatřen při masturbaci vplzeňských tramvajích – kolektivní ústní podání vsak celou informaci přetvořilo do podoby fantastické historky omaniakovi sinjekční stříkačkou. Paralely této lokální pověsti můžeme nalézt po celém světě. Tak například vpolské Vratislavi zase na konci 90. let XX. století údajně řádil podobný maniak zvaný kwasiarz („kyselinář“), který vyléval kyselinu na plastové sedačky místních tramvají.


    9.

    DÍVKA VMETRU


    Jedna moje kamarádka mi vyprávěla, že její známá jela jednou metrem zňáký akce. Bylo to vnoci, jedna zposledních souprav. Když nastoupila, seděla ve vagonu jen trojice lidí – dva mladí kluci amezi nima holka.


    Známá se zadívala na tu holku, která seděla nehnutě se skelnýma očima mezi dvěma klukama, azačala si číst knížku. Na další stanici přistoupil nějakej starší chlápek avtunelu se naklonil ktý známý apolohlasně jí řek: „Slečno, jestli ste si nevšimla, ta holka mezi nima nespí, je mrtvá...“


    Známá se podívala – afakt! Ta holka měla zakrvácený krk! Několik nekonečných minut čekala, až metro dojede do stanice, apak vyděšeně vylítla zvozu... Od tý doby už metrem nejezdí.
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    Zatímco pověst omaniakovi vkině avMHD ado určité míry ipověst ožiletkáři lze považovat vpodstatě za lokální pověsti, příběh omrtvé dívce vnočním metru bezesporu patří mezi mezinárodně rozšířené současné pověsti. Historka, označovaná mezinárodní folkloristikou obvykle jako The Man in the Middle (Člověk uprostřed) je vyprávěna po celém světě alokalizována do mnoha různých měst, kde je běžné cestování podzemní dráhou nebo vlakem. Tak například současná verze této pověsti zJihoafrické republiky hovoří oženě, která přes varování přátel jednoho večera nastoupí do třetí vlakové třídy. Ve vagonu, kde jsou podél stěn naproti sobě jen dvě řady sedadel, sedí trojice mladých dobře oblečených černochů astarý špinavý černoch čtoucí umolousané noviny. Žena si instinktivně sedne ksolidní trojici černochů, která vyhlíží neškodně, pouze prostřednímu znich se podivně kýve hlava, jako by byl opilý. Špinavý černoch ale na dívku pořád zírá, což ji znervózňuje, anakonec si kní přisedne azeptá se jí, zda už četla dnešní noviny. Žena si noviny neochotně vezme auprostřed najde lísteček snápisem: Vystupte na příští stanici. Ten muž uprostřed je mrtvý. Všechny námi zachycené domácí verze této pověsti se údajně odehrály vpražské metru mezi lety 2004 až 2006 aobsahovaly identické motivy: hlavní dívčí hrdinku, noční cestu metrem, dvojici mužů nebo chlapců sedících okolo podivně vyhlížející dívky, její skelný pohled a– ve své podstatě značně absurdní – hlas dalšího spolucestujícího, který hlavní hrdince děsivou zprávu oznámí.


    10.

    LIDÉ TAKÉ UMÍ LÍZAT RUCE


    Tuhle historku mi vyprávěla minulý rok moje sestřenice: sestra její kadeřnice, ke které často chodí, žila sama vbytě na sídlišti.


    Jednou vnoci se jí strašně špatně spalo, pořád se budila, měla pocit, že vbytě slyší nějaké zvuky. Říkala si, asi zloději nebo co, ale nic konkrétního neslyšela. Moc se ale nebála, protože její vlčák ležel vedle postele akdyž kněmu natáhla ruku, tak ji olíznul, takže si řekla, že se jí to jenom zdálo. Takhle se vzbudila dvakrát nebo třikrát za noc, ale pes jí vždycky potmě olíznul ruku, tak se vždycky uklidnila aspala dál.


    Ráno se probudila apes nikde! Tak se jde rozespalá do koupelny umýt, atam, ve sprše, visí krvavý kusy jejího rozřezanýho mrtvýho psa ana zrcadle je krví napsáno: „Lidé také umí olizovat ruce!“
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    Děsivý příběh ovrahovi, který se skrývá pod postelí alízáním napodobuje psa hlavní hrdinky, patří mezi další velice oblíbené současné pověsti. Můžeme jej zařadit kširoké skupině děsivých pověstí ovrazích, skrývajících se na tom zdánlivě nejbezpečnějším místě – tedy přímo vnašich domovech. Současné popularitě této pověsti mezi dětmi amladší mládeží napomohlo její otištění včeském překladu Palmenfeltovy sbírky beletrizovaného dětského folkloru zroku 2005, kde byla publikována pod názvem Ilidé dovedou olizovat ruce. Pověst však vdomácím ústním podání nepochybně kolovala idříve, jak otom svědčí námi zachycená verze zroku 2004.


    Nejstarší mezinárodně zachycené verze této pověsti, folkloristy obvykle označované jako The Licked Hand (Lízaná ruka) nebo The Doggy Lick (Psí lízání), pocházejí zUSA. Tato pověst prošla vprůběhu 20. století určitým vývojem. Zatímco prvotní verze z60. a70. let XX. století se odehrávaly většinou na venkově ajejich hlavními hrdiny, jakož ivypravěči, byly většinou děti, novější verze se přesunuly do městského prostředí ajejich hrdiny jsou spíše dospělejší osoby. Tak například jedna raná varianta, vyprávěná mezi dětmi v70. letech, pojednávala omalé dívce, která žila sama na osamělé farmě daleko od civilizace. Její rodiče museli jet do města anechali ji samotnou svelkou kolií. Rodiče přikázali dívce pevně zavřít všechna okna adveře. Dívka tak učinila, až na jedno malé okénko ve sklepě, které šlo špatně zavřít. Dívka ho tedy nezavřela, protože si myslela, že ji vnejhorším ochrání její pes. Vnoci dívku třikrát po sobě vzbudilo podivné kapání, ale pes spící pod postelí jí pokaždé olíznul ruku. Ráno pak našla vkoupelně svojí kolii zbavenou krve pověšenou na sprše. Když se rodiče konečně vrátili domů, našli pod dívčinou postelí lísteček snápisem: Lidé také dovedou lízat, víš. Tato verze, se svým magickým trojitým opakováním událostí (podobně jako vtradiční pohádce či pověsti) aporušením příkazu autority (rodiče žádající dívku, aby zavřela všechna okna) anásledným trestem (smrt domácího mazlíčka) vsobě nese celou řadu typických rysů tradičního folkloru.


    Jiná verze stejné pověsti zTexasu má za hlavní hrdinku namyšlenou dívku, která odmítá na „slumber party“ spát vjedné místnosti sostatními dívkami amísto toho spí se svým německým ovčákem nahoře vpatře. Vnoci slyší podivný hluk, ale její pes jí několikrát olízne ruku, atak znovu klidně usne. Ráno nalezne všechny ostatní dívky spící dole mrtvé arozsekané na kousky neznámým vrahem. Její vlčák visí podříznutý vkoupelně ana zdi je jeho krví napsáno: Lidé také dovedou olizovat. Další verze vyprávěná vysokoškolským studentem vroce 1967 se údajně odehrála na malém městečku zvaném Farmersburg. Dvě mladé dívky spolu trávily noc vdomě jedné znich, protože rodiče někam odešli. Doslechly se ovrahovi řádícím vokolí, atak si ksobě vzaly psa na hlídání. Uprostřed noci se jedna zdívek vzbudila, ale když ucítila, že jí pes líže ruku, uklidnila se aznovu usnula. Ráno našla svou přítelkyni spodříznutým hrdlem azabitý byl ijejí pes. Dlouho přemýšlí nad tím, jak jí mohl její pes lízat ruku, když už byl mrtvý. Po dvaceti letech, když dívka vyroste, najednou dostane dopis od vraha, kterého policie nikdy nedokázala dopadnout: Přijdu za tebou. Měl jsem šanci už tehdy, ale nevyužil jsem jí. Nejen psi umí lízat. Nezvyklý závěr této varianty pověsti je nejspíše ovlivněn poetikou televizních afilmových thrillerů. Poměrně odtažitá pointa vyjadřuje nejspíše emocionální nezájem vypravěče otuto příhodu, která je vyprávěna spíše dle jeho mínění infantilními osobami, obvykle mladšími dívkami. Pozdější varianty příběhu z80. let XX. století jsou obvykle vyprávěné staršími vypravěči. Vtěchto verzích je hlavní hrdinkou dospělá žena bydlící osamotě.


    Určitou zajímavostí je, že tento příběh často synkretizuje sjiným podobným příběhem obsahujícím motiv ohrožené dívky, skrytého vraha aráno nalezené mrtvoly společně sděsivým vzkazem – tedy příběhem Rozsvěcet se nevyplácí. Ve variantách pověsti, které se odehrávají na studentské koleji, kde dívka bydlí se svým věrným psem, zní pak vzkaz tradičně: Nejsi ráda, že jsi vnoci nerozsvítila?


    11.

    HAGEN


    V chodbách lomu Amerika na Karlštejnsku řádí německý voják zdruhé světové války jménem Hagen. Hagen byl německý dozorce, esesák, který dohlížel na vězně –většinou lidi zodboje azkoncentráků, který vlomu pracovali atěžili kámen. Byl to nejhorší anejkrutější dozorce zcelé posádky. Když přišel konec války ablížili se Spojenci, vězni se vzbouřili aHagena vtemných chodbách lomu umlátili, apak chodbu zavalili.


    Od té doby se vlomu Amerika začali ztrácet lidi, aztrácejí se dodnes. Některé našli mrtvé. Neví se, jestli je zabil Hans Hagen, nebo jeho duch, ale každopádně se to děje. To je fakt.
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    12.

    HAGENŮV GONG


    V jedné zmnoha chodeb lomu Amerika visí ze zdi taková stará zrezavělá kolejnice. Když do tý kolejnice bouchneš, tak tě přijde Hagen zabít. Bouchneš do kolejnice, nejdřív si myslíš, jako že nic, ale pak uslyšíš takový ťukání. Podivný ťukání... On to vtěch temných chodbách dokonale zná, vůbec nepotřebuje světlo, chodí potmě ajenom si ťuká hůlkou do stropu.


    Hans Hagen tam zabil asi pět lidí. Jednomu uříz hlavu, strunou nebo čím to bylo.
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    13.

    HAGENŮV GONG ATŘI TRAMPOVÉ


    Pro každého, kdo do Hagenova gongu – je to taková stará kolejnice pověšená na stěně – třikrát uhodí, si přijde Hagen azabije ho. Tomu osudu neunikne nikdo.


    Jednoho dne se chodbami lomu Amerika toulali tři trampové. Došli až kté kolejnici achtěli do ní praštit. Jeden znich znal příběh oHagenovi avaroval je, ať to nedělají, že špatně dopadnou. Druzí dva se mu ale vysmáli. Jeden vzal železnou tyč arozmáchl se, že do kolejnice praští, ale bouchnul se hrozně do hlavy, tak toho nechal. Druhý mu ji vzal, že to zkusí taky, rozmáchl se ahrozně se bouchnul do ruky. Tak toho radši nechali, vylezli ven do lesa ašli spát.


    Tomu prvnímu to ale pořád nedalo, vnoci tajně vstal, vlezl do té chodby atřikrát uhodil na gong. Chvíli ve tmě čekal, ale nic se nestalo. Tak šel zpátky ktábořišti, vyprávěl to ostatním trampům avysmál se jim, že jsou pověrčivé baby, že věří na takové hlouposti.


    Přesně za rok ten tramp umřel, přejelo ho auto, astalo se to právě na silnici poblíž lomu Amerika.
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    Trojici příběhů spjatých stajemnou postavou Hagena jsme do sbírky zařadili zněkolika důvodů. Lokální démonické bytosti – strašidla amonstra spjatá surčitou lokalitou – neodmyslitelně patřila ktradičnímu venkovskému folkloru. Každému znás se vybaví „klasický“ vodník žijící vkonkrétním rybníce, hejkal nebo divý muž žijící vkonkrétním lese či bílá paní strašící na konkrétním hradě.


    V tradičním folkloru byly tyto démonické bytosti někdy ikonkrétně pojmenovány aznámy iširšímu okruhu lidí mimo jejich „domovskou“ lokalitu – zmiňme například krkonošského Rýbrcoula (později – hlavně vlivem literatury – známého spíše jako Krakonoš) či jeho souputníka zBrd Fabiána.


    Tajemný Hagen představuje unikátní příklad vdnešní době poměrně vzácné fantastické postavy, která je konkrétně pojmenována amá své specifické vlastnosti. Znají ji trampové, skauti aturisté, kteří navštěvují okolí lomu Amerika, lokality širší veřejnosti známé díky filmům, které se zde natáčely, jako například Limonádový Joe či Malá mořská víla.


    Příběhy oHagenovi jsou zajímavé izdalších důvodů – vedle přežívání široce recipované fantastické bytosti vsoučasnosti to je ijejí konkrétní pojmenování aúzké spojení slokalitou. Místní pověsti, jako ta oHagenovi, se vyznačují mimo jiné tím, že samotná existence anázev nějakého místa nebo předmětu (vnašem případě „Hagenovy chodby“ a„Hagenovy kolejnice“, vpodzemních prostorách lomu reálně existujících) podporují vposluchačích věrohodnost této historky. Pověsti oHagenovi jsou zajímavé izhlediska prolínání folkloru smasovou apopulární kulturou, která některé jeho motivy recipovala. Mezinárodní paralelou Hagena by tak mohla být například americká lokální monstra typu Mothman (Můrák) nebo Jersey Devil (Jerseyský ďábel), okterých byly dokonce natočeny filmy anapsány knihy. Vedle uvedených pověstí existují doslova desítky příběhů – folkloristy někdy nazývaných etiologické pověsti – opůvodu Hagenova přízraku. Podle některých našich informátorů tak Hagen nebyl za svého života vězeňským dozorcem vlomu, ale... vojenskej zběh, kterej se za 2. světový války schovával vlomu Amerika. Zabloudil tam, umřel, apak se začali ztrácet lidi... Jiný informátor, který pověsti oHagenovi slyšel již vpolovině 90. let, striktně odmítá nadpřirozenou povahu Hagena: Byl to normální živej člověk, esesák, co se tam schovával ještě v60. letech. Našli tam ňáký mrtvý trampy. Dle další verze byl Hagen... tulák avrah, co tam strašil lidi, aby mu tam nechodili. Našel tam mrtvého zběha aoblíkl si jeho uniformu, na ní bylo napsáno to jméno Hans Hagen. Podle toho vznikla ta legenda. Podobně vidí celou situaci idalší informátor: Hans Hagen, ten je doloženej, to byl německej důstojník za války, měl tady ty výložky. Ten se tam na konci války chtěl schovat, ale chodba se za ním zavalila. Po válce tady pak hledali ňákýho zločince, asi ňákýho zběha. Ten se propadl kmrtvýmu Hagenovi. Zůstal vlomu azačal tam vraždit. Další racionální verze hovoří otom, že... Hagen byl německý voják, co měl na starosti zásobování. Kradl zásoby ajejich skrýš měl vlomu. Pak ho to tam zavalilo aon umřel.


    Vedle pověstí opůvodu tajemného Hagena známe ipověsti oHagenově gongu ve štole číslo 14. Podle většiny znich zabíjí Hagen každého, kdo na kolejnici (většinou třikrát) udeří. Troufalcova smrt nastává buď okamžitě, či po delší časové prodlevě, obvykle do roka či do roka ado dne. Vněkterých verzích zabije Hagen pouze toho, kdo si vlomu ustele alehne. Další znašich informátorů sumarizuje pověsti oHagenovi vpoměrně koherentním celku: Hagen byl německý voják, který se skrýval ve štolách na Americe. Nejspíš se dozvěděl okonci války avěděl, že odtamtud nemůže ven. Naučil se pohybovat vtěch chodbách neslyšně. Čas od času tam někdo zmizel. Vypráví se třeba, že tam nějaká holka šla na záchod anašli po ní jen baterku. Je tam taky vtěch štolách zavěšená kolejnice, jak se na ně dřív zvonilo při poplachu. Kdo na ni zazvoní, tak pro něj si Hagen do roka ado dne přijde. (Ale není to pravda, já už jsem na ni zvonil několikrát.) Také se oněm vypráví, že byl hodnej. Jenom se sem tam ztratila nějaká slepice.


    Zatímco folkloristé 19. a1. poloviny 20. století většinou rozlišovali dvě autonomní vrstvy kultury, kulturu lidovou aelitní, ve skutečnosti existují spíše vrstvy tři – lidová (folklor), masová (popkultura amasmédia) aelitní (literatura aumění). Tajemné folklorní příběhy oHagenovi jsou velmi často recipovány právě druhou atřetí vrstvou současné kultury. Jde ojev folkloristy nazývaný obvykle sekundární život folkloru, folklorismus, folklorico či fakelore.


    O Hagenovi tak například existují trampské písně sverši typu: Ve štole číslo 14 kolejnice visí) tam Hagen obydlí své má.) Příhody se občas krví mísí,) vždy, když ve štole svítí zelená. Pověsti oHagenovi se vedle trampských písní acelé řady povídek otištěných převážně vtrampských tiskovinách staly inspirací ipro detektivní román Viktorína Sulce Agentura Puzzle, který byl inepříliš zdařile zfilmován. Vrománu se zaměstnanci fiktivní pražské detektivní agentury Puzzle, specializované na hledání pokladů, při hledání tzv. kunberského pokladu setkají ispověstí opřízračném Hagenovi. Část děje se přitom odehrává přímo vmístech Hagenova údajného výskytu.


    Postavě Hagena se ve své knize těžící ze současné popularity „záhad amystérií“ věnoval iOtomar Dvořák. Vkapitole nazvané „Zlověstný Hagen“ autor reprodukuje nejznámější literární pověsti otéto postavě: Na příliš smělé odvážlivce tu číhá smrtelné nebezpečí; tajemný fantom opuštěných štol, všeobecně nazývaný Hagen. Je to prý přízrak německého vojáka, který jako jediný přežil zjednotky rozprášené partyzány vkvětnu roku 1945 analezl úkryt ve zdejším podzemí... Podle stále živé legendy má totiž ten zvuk probudit cosi temného azlého, monstrum zděsivých snů, démona zrozeného znepojmenovatelných úzkostí lidského podvědomí. Autor ve svém textu zmiňuje idruhou, „racionálnější“ verzi, podle které se vlomu kdysi skrýval voják, pobuda či pronásledovaný zločinec, který pouze využil pověsti oHagenovi ahrál si na něj, aby zastrašil trampy. Podle autora ovšem existují určité znepokojivé souvislosti – například bretaňská pověst oMerlinově studánce, uníž visel zvon. Když někdo na zvon udeřil, vynořil se zhlubin drak nebo černý rytíř avyzval ho na souboj. Původ jména Hagen odvozuje od starogermánského výrazu „hag“, který údajně znamenal čarodějnici či zlého skřeta. Přesto, že autor balancuje na hraně módní „záhadologie“, uvědomuje si, že se vpřípadě starých pověstí jedná spíše onáhodné paralely, než opřímé souvislosti (koneckonců postava jménem Hagen, nadaná určitými nadpřirozenými schopnostmi, hraje například významnou úlohu ivstředohornoněmeckém eposu z13. století Píseň oNibelunzích). Postavu Hagena nakonec vykládá na základě jungiánské formy výkladu: Že by trampové vytvořili legendu na základě znalostí středověkých eposů okráli Artušovi agermánských mýtů? To se mi nezdá pravděpodobné. Zřejmě jde oarchetypy, postavy ačiny dotýkající se samých základů lidské existence, které se také občas jako symbolické motivy objevují vnašich snech.


    Vedle pořadu TV Prima „Záhady amystéria“, ve kterém se postavě Hagena věnoval redaktor Josef Pojsl, se pověsti oHagenovi staly předmětem zájmu investigativních žurnalistů zdeníku Lidové noviny. Ti se vroce 2002 pokusili při své výpravě do podzemí lomu Amerika zjistit... kdo byl tajemný Hans Hagen, okterém se pějí... písně avyprávějí hrůzostrašné historky? Straší vbývalých lomech kousek od Prahy opravdu? Tým žurnalistů se vdoprovodu místního znalce podzemí vypravil ověřit historku, zda se vlomu skutečně vyskytuje duch nacistického dozorce, který údajně za 2. světové války odstřelil za vězni skálu asám přitom zahynul. Přes nepřesné informace (za 2. světové války vlomu žádní trestanci nepracovali) zachytili žurnalisté celou řadu zajímavých motivů, včetně zákazu svícení zeleným světlem azvonění na Hagenův gong. Setkali se ispodivným kultem „Hagena“ vpodobě miniaturního „oltáře“ slebkou, svíčkami a„obětovanými“ jablíčky apředevším legendární „návštěvní knihou“, kam píší návštěvníci vzkazy Hagenovi typu: Ahoj Hansi, zdravím tě, Mám rád svůj život, aproto mě nechej na pokoji! Franta; Zdravím tě, Hagene, aděkuju, žes mě nechal už potřetí projít. Snoopy; Hagene, chtěl bych tě vidět. Zavolej na tel. č... Dík Míla.


    Nejdůkladněji se postavě Hagena věnoval folklorista Jan Luffer ve svém Katalogu pověstí Berounska aHořovicka apředevším etnolog Jan Pohůnek. Ten se ve své práci zaměřené na etnografii lomů Amerika věnoval imístnímu folkloru apostavě tajemného Hagena. Vpřehledném motivickém soupisu tak Pohůnek například sumarizuje různé varianty pověstí opůvodu démona – od německého vojáka (wehrmachtu, SS-Manna) přes policejně hledaného zločince, uprchlého trestance zlomu, českého kolaboranta až kradikálnějším reinterpretacím jako irskému pilotovi sestřeleného amerického bombardéru, který se vlomu ukrýval abyl zabit SS, až po dobrého ducha Amerik. Vedle celé řady dalších aspektů se Pohůnek věnuje iklasifikaci Hagenových aktivit azpůsobů vraždění jeho obětí – od škrcení rukama či strunou přes probodávání či podřezávání bajonetem až po věšení, zabíjení pomocí závalů azapalování obydlí. Autor uvádí isoupis verzí jména podzemního démona – od nejčastější varianty Hans Hagen přes Hans Hägen, Kurt Hagen, Hains Hagen až kpouhému Hagen, Hägen, Hágen či Háken (poslední variantu jeden znašich dětských informátorů vysvětloval tím, že je Háken nazýván podle háku, který má místo levé ruky). Jméno přízraku nese dle Pohůnka icelá řada pomístních jmen, tedy míst, kde se Hagen údajně vyskytuje – vedle Hagenovy štoly tak například existuje Hagenova studánka, Hagenovo lože, Hagenovo okno či Hagenova pracovna (kde údajně podřezává své oběti). Zajímavou kuriozitu představuje Hagenův dech – kombinace svařeného vína arumu, oblíbený nápoj návštěvníků podzemních prostor.


    Ačkoliv je dnes pověst oHagenovi díky novinám, televizi aliteratuře poměrně rozšířená, jejím přirozeným prostředím stále zůstává relativně úzký okruh lidí – trampové adalší potenciální návštěvníci podzemních prostor, kam je vstup oficiálně přísně zakázán. Fascinovaných posluchačů této děsivé historky, kteří vyslyšeli jeden ze vzkazů vtajemné podzemní knize Našli jsme stopu Hagena, jdeme po ní. Pojďte za náma..., tak neustále přibývá. Při svém koketování snadpřirozenem anebezpečími spojenými spobytem vpodzemních prostorách se však musejí mít pořádně na pozoru.
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    VRAZI, ÚCHYLOVÉ APŘÍZRAKY


    Na studentské koleji se vzdánlivě bezpečném pokoji ukrývá šílený vrah zabíjející studentky. Pod maskou solidního uhlazeného pána vobleku sdiplomatkou vruce se skrývá maniakální zabiják škrtící osamělé ženy vautech. Děsivá nebezpečí vsobě skrývají idalší na první pohled bezpečná místa spjatá smoderním světem – auto parkující na opuštěném odpočívadle, setmělé hlediště velkoměstského kina či tramvaj ametro přeplněné lidmi.


    Hlavním rozdílem, kterým se současný folklor odlišuje od tradiční ústní slovesnosti, zachycené vnejvětší míře v19. aprvní polovině 20. století, je jeho obsahová stránka. Vtradičních pověstech vedle jejich hlavních hrdinů – obyčejných lidí – často vystupují nadpřirozené bytosti, které děsí osamělé noční chodce vpřírodě (jako hejkalové, bludičky, víly či vodníci) či ve městě (strašidla jako duchové zemřelých, kostlivci abezhlaví jezdci). Vsoučasných pověstech nalezneme nadpřirozené bytosti tohoto druhu naopak jen velice zřídka. Vysvětlení je namístě – folklor, který je ze své velké části produktem kolektivní lidské imaginace, vždy odráží, byť často nepřímo aněkdy ise zpožděním, kulturu dané společnosti. Vsoučasné racionální technické společnosti svelkým vlivem institucionalizované školní výuky, navíc spoměrně potlačenou náboženskou tradicí, nemají proto strašidla ajiné numinózní bytosti své místo. Postupná změna duchovní kultury naší společnosti totiž během procesu industrializace amodernizace zapříčinila rozklad složitého systému tradiční lidové démonologie avíry vnadpřirozeno, což se – logicky – odrazilo ivpověstech. Systematická snaha opotlačení „pověr“ a„přežitků“, vnašich zemích započatá již osvícenci 18. století, na kterou navazovali vdruhé polovině 20. století systematicky komunisté, pochopitelně přinesla své ovoce. Již na přelomu 19. a20. století se tak můžeme vněkterých sbírkách pověstí běžně setkat jak spostupným pronikáním prvků rychle postupující technické civilizace jako železnice, fotografie či parní stroj, tak i– což je zhlediska folkloristiky významnější – sprojevy lidové nevíry ve strašidla azjevení. Velká část tradiční pověsti skutečně se zánikem lidové kultury během procesu industrializace zmizela, stejně jako zanikly mýty apohádky vokamžiku radikálních společenských proměn, během kterých ztratily svou sociální funkci. Folklor – ve své podstatě jev, který byl, je abude přítomen vkaždém typu společnosti – ale nikdy nezaniká úplně, pouze se svými vnějšími či obsahovými znaky přizpůsobuje stavu dané kultury. Činí to takovým způsobem, aby mohl dále úspěšně avěrohodně fungovat. Nadpřirozené bytosti typu vodník či hejkal, vjejichž existenci majoritní společnost už dávno nevěří, by vsoučasné pověsti působily nevěrohodně. Tyto bytosti proto vsoučasném folkloru zcela absentují, nebo se vyskytují jen velice okrajově (například vdětském folkloru či vyprávěních pro děti). Jejich role se zfolklorní kultury přesunula do kultury populární amasové, tedy literatury, divadla, filmu atelevize.


    V současném folkloru tedy tyto nadpřirozené bytosti – ačasto nadpřirozené motivy obecně – zcela chybí. Jejich místo ovšem nahradily bytosti ajevy jiné, které jsou současnou kulturou chápány jako existující, tedy realističtější avěrohodnější. Čerty, vodníky, hejkaly asvětýlka známé ztradičních pověstí vdobě, která se už díky sekularizaci aracionalismu naučila na strašidla anadpřirozeno nevěřit, vystřídaly bytosti podobně nebezpečné aděsivé, ale považované za reálné. Současný folklor tak tradiční numinózní bytosti nahrazuje novými přízraky 20. a21. století – maniakálními vrahy, psychopatickými zabijáky asexuálními perverty. Ti jsou dnes – na rozdíl třeba od ducha či vodníka, kteří by vpříbězích vydávaných svými vypravěči za reálné působili nevěrohodně – pro současnou kulturu daleko přijatelnější. Paradoxní je přitom fakt, že vrahy, perverty ašílence, ohrožující bezbranné hrdinky ahrdiny novodobého folkloru, je nutné považovat za bytosti stejně nereálné afiktivní jako třeba čerta nebo vodníka. Věrohodnost folklorních vrahů azabijáků samozřejmě diskredituje už pouhý fakt, že tito novodobí démoni vystupují ve smyšlených příbězích – byť často líčených jako záznam reálné události. Tyto příhody, vyprávěné jako skutečné zážitky, se ve skutečnosti nikdy nestaly ajsou pouhou moderní obdobou tradičního folkloru. Vrah studentek, stopař se škrtící strunou či Hans Hagen jsou novodobými příbuznými divých žen číhajících na šestinedělky, vodníka topícího lidi, či bílé paní – statut folklorních bytostí staví moderní zabijáky plně na roveň tradičních démonů. Jak si všiml známý německý badatel voboru pověsti Leander Petzold, mnozí noví aktéři současných pověstí tradiční démonické bytosti evropského venkova 18. a19. století pouze nahradili. Zatímco aktéři pověstí se vyměnili, kulisy příběhů (strašidelná místa jako opuštěná silnice, lesní cesta, hřbitov) zůstaly často stejné. Velmi podobný zůstal velmi často isyžet pověsti – tedy struktura jejího děje, stejně jako fakt, že jsou tyto příběhy velmi často vyprávěny jako memoráty, tedy jako údajné osobní zážitky nebo vzpomínky vypravěče. Stejný příběh, který se dříve vyprávěl odivých mužích, hejkalech či strašidlech, se dnes často vypráví jako příběh osetkání smimozemšťanem nebo duchem mrtvého. Podivná světýlka anebeské úkazy tak mohly být například nahrazeny létajícími talíři UFO. Další možností, jak může současná pověst reagovat na přítomnost nadpřirozené bytosti, je její vědecké vysvětlování jako vizuálního, zvukového či atmosférického jevu. Vsoučasnosti je pak daleko častější vysvětlení paravědecké, související se současnou vlnou new age amagického myšlení, spojenou svšeobecnou zálibou vzáhadách amystériích, astrologií počínaje aspiritismem konče.


    Jedinou tradiční folklorní bytostí, která se vnovodobých pověstech objevuje relativně často, jsou duchové aduše mrtvých. Vedle konkrétních zjevení typu stopařky-fantoma se zde často manifestují pouze ve formě zvuků, dotyků či jiných fyzikálních jevů (poltergeist). Ztéto tematiky je vsoučasnosti stále poměrně rozšířený tradiční příběh ozastavení nástěnných hodin vokamžiku smrti blízké osoby (nejčastěji rodinného příslušníka) či jeho zjevení vnoc nebo výročí jeho smrti (často jen ve formě zaklepání, podivných zvuků či pouze prorockého snu). Vedle těchto příběhů hrají ale duchové větší roli pouze vdětském apreadolescentním folkloru – roli související sdětskou zálibou ve „vyvolávání duchů“, tedy jednoduchých pseudoseancích.


    Nejčastější numinózní bytostí současného folkloru jsou bezesporu vrazi, maniaci asexuální perverti, tedy lidé zmasa akrve. Jak jsme ale již zmínili, tito na první pohled poměrně realističtí vrazi ašílenci současných pověstí nejsou vmnoha ohledech omoc reálnější než čert nebo vodník pověstí tradičních. Velké množství jejich atributů – nadlidská síla, absolutní nenápadnost adalší vlastnosti, spojené sleckdy nesmyslným až absurdním chováním (jako je například oblíbené zanechávání lístečků se vzkazem na místě činu) – je vlastně velice zveličených anaprosto nerealistických. Ačkoliv vrazi, šílenci asexuální perverti vreálném světě nepochybně existují, rozhodně se nevyskytují tak často, jak se onich hovoří vsoučasných pověstech afámách, arozhodně se nechovají tak, jak se nám snaží současný folklor namluvit.


    Přes svoji fiktivnost, kterou moderní démoni sdílejí se strašidly tradiční evropské pověsti, lze ale mezi tradičními amoderními numinózními bytostmi najít jeden poměrně výrazný rozdíl. Zdá se, jako by se trochu změnilo chování démonů anové numinózní bytosti byly otrochu agresivnější než ty tradiční –současné pověsti si evidentně ve strachu, násilí, krvi adetailním popisu činu doslova libují asvé oběti nechají jen zřídkakdy vyváznout. Zatímco po setkání stradičním vodníkem člověk často vyvázl apo celonočním tanci svílami se někdy pouze ráno probudil na zemi sbolestí hlavy, maniakovi současné pověsti, vyzbrojenému nadlidskou schopností předvídání, důvtipem asilou, se velmi často uniknout prostě nedá. Důvody kzvýšené brutalitě současné pověsti jsou vpodstatě dva. Prvním znich je fakt, že otradičním folkloru máme zřejmě velmi často dosti zkreslenou představu. Krvavé, děsivé anechutné detaily pověstí totiž mohl, zvláště vprudérním anárodoveckém 19. století, opomíjet acenzurovat nejen jejich sběratel avydavatel, ale velmi často ijejich vypravěč. Za druhé mohlo kurčité změně vypravěčského stylu vsoučasnosti skutečně dojít. Tradičnímu folklornímu vypravěči pověstí, žijícímu ve vesnické kultuře, která byla primárně kulturou poslechu, stačila totiž kvystrašení napjatých posluchačů často pouhá zmínka anáznak. Moderní posluchač současné pověsti, zvyklý na primárně vizuální klipovou kulturu arychlé abezprostřední přijímání informací, však potřebuje detailnější, vizuálnější aemocionálně vyostřenější popis děje pověsti. Aprotože většina současných posluchačů má také daleko výše nastavenou úroveň snesitelnosti brutality akrvavých detailů, této úrovni se logicky přizpůsobuje isoučasná pověst. Svůj vliv na brutalitu současné pověsti má samozřejmě celá vizuální proměna naší kultury, vliv detektivní ahororové literatury ifilmová tvorba včele shollywoodskou produkcí.


    Podobně jako se mění aktéři současné pověsti, zcela přirozeně se mění ilokace jejího děje. Ačkoli se celá řada současných pověstí stále odehrává na tradičních strašidelných místech, osamělá lesní či polní cesta či hráz rybníka již není pro většinu současníků místem každodenní interakce, tak jak jím byly pro naše předky. Numinózno adémonično proto musí číhat jinde, vmístech našeho každodenního života. Často jsou to ty nejběžnější lokality, které navštěvujeme každý den – náš domov, náš automobil, prostředky městské hromadné dopravy, velké nákupní centrum, dálnice, studentská kolej. Současný folklor tak – snovými aktéry avnových kulisách, ale prastarým způsobem – ukazuje, že pod zdánlivě bezpečným povrchem našeho každodenního života se může skrývat stejně děsivé zlo jako vtěch nejstarších mýtech apověstech.
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    14.

    ŽILETKY NA TOBOGÁNU


    Lidi si maj dávat pozor, když jezděj na tobogánu na plaveckým stadionu vPodolí. Občas tam jsou totiž položený rozlámaný žiletky! Dávaj je tam Cikáni, naschvál, aby se lidi pořezali.


    Poprvé jsem otom slyšel asi před šesti lety, ale věděl otom ikaždej unás ve škole avpráci.
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    Historka ožiletkách nastražených na vodním tobogánu na koupališti patří knejrozšířenějším historkám tohoto typu vsoučasně České republice. Vdrtivé většině svých verzí jde typologicky spíše ofámu, nežli osoučasnou pověst. Většina jejích verzí hovoří ožiletkách nastražených na vodním tobogánu na koupališti nebo plaveckém stadionu. Všechny verze stejně explicitně mluví otom, že žiletky byly nastraženy úmyslně, súmyslem ublížit nic netušícím koupajícím. Co je na fámě ožiletkách nejzajímavější – kromě její absurdity afaktu, že je tak úporně šířena dál, třebaže není podpořena žádnými přesnějšími detaily – je její rasistický podtext. Všechny zaznamenané verze této fámy totiž explicitně hovoří otom, že žiletky byly nastraženy Romy.


    Největší množství námi zachycených fám onastražených žiletkách na tobogánu lokalizuje plovárnu, kde byly údajné žiletky nalezeny, jako plavecký stadion Podolí vPraze. Fáma je ale pravděpodobně se stejnou intenzitou rozšířena po celé republice – další zachycené verze stejné fámy pocházejí například zPlzně, Ostravy, Liberce, Teplic, či zkoupaliště na Máchově jezeře. Jistě by bylo jednoduché nalézt další verze na mnoha dalších místech celého státu. Většina námi zachycených fám kladla tuto událost mezi léta 1990 až 2004. Na Máchově jezeře se událost údajně stala již na samém počátku 90. let, ale většina fám pochází zobdobí po roce 1995. Fáma ožiletkách na tobogánu je ale jako celek vnašem prostředí pravděpodobně daleko starší – jsou známy iverze ze 70. let XX. století, kdy byly žiletky údajně nalezeny na koupališti vKladně.


    Časové zařazení děje této fámy, stejně jako povaha zdroje dané informace, bývají obvykle neurčité, určitá je pouze lokalizace na nějaké konkrétní koupaliště. Většina informátorů tak neurčitě tvrdí, že ofámě „slyšeli“ nebo dokonce „četli“, ale zpravidla nedokáží svůj informační zdroj přesně specifikovat. Jen málokterý informátor byl opravdivosti fámy přesvědčen natolik, že tvrdil, že oní četl vnovinách. Drtivá většina informátorů odkazovala spíše dosti vágně na orální (... slyšel jsem to, povídalo se to...), mediální (... někde jsem to četl...) či elektronické zdroje (... bylo to někde na internetu...). Obrovské domácí rozšíření této fámy komentoval jeden znašich informátorů dokonce slovy: To ožiletkách slyšel každej, ale žádný podrobnosti. Jako většina fám má ihistorka onastražených žiletkách málokdy konkrétní děj. Ve většině případů chybí iinformace oosobě údajně oběti arozsahu zranění. Tento nedostatek informací je primárně způsoben faktem, že je fáma ožiletkách –ostatně jako všechny fámy – samozřejmě nepravdivá. Ojedinělé případy tohoto typu se na světě samozřejmě vyskytnout mohly, ale rozhodně se nestávají tak často, jak jim to ústní tradice připisuje.


    Fáma ožiletkách na tobogánu je dokonce natolik rozšířená po celém světě, že si vysloužila svoje typologickě označení Razor Blades in Waterslide (Žiletky na vodní skluzavce). Tato historka se řadí do širšího komplexu fám onebezpečích číhajících na nevinně děti vzábavních parcích, rozšířených především vUSA. Vedle žiletek ahřebíků na tobogánu (nastražených nejčastěji černochy, Hispánci či příslušníky jiné etnické či sociální menšiny) děti vtěchto fámách na různých atrakcích údajně běžně ohrožuje iprobíjející elektrický proud či jedovatí hadi, přinesení tam pracovníky původem zIndie. Žiletky nastraženě „zákeřným cizincem“ figurují také vUSA daleko rozšířenější současně pověsti, folkloristy označovaně jako Razorblade in the Apple (Žiletka vjablku) či Halloween Sadists (Halloweenští sadisté). Vtéto fámě ukrývá neznámý maniak žiletky či jiné ostré zraňující předměty do jablek či jiných pochutin, rozdávaných dětem při příležitosti svátku Halloween. Tato pověst byla narozdíl od fám ožiletkách na tobogánu inspirací pro skutečný zločin –v roce 1974 se jí zaštiťoval Ronald O‘Bryan zHoustonu vUSA, aby zakryl vraždu svého vlastního syna, kterého otrávil. Vysloužil si tak mediální přezdívku „Candy Man“, která pak byla následně využita stejnojmenným hororovým filmem, využívajícím motivy (jiných) současných pověstí.


    Přes veškeré vyvracení ze strany médií, policie aprovozovatelů koupališť však žije domácí fáma ožiletkách na tobogánu dál abude vnaší společnosti zřejmě žít věčně. Jeden znašich informátorů například dokonce tvrdil, že... ve Vsetíně maj problémy snávštěvností nově otevřeného tobogánu, protože se šíří informace, že do něj Cikáni dávaj žiletky.


    15.

    NAKAŽENÉ JEHLY


    Člověk si má prý dávat pozor, kam si sedá vměstský hromadný dopravě, avždycky se dívat na sedačku.


    V prostředcích MHD, hlavně vautobusech, ale ivtramvajích ametru, byly často na sedačkách nalezeny injekční stříkačky. Dávají je tam feťáci, aby se oně někdo zranil. Hrozí znich nákaza mnoha krví přenosnými chorobami, hlavně žloutenkou. Nejhorší jsou ty, které jsou nakažené virem HIV. Dávaj je tam schválně feťáci, který už jsou nakažení AIDS, aby se nakazilo co nejvíc dalších nevinných lidí. Často se stalo, že se otuhle nakaženou jehlu někdo píchnul, anašel uní lísteček snápisem Vítej do klubu. Pak šel kdoktorovi na testy atam mu zjistili, že se nakazil AIDS!
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    Historky onakažených jehlách, nastražených zákeřnými narkomany na sedačkách městské hromadné dopravy, jsou zřejmě nejrozšířenější současnou fámou. Doslechl se oní prakticky každý, ato nejen díky jejímu ústnímu šíření, ale především díky faktu, že byla tato fáma mnohokrát zveřejněna vmédiích – ato nejen na internetu, ale ivnovinách atelevizi. Jde otypickou varovnou fámu, která se ve společnosti vyskytuje vpoměrně latentní formě adochází kjejímu periodickému oživování. Fámy tohoto typu se po určitém čase vždy znovu rozhoří, většinou díky zmínce vmédiích. Nejtypičtější verze této historky, která hovoří ojehlách nastražených vprostředcích MHD, má jako ostatní fámy samozřejmě celou řadu variant. Například verze, zachycená asi před 7 lety, hovořila otom, že jehly byly narkomany úkladně kladeny pouze... vtramvajích, na těch novejch polstrovanejch sedačkách. Jehly byly vtéto verzi fámy nakaženy „pouhou“ žloutenkou. Jiné verze zase omezují výskyt nakažených jehel pouze na autobusy. Vedle nejtypičtější verze, hovořící ojehlách vprostředcích MHD, pojednávají oblíbené varianty téže fámy ojehle na sedačce vmultikině či na pískovišti, nastražené na hrající si děti.


    V mnoha novějších variantách této fiktivní historky již chybí lísteček svýsměšnou zprávou jako vnámi uvedené variantě acelý příběh tak dostává punc větší věrohodnosti arealističnosti.


    Fáma onakažených jehlách se ale rozhodně neomezuje pouze na Českou republiku. Tyto historky, folkloristy označované jako Needle Attack Legends (Pověsti oútocích jehlami), jsou po celém světě masově šířeny minimálně od poloviny 80. let XX. století. Velký rozmach zaznamenaly především po roce 1998, kdy se začaly masově šířit po internetu. Každá země tak občas zažívá období lavinového šíření této fámy. Přispívají ktomu velmi často iúřady adalší instituce apředevším nic netušící lidé, kteří tuto fikci přeposílají pomocí e-mailu. Jeden znašich informátorů tak například fámu onakažené jehle nastražené na sedačce vkině slyšel během studentského pobytu ve Španělsku – případ se měl údajně odehrát vPaříži.


    Kvalitní informace ohistorii avývoji elektronicky šířené formy této fámy poskytuje internetový server www.hoax.cz, který je zaměřen na evidenci aboj sfalešnými zprávami tohoto druhu. Dle tohoto serveru se fáma onakažených jehlách vyskytla na českém internetu poprvé vdubnu roku 2001 vpodobě následujícího anonymního, špatně napsaného e-mailu: Tato informace může být velmi užitečná: Stalo se to vPaříži... Před několika týdny vjednom kině si sedla jedna osoba („v jednom kině“ a„jedna osoba“ – taková neurčitost je pro fiktivní současné pověsti afámy zcela typická – pozn. aut.) na něco píchajícího na sedadle. Když vstala, aby zjistila, co to bylo, našla jehlu zapíchnutou do sedadla, na které byl připevněn tento vzkaz: „Právě si byl nakažen HIV.“ Kontrolní středisko chorob vPaříži zaznamenalo vposlední době mnoho podobných případů vmnohých dalších městech. Všechny testované jehly byly HIV pozitivní. Středisko taktéž udává, že takovéto jehly byly nalezeny ive veřejných bankomatech. Žádáme každého, aby byl vtakových případech obezřetný. Měli byste si pozorně prohlédnout každé veřejné sedadlo/židli snejvětší opatrností. Starostlivý vizuální pohled by měl stačit. Zároveň vás žádáme, abyste tuto zprávu předali co nejvyššímu počtu vašich blízkých, přátel iznámých, které tak upozorníte na toto nebezpečí. Díky. Výše uvedená informace byla zaslána Městskou policií města Vill d‘Issy Les Moulineaux všem krajům ve Francii, které ji postoupily do všech svých měst. Nás požádali, abychom tuto zprávu rozšířili mezi co nejpočetnější vrstvu lidí. Je to velmi důležité! Jen si pomyslete: můžete zachránit život jen tím, že odešlete tuto zprávu dále. Prosím, věnujte pár sekund vašeho času na odeslání tohoto odkazu dále. Lidé, podobně jako vpřípadě nejrůznějších řetězových dopisů (vpapírové podobě kolujících jako psaný folklorní žánr minimálně od renezance), na tuto zprávu počítající slidskou nevědomostí atouhou pomoci nezklamali avěrně přeposílali. Brzy se proto objevila další elektronická verze této fámy, už konkrétně lokalizovaná do České republiky: Poprvé to bylo zaznamenáno vPaříži. Před několika týdny vjednom kině si sedla jedna osoba na něco píchajícího na sedadle. Když vstala, aby zjistila, co to bylo, našla jehlu zapíchnutou do sedadla, na které byl připevněn vzkaz: „Právě si byl nakažen HIV.“ Kontrolní středisko chorob zaznamenalo vposlední době mnoho podobných případů vmnohých dalších městech ivPRAZE!!! Všechny testované jehly byly HIV pozitivní nebo obsahovaly zhoubný typ žloutenky. Středisko taktéž udává, že takovéto jehly byli (sic!) nalezeny ive veřejných bankomatech ahlavně vdopravních prostedcích (sic!) MHD, převážně vmetru. Je více než pravděpodobné, ze jehly nastrkávají HIV nakažení narkomani. Žádáme každého, aby byl vtakových případech obezřetný. Měli by jste si pozorně prohlédnout každé veřejné sedadlo/židli snejvětší opatrností. Starostlivý vizuální pohled by měl stačit. Zároveň vás žádáme, abyste tuto zprávu předali co nejvyššímu počtu vašich blízkých, přátel iznámých, které tak upozorníte na toto nebezpečí. Je to velmi důležité! Jen si pomyslete: můžete zachránit život jen tím, že odešlete tuto zprávu dále. Prosím, věnujte pár sekund vašeho času na odeslání tohoto odkazu dále. MUDr. Eva Bendová. Fiktivní informace podepsána jménem skutečné lékařky, která se proti zneužívání svého jména ihned ohradila adokonce podala trestní oznámení na neznámého pachatele, se brzy objevila ive slovenské verzi. Šíření této fámy se však neomezilo pouze na nepříliš věrohodnou cestu varovných e-mailů ainternetových stránek. Vedle ústní tradice se tato fáma 11. 2. 2005 dokonce objevila vtištěné podobě vjistém deníku, ato vtomto znění: Pozor na injekční jehly! ČR (vír) – Dávejte pozor, na co si sedáte! Jde ozdraví i oživot! Takové varování putuje po internetu. Vtextu jsou pak popsány případy, kdy se například návštěvníci kina při usednutí píchli onastražené injekční stříkačky. Na jehle byl papír se vzkazem: „Právě jsi byl nakažen virem HIV!“ Tyto případy se údajně staly vzahraničí ivPraze! Pisatelé ve-mailu tvrdí, že testované jehly opravdu obsahovaly virus HIV nebo žloutenky. Ačkoli byla novinová zpráva poměrně opatrná ahovořila pouze oinformaci kolující po internetu, paradoxně napomohla dalšímu orálnímu šíření této fámy. Folkloristicko-psychologické výzkumy totiž již dávno zjistily, že právě takové neurčité zprávy, čtenáři navíc špatně zapamatované ainterpretované, nejvíce přispívají ktomu, že jsou podobné fámy považovány za věrohodné areálné, potvrzené všemocnou autoritou médií. Kpozastavení šíření takových fám jen velice málo napomáhají dementi seriózních odborníků. Jedno znich, týkající se právě této fámy, bylo zveřejněno na serveru www.hoax.cz: Vyjádření odborníka. Byl jsem požádán ovyjádření k„problému“ jehel, které mají zapichovat nakažení injekční uživatelé drog do sedadel městské hromadné dopravy, laviček apodobných míst, aby tak dále šířili krevně přenosná onemocnění. Na poplašný vymyšlený řetězový mail (který se vinternetovém žargonu nazývá „hoax“) spodobným obsahem – jen jehly byly zapíchnuty vsedadlech francouzských kin anikoliv pražských tramvají – jsem reagoval již před dvěma lety. Koloval po České republice vněkolika verzích. Asi tři měsíce po prvním oběhu tohoto mailu českým internetem (od té doby se objevil ještě nejméně třikrát) vykonstruovala televize Nova „causu“, podle níž mělo kněčemu podobnému docházet i unás. Se vší zodpovědností prohlašuji, že šlo očiročirou lež. Vznikla vpředloňské okurkové sezóně jako pokus oaktualizaci zmíněného „francouzského“ mailu. Jeho „věrohodnost“ byla vmailové podobě podpořena neexistujícím pařížským Střediskem pro kontrolu chorob ave druhé verzi taktéž virtuální dr. Bendovou. Televize Nova použila svých obvyklých prostředků – zahuhlaného hlasu kohosi vuniformě strážníka Městské policie, snímaného kamerou zezadu (městští strážníci na Nově totiž pracují zásadně vanonymitě). Na mé tehdejší maily sdotazy na původ té zprávy zpravodajství TV Nova nereagovalo. Mou dva roky starou mailovou odpověď na spam již bohužel spláchl čas, takže se ji pokusím shrnout ve třech bodech:


    – Je technicky téměř vyloučeno zapíchnout do lavičky nebo sedadla městské hromadné dopravy jehlu tak, aby čněla hrotem vzhůru; injekční jehly jsou zneohýbavé oceli apři podobné manipulaci by se zlomily; většina injekčních aplikací drogy je prováděna tzv. inzulinkami (set pevně spojené stříkačky ajehly na jedno použití); itady je představa ozapíchnutí hrotem vzhůru čirou fantazií.


    – Podobný případ vČeské republice ani nikde jinde na světě nebyl prokázán avšechny podobné zvěsti pocházejí právě zvýše zmíněného mailu.


    – Přestože se vČeské republice každoročně několik lidí zraní ojehly, pohozené na veřejných prostranstvích typu parku (avněkterých případech dokonce na dětských pískovištích), nedošlo vtakových případech podle mých informací dosud ani jednou knákaze HIV ani hepatitidou B ani hepatitidou C; to je pochopitelné isohledem na stabilitu, resp. labilitu virů, které tyto nemoci přenášejí ajsou extrémně citlivé na vyschnutí. Kpřenosu typicky dochází mezi uživateli drog navzájem sdílením jehel (aplikace toutéž jehlou bezprostředně po předchozí aplikaci jinou osobou) nebo parafernálií. Navíc – pohozená jehla může pocházet také od diabetika. Sběr použitého injekčního náčiní od těchto pacientů není uspokojivě vyřešen. Právě volně odhozené použité inzulinky příp. jehly ale představují potenciální nebezpečí pro veřejnost aprávě na mnohostranné předcházení tomuto reálnému, typicky velkoměstskému jevu bychom se měli soustředit – nikoliv na hoaxy. MUDr. Tomáš Zábranský, Ph.D., Národní monitorovací středisko pro drogy adrogové závislosti


    Poučně asrozumitelně napsané svědectví kvalifikovaného odborníka přesto příliš nepomohlo tuto fámu, šířenou imédii, pozastavit. Podvědomý strach lidí znakažení AIDS – morem 21. století, spojený sfiktivní stereotypní představou „zákeřných cizinců“, nesmyslně agresivních narkomanů mstících se za svůj neblahý osud atoužících po zkáze ostatních lidí – je prostě vkolektivním ústním podání silnější. Sfámou se dá navíc bojovat jen velice těžko – jedinou naprosto spolehlivou obranou je prostě vyčkat, až věrohodnost fámy úplně opadne – často ale bohužel jen proto, aby byla nahrazena fámou další.


    V moderním folkloru jsou rozšířeny iagresivnější verze fámy onakažených injekčních jehlách, dle kterých nenechávají agresivní narkomani nakažené jehly pouze pasivně ležet, ale sami je aktivně používají knakažení ostatních.


    V Brně tak například nedávno kolovala fáma, dle které... chodí smažky scéčkem po parties na Boby apíchají jehlama ostatní. Jiný informátor zaslechl podobnou fámu, která se měla údajně odehrát vRusku vJekatěrinburgu: Přihlásilo se několik lidí, který měl někdo na ulici píchnout injekční stříkačkou (sjehlou samozřejmě), přičemž panuje podezření, že jde onějakýho vyšinutýho jedince šířícího skutečně HIV. Samo nic se neví, protože okamžitý testování nemá smysl. Nicméně běželo to férově vTV zprávách avyjadřovali se ktomu nějaký doktoři, policajti apodobně. Dokonce chytli inějakýho podezřelýho, kterej se kničemu nemá, ale jelikož je to občan Kyrgyzstánu, stejně mu to přišijou.


    Fámy onakažených jehlách jsou velice populární ivsousedním Polsku. Vycházíme-li zverzí, které nasbíral polský folklorista Dionizjusz Czubala, byly nakažené jehly nalezeny nejen vprostředcích veřejné dopravy, ale ina lavičkách vparku, na nádražích či vpísku na pláži. Jedna historka dokonce hovořila onarkomanovi, který skočil do autobusu plného lidí se stříkačkou se svojí krví vruce. Než ho policie dokázala zadržet, pobodal několik desítek osob, které tak nakazil AIDS. Uvýslechu prý uvedl, že se chtěl pomstít lidem, kteří tak krutě zachází snemocnými AIDS. Vjednom obchodním domě vBielsku zase údajně bodali lidé nakažení AIDS jehlami děti. Fámy se po městě rozšířily natolik, že musel být kvůli nim tento obchodní dům dokonce uzavřen! Podobné pověsti byly zaznamenány ivUSA – píchnutí jehlou nakaženou AIDS mělo být údajně formou přijímacího rituálu do některých (především černošských) pouličních gangů. Podle jiné polské pověsti narkomani obcházeli dětská hřiště apíchali děti jehlami nakaženými svou krví. Další historka hovořila ojednom narkomanovi, který poté, co se dozvěděl, že má AIDS, pozval na večeři třicet přátel. Do polévky ale tajně nakapal svoji krev, avšechny tak nakazil. Další polské pověsti interpretovaly chorobu AIDS jako boží trest za současnou nemravnost ahříšné chování lidstva.


    I přes varování odborníků adementi vmédiích (jedno takové dokonce nedávno ve své reportáži vypustila komerční televize NOVA) se pověsti onakažených jehlách šíří dál. I utéto fámy totiž funguje známý proces, že mediální zpráva, která danou fámu vyvrací (jako zmíněná reportáž TV Nova), je kolektivním ústním podáním paradoxně interpretována jako potvrzení dané hrozby.


    Dle amerického folkloristy Jana Harolda Brunvanda se ve Spojených státech fámy onakažených jehlách masově šíří pomocí e-mailu od roku 1998.


    První varianty, podepsané fiktivními zdravotníky či telekomunikačními společnostmi, hovořily onakažených jehlách nastražených votvoru pro vracení mincí ve veřejných telefonních automatech. Ačkoli byl text ukončen varováním Tohle není povídačka azdrojem není městská pověst, ve skutečnosti –stejně jako včeském případě – osoučasnou pověst samozřejmě šlo. Zprávy totiž obsahovaly všechny znaky současné fámy: proces variace do různých verzí, neznámý aneověřitelný zdroj („kamarád kamaráda“), anonymní způsob varování, odvolání se na údajnou (ve skutečnosti zcela fiktivní) autoritu adůkaz apředevším absenci jakékoli věrohodné dokumentace. Během roku 1999 vytvořila americká verze fámy několik nových variant, podle kterých byly jehly nastraženy například vautomatech na limonádu či na sedadlech vkině. Na jaře roku 2000 se pak objevila verze, dle které měly být jehly umístěny na čerpadlech na benzinových pumpách. Celá řada fám hovořila i olístečku stextem Nyní máte HIV. Přenášenou látkou byl většinou virus HIV, ikdyž některé verze hovořily onesmyslném koktejlu LSD astrychninu. Historky hrající na panický strach některých lidí zinjekčních stříkaček možná vněčem navazují ina starší fámy známé z20. a30. let XX. století, které hovořily oženách bodnutých jehlou suspávacím prostředkem anásledně prodaných do cizí země jako prostitutky. Další starší pověsti hovořily zase oútočnících napadajících na ulici osamělé ženy abodajících je jehlami nebo ostrými sponkami do vlasů. Folkloristka Diane E. Goldsteinová zase připomíná, že příběhy omalých ostrých zraňujících předmětech, jako jsou jedovaté šipky, trny, jehly nebo špendlíky, jsou standardním motivem vtradičním evropském folkloru, tedy starých pohádkách, pověstech alegendách. Zoblasti české tradice vzpomeňme třeba na známou pohádku oŠípkové Růžence, která po bodnutí začarovaným ostrým předmětem upadla do magického spánku. Vnovodobé historce, kde se moderní Šípková Růženka bodne oinjekční jehlu nakaženou AIDS, ji však už žádný princ na bílém koni nevysvobodí. Dle Goldsteinové vsobě ifámy onakažených jehlách obsahují skryté poselství – podvědomou lidovou kritiku moderní medicíny, která si přes svoje obrovské sebevědomí nedokáže se smrtící nemocí AIDS poradit. Tyto příběhy jsou pak skrytou kritikou lékařské autority, která naznačuje, že kondom mi vposteli nepomůže, když opravdové nebezpečí číhá vkinech či telefonních automatech.


    Historky onakažených jehlách se tak vesele šíří dál afantazie fiktivních narkomanů, alespoň ve folkloru, nezná mezí – podle zprávy zachycené nedávno na internetu našla jistá žena injekční stříkačku dokonce vpomeranči!


    16.

    VÍTEJ DO KLUBU


    Tohle se stalo jednomu známýmu mýho kamaráda. Byl vklubu nebo někde na diskotéce atam se sním najednou začala bavit strašně krásná holka. On sní tancoval, aani nevěděl jak, nakonec skončili uněj vbytě avášnivě se milovali.


    Ráno se zmatený probudil, holka nikde. Rozespalý šel do koupelny, atam bylo na zrcadle rtěnkou napsáno: Vítej do klubu AIDS!
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    Moderní folklor vždy aktivně reaguje na velké negativní změny ve společnosti anebezpečí snimi spojená. Nečekaný vpád nemoci AIDS do lidských životů v80. letech XX. století airacionální strach zní samozřejmě stimuloval ifolklor, aby na tuto novou hrozbu nějakým způsobem reagoval. Vznikla tak celá řada fám apověstních žánrů reagujících na nově vzniklé nebezpečí. Celá řada znich přitom vysvětlovala nepochopitelně náhlé objevení se této nemoci zlovůlí konkrétních osob, které, samy nakaženy aodsouzeny tak ksmrti, šíří tuto chorobu vědomě ase záští mezi ostatní. Jiné fámy zase hovořily otom, že je nemoc AIDS vlastně tajnou biologickou zbraní, omylem vypuštěnou armádou některého státu.


    Na přelomu 80. a90. let se tak během prvotního výbuchu paniky nepravdivě hovořilo vsouvislosti stouto nemocí omnoha holičstvích, zubařských ordinacích či dokonce celých nemocnicích, které měly být nakažené akteré údajně šířily AIDS. Tuto smrtelnou chorobu měla také údajně přenášet icelá řada prostitutek.


    Pověsti tohoto druhu odrážejí nejen podvědomý strach znové neznámé nemoci, ale ipodvědomý strach zcizinců aneznámých partnerů vůbec – sex snimi může totiž skončit nadmíru tragicky. Podle většiny odborníků na AIDS se ale případy popisované vtěchto pověstech afámách téměř surčitostí nikdy nestaly.


    Námi uvedená pověst Vítej do klubu, světovou folkloristikou obvykle nazývaná AIDS Mary, je oblíbená zvláště mezi mladšími věkovými skupinami, především teenagery. Ve všech mezinárodně zaznamenaných verzích této pověsti je jejich hlavním hrdinou muž, často se ocitnuvší mimo domov na obchodní cestě či na konferenci. Vbaru nebo klubu potká tento muž neznámou krásnou ženu astráví sní noc. Ráno najde na zrcadle nebo vkoupelně nápis: Vítej do (nádherného) světa AIDS. Vněkterých variantách pověsti muž poté zavolá policii, která mu oznámí, že byl nakažen policejně dlouho hledanou ženou. Ta se před lety nakazila AIDS achce se světu aosudu pomstít tak, že nakazí každého muže, kterého potká.


    Mezinárodní varianty této pověsti se od námi publikované varianty ani mezi sebou příliš neliší. Tak například finská varianta této pověsti odpovídá té domácí takřka ve všech detailech, včetně vzkazu napsaném rtěnkou na zrcadle. Zajímavostí je, že (narozdíl od verze české) nese tato varianta anglický nápis Welcome to the AIDS Club (Vítej do klubu AIDS). Vpolské verzi přenáší chorobu AIDS zase narkomanka zVaršavy, která spí schlapci zKatovic za pouhou jednu dávku drogy. Itato verze obsahuje motiv nápisu rtěnkou na zrcadle. Evropské verze této pověsti, které jsou zřejmě starší než americké, se vyznačují především tím, že používají zmínku o„klubu AIDS“ (často vangličtině – Welcome to the AIDS Club), narozdíl od amerických, hovořících obvykle o„světě AIDS“ (Welcome to the World of AIDS).


    Pověst oženě, která cíleně roznáší chorobu AIDS, se poprvé objevila vUSA někdy kolem roku 1986. Název AIDS Mary vytvořil novinář Dan Sheridan zChicago Sun Times, který jím chtěl poukázat na starší známou postavu zvanou Typhoid Mary („Tyfová Marie“). Pověst oAIDS Mary tak explicitně navazuje na starší příběhy z19. století oprostitutkách, které úmyslně nakazily pohlavní chorobou muže nepřátelské armády okupující jejich zemi. Podobné historky se také vyprávěly během první adruhé světové války apomáhala je šířit ioficiální propaganda válčících států.


    V 90. letech XX. století začaly historky oAIDS Mary vUSA azápadní Evropě pomalu mizet abyly postupně přehlušeny anahrazeny podobnými, ale svébytnými pověstmi, ve kterých nákazu přenášel naopak muž. Podle původní historky AIDS Mary byly tyto pověsti vtipně pojmenovány jako AIDS Harry. Mužská verze AIDS Harry se po světě začala šířit vdruhé polovině 90. let XX. století ajejí nejstarší varianty byly zaznamenány vNizozemí. Velmi rozšířené jsou tyto historky například vPolsku. Podle jedné zpověstí, zaznamenané již vroce 1991, jela jedna polská studentka na prázdniny do USA. Poznala tam velmi milého muže atrávila sním nejeden večer. Po dvou měsících se ale musela vrátit zpátky domů do školy. Milý jí slíbil, že se sní později ožení, ana rozloučenou jí daroval malou krabičku se slovy, aby ji otevřela až vletadle. Dívka tak učiní avkrabičce nalezne pouze lísteček snápisem: Vítej do klubu AIDS. Po návratu domů zjistí, že je skutečně nakažená! Podobná verze hovoří ojiné polské dívce, která se oprázdninách seznámí se sympatickým Francouzem. Při loučení dostane krabičku, kterou má otevřít až doma. Učiní tak slavnostně vpřítomnosti svých rodičů vdomnění, že je vní snubní prsten, který jim pyšně ukáže. Místo něj však před svými rodiči otevře krabičku smrtvou myší alístečkem snápisem: Vítej vklubu AIDS. Vjiné verzi dostane stejný prezent studentka poštou, poté co se rozloučí se svým anglickým milencem, kterého poznala na lodi.


    Anonymní mužský ekvivalent AIDS Mary nakazí vevropských amladších amerických variantách obvykle mladou ženu (velmi často studentku) během dovolené, velmi často vnějaké exotické zemi. Po návratu znádherné dovolené plné skvělých zážitků amilování žena otevře dárek na rozloučenou, uvnitř kterého najde – vedle obligátního vzkazu Welcome to the World of AIDS – imalou černou rakvičku. Vněkterých verzích je rakev nahrazena kávou nebo mlýnkem na kafe. Badatelé to vysvětlují tím, že si posluchač tento detail špatně zapamatoval či se přeslechl azaměnil anglické slovo „coffin“ (rakev) za „coffee“ (káva). Na zvědavé otázky zmatených posluchačů, proč zrovna káva, se později vynořilo improvizované vysvětlení, podle kterého byly vkávě zároveň pašovány drogy či dodatečný lísteček, na kterém byl napsán vzkaz nakažené dívce: Budeš potřebovat hodně kávy na ty dlouhé osamělé noci, které máš před sebou.


    Obsahově sdílí pověsti oAIDS Mary iAIDS Harry celou řadu shodných rysů sdalšími současnými pověstmi. Sfámami onakažených jehlách je spojuje motiv „zákeřného cizince“, toužícího cíleně ublížit cizím nevinným osobám. Ve světě byly zaznamenány iverze kombinující obě tyto pověsti, ve kterých neznámý cizinec tančí sženami vklubu apo vášnivém tanci je odmění píchnutím jehly apředáním lístečku stradičním děsivým vzkazem. Tento děsivý vzkaz je hlavním motivem spojujícím tento okruh pověstí. Je obsažen ivdalších současných folklorních historkách jako vpříbězích onakažených jehlách (Needle Attack Legends – skterými téměř doslovně sdílí iznění nápisu Vítej do klubu), zavražděné spolubydlící na studentské koleji (The Roommate’s Death) či odomnělém psu olizujícím ruce (The Licked Hand). Ve většině pověstí tohoto typu objeví hlavní hrdina nápis až druhý den ráno po probuzení. Smyslem tohoto nápisu je vysvětlit hlavnímu hrdinovi (asoučasně ijeho posluchačům), co se vlastně přesně vnoci událo. Motiv vysvětlujícího nápisu, který je ve své podstatě absurdní (jakou motivaci by asi měl vrah či člověk toužící někoho nakazit AIDS knapsání podobného vzkazu?), slouží spíš kdovedné narativní strukturaci děje pověsti, která tak spěje knečekané arázné pointě, jež má upoutat audržet pozornost posluchačů. Záhadný nápis na stěně, který vysvětluje nějaký čin, je zároveň iprastarým folklorním motivem. Vmezinárodním katalogu motivů mýtů, pověstí apohádek desítek světových kultur, jehož autorem je slavný americký folklorista Stith Thompson, je označen jako F1036 – Hand from Heaven Writes on Wall (Ruka znebes píše na zdi). Pravzor tohoto motivu nalezneme ostatně ivBibli (Daniel 5: 5 – Píšící ruka). Během opulentní hostiny rouhačského apyšného krále Belšasara se zjeví záhadný nápis. Nikdo zkrálovských mudrců není schopen nápis přečíst. Dokáže to až Daniel – božský nápis zvěstuje královu smrt, ke které skutečně dojde den poté. Děsivý vzkaz je vsoučasných pověstech téměř vždy napsán krví nebo rtěnkou, tedy jasnými symboly smrti asexu. Je tedy možné ho interpretovat jako jakýsi nevědomý komentář společnosti kchování hlavního hrdiny.


    Toto symbolické sociální upozornění hlavního hrdiny jej trestá za jeho neodpovědnost azároveň varuje posluchače příběhu před hříchy, kterých se hrdina pověsti dopustil – ať už jde osexuální promiskuitu anechráněný sex (Vítej do klubu) AIDS Mary/Harry) či pouhou nepozornost anevšímavost (Rozsvěcet se nevyplácí) The Roommate‘s Death aNakažené jehly) Needle Attack Legends). Tajemný nápis tak je jakýmsi sociálním komentářem poukazujícím na staré prověřené hodnoty, nahrazujícím bájnou ruku znebes zasahující do našich životů.


    17.

    TEMNÁ ULICE


    Musíte si dávat pozor, když jdete vnoci po Liberci nějakou temnou ulicí. Jak je známo, místní Cikáni často kradou víka od kanálů aprodávají je do sběrných surovin. Schválně je ale kradou na těch nejtemnějších místech, kde nefunguje veřejné osvětlení, aby do nich spadli nic netušící chodci.
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    18.

    DEALEŘI PŘED ŠKOLOU


    Před školami pracují dealeři drog, kteří zadarmo nabízejí dětem chutné alákavě vypadající bonbony. Důvěřivé děti si je poprvé vezmou, podruhé už tam na ně dealer čeká, adá jim znovu bonbony zadarmo. Bonbony ale obsahují nebezpečnou drogu, která vyvolává prudkou závislost. Když tam děti přijdou potřetí, už od nich dealeři chtějí peníze, aděti, které jsou už po


    dvou dávkách na droze naprosto závislé, nedokážou říct ne. Musí si pak drogy kupovat, berou je čím dál tím častěji anakonec všechny skončí jako narkomani. Tohle varování kolovalo, když jsem chodil na základku.
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    Lidé spojení sdrogami neohrožují ve folkloru většinovou společnost jen nakaženými jehlami nastraženými na veřejných místech. Podobně jako divé ženy apolednice tradičního démonického folkloru se „zákeřní cizinci“ snaží zaútočit na těch nejcitlivějších místech azničit především to, co je nám nejdražší –tedy naše děti.


    Děti nezřídka potkává vsoučasných pověstech, sloužících jako varovné historky pro neopatrné rodiče, nepěkný osud. Od nemluvňat až po teenagery jsou děti vmoderním folkloru obvykle ztráceny vsupermarketech, zapomínány na střeše jedoucího auta, unášeny černou sanitkou či gangy lovců orgánů, vražděny nejrůznějšími šílenci, podléhají četným druhům bizarních úrazů, jsou kastrovány pouličními gangy – či podrobovány vlivu drog anarkotik jako vnaší pověsti. Morbidnost těchto historek je primárně zapříčiněna jejich atraktivitou – jak tvrdí americký folklorista Jan Harold Brunvand, příběhy ozdravých, veselých ašťastných dětech by pravděpodobně nikdo neposlouchal. Současná pověst, jako každý typ folkloru, potřebuje ke svému dalšímu šíření především jistou dávku konfliktu anejistoty. Moderní folklor onejrůznějších nebezpečích hrozících dětem tak pouze přehnaně asvelkou dávkou absurdity afantazie popisuje situace, které se mohou do jisté míry přihodit ivreálném světě.


    Vedle výše zmíněných populárních fám onarkomanech píchajících děti nakaženými jehlami a ojehlách úmyslně nastražených na dětských pískovištích existuje icelosvětově rozšířená fáma odealerech, kteří se snaží vnašich dětech vytvořit závislost pomocí drog ukrytých ve sladkostech. Ivtomto případě se jedná ojasnou ukázku moderního folkloru. Tato fáma byla v90. letech XX. století rozšířena prakticky po všech základních školách vPraze, ale ipo mnoha školách vjiných městech aobcích. Hodně tomu napomohla reklamní akce firmy Trident, během které byly před základními školami rozdávány dětem zdarma žvýkačky. Podle některých verzí byly právě žvýkačky této firmy naplněny drogami, které vyvolávaly neodvratnou závislost na jejích produktech. Tyto varianty tak zajímavým způsobem kombinovaly tematiku drogového folkloru se současnými fámami ourčitých firmách (bussiness folklore), které jsou obvykle podezřívány znejrůznějších nekalých praktik. Mezi nejznámější fámy tohoto typu patří historka otom, že firma Procter and Gamble je sponzorována satanistickými kulty (jejichž znak je údajně možné rozpoznat vlogu firmy), firma Marlboro je sponzorována Ku Klux Klanem (jehož iniciály je možné údajně nalézt na krabičce cigaret) či známá francouzská „orleánská fáma“, která obviňovala celou řadu místních butiků zunášení mladých zákaznic (jak se později ukázalo, všechny tyto butiky patřily židovským majitelům).


    Fáma odrogách ve sladkostech byla v90. letech XX. století zachycena nejen vČechách, ale ina sousedním Slovensku:... hrozný dealery čo rozdávali deťom žuvačky sdrogami pred školou aby potom po troch žuvačkách zadarmo už si od teba vypýtali peniaze aty si už nebol schopný povedat nie amali ťa presně tam kde ťa chceli, bol si vsieti vpasci, proste si padal do tej jamy zktorej už niet navratu... Folklornost této fámy potvrzuje ifakt, že se vtéměř všech jejích verzích opakuje mystické číslo tři – po třech požitích sladkostí naplněných drogami si dítě vypěstuje neodvratnou závislost. Značné rozšíření této fámy vsoučasnosti zapříčinilo samozřejmě ijejí obrovskou zprofanovanost mezi poučenějšími, kteří jsou ofungování ilegálního prodeje drog informováni buď prostřednictvím protidrogové osvěty, nebo vlastní zkušeností. Jedné znašich informátorek, vyučující na střední škole, se tak například stalo, že jí student přinesl vžertu bonbon, který mu údajně dal... ten divnej pán před školou, co rozdává dětem bonbony. Humor tak představuje jeden znejúčinnějších způsobů, jak proti nesmyslným fámám tohoto typu bojovat.


    19.

    ÚNOS VOBCH. DOMĚ IKEA


    Včera jsem se dozvěděla dost příšernou historku. Moje kamarádka byla se svou dvouletou dcerou vobch. domě IKEA, když náhle spustil poplach acelý objekt byl uzavřen, aby nikdo nesměl ven ani dovnitř. Celá akce vznikla proto, že jedné mamince se ztratila malá blonďatá holčička, která už běhala, amaminka ji na chvilku spustila zočí aza okamžik už ji nemohla najít. Holčičku hledali, hledali, až ji našli na pánských záchodcích, lehce oblblou, vchlapečkovském oblečení asvlásky obarvenými načerno. Díky duchapřítomnosti matky, která tímto způsobem zalarmovala ochranku objektu, se zřejmě únosce polekal aprchl. Jinak by si asi nikdo nevšiml černovlasého chlapečka, když by hledali blond holčičku.


    Prosím, pošlete to dál nebo informujte své známé smalými dětmi, ať je nikdy nespouštějí ani na vteřinu zočí, aby se šance zlodějů dětí alespoň trochu snížily.
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    Některé na první pohled poměrně věrohodné arealistické současné pověsti –jako ta oúnosu dítěte vobchodním domě – se po podrobnějším rozboru děje ukáží jako zcela nesmyslné. Jejich „realističnost“ totiž spočívá spíše ve věrném popisu prostředí, kde se jejich děj měl údajně odehrát, apředevším vjejich útoku na lidské emoce, nikoli vběžné racionalitě. Jeden zdiskutujících na eletronickém veřejném fóru, věnovaném variantě této fámy, ve svém příspěvku dovedně shrnul několik důvodů, proč je tato historka, kterou poučeně nazývá „městskou legendou“, nepravdivá. Pro jeho důvtipnost jej ocitujeme vplném znění: No aproč se otom zmiňuji vsouvislosti stím příběhem zobch. domu IKEA? Protože mi připadá poněkud nepravděpodobný azároveň velmi vhodný jako základní historka pro vznik městské legendy. Všimněte si několika detailů: 1. Děvče nalezli „ve sklepě“ – do sklepa obchodního domu se většinou nedostane kdejakej vometák, vtomto případě by navíc muselo jít minimálně odva lidi, spíš však otři, kteří by táhli vzpouzející se (nebo omráčené, tedy bezvládné) dítě. Pravděpodobnost, že si něčeho takového nikdo nevšimne, je minimální. Leda že by do únosu byl zamotán někdo zpersonálu. 2. Většina obchodních domů nemá přímo na WC vchod do sklepa. Předpokládám že ani IKEA. To znamená, že únosce (únosci) musel oběť vytáhnout ven aodvést ji ke dveřím do sklepa. Něco takového nevzbudilo pozornost? Nebyli svědci? Lidé nejsou až tak nevšímaví... 3. Děvče nalezli „ostříhané, převlečené, napumpované sajrajtem“ – tedy to muselo nějakou dobu trvat. Podle „časového snímku“ vpříběhu na to únosci měli tak 30 minut... 4. Inaprostý diletant ví, že při únosu je potřeba oběť co nejrychleji dopravit co nejdál od místa únosu, protože na místě se co nevidět objeví hejno policajtů. Proč by se tedy únosci namáhali snějakým stříháním amedikací ve sklepě, když jim stačilo proběhnout do (předem připraveného) vozu atohle všechno udělat někde vnějaké skrýši? 5. Policie se zjevila („najednou“), zavřela celý obchod aNIC nebylo ve zprávách, vnovinách, vtelevizi...? 6. Má vůbec IKEA sklepy, nebo je tím termínem míněno „technické zázemí“? Abyl někdy někdo zvypravěčů vtakových prostorách obchodního domu? Příběh má jistě velký potenciál stát se „městskou legendou“ – je tajuplný (sklepení, únos), hrůzný (děti), nekonkrétní (nevíme, komu se to stalo, ale každému to „říkal známej, že se to stalo jeho kolegovi“). Výše zmíněné detaily lidé velkoryse přehlédnou, vtakovýchto případech jde logika většinou stranou... Můj názor je ten, že je to pěkně vymyšlená legenda aminimálně rok bude žít (ikdyž třeba bude změněno místo děje). Lidé podobné legendy potřebují – ale proč, to je otázka pro psychology asociology. Pokud se ovšem přihlásí aktér tohoto příběhu, tedy rodič dotyčné unesené ane někdo, komu to říkal bratranec ošvagrové svého známého, uznám, že jsem se mýlil... Myslím však, že se nedočkám.


    Další zdiskutujících na stejném fóru, inspirován prvním příspěvkem, dokonce zjišťoval, nakolik scéna pověsti odpovídá realitě obchodního domu: Žádný obchodní dům nemá vstup do sklepa ze záchodů. Navíc IKEA má záchody vždy řešené tak, že znich lze vyjít pouze stejnými dveřmi, jimiž se na záchody vchází – aty vedou do pasáže se zákazníky. Takže nebohé dítě by museli táhnout davem zákazníků přes otáčející se dveře na parkoviště. Technické zázemí obch. domu IKEA není přístupné zmíst, kde se pohybují zákazníci. Výjimkou je výtah vpatře, ale ikolem něj neustále proudí zákazníci. Záchody jsou od něj vpatře dost daleko, za restaurací. Ze záchodů vpřízemí se lze dostat leda tak kpokladnám ašvédskému bufetu. Atam se lze omámit maximálně švédským pečivem nebo zmrzlinou. Příběh otéměř unesené holčičce vnákupním centru je skutečně typickou ukázkou moderního typu současné pověsti. Pověsti tohoto druhu, ačkoli některými svými motivy navazují na starší tradiční folklor, vznikly vsouvislosti srozvojem velkých nákupních center vdruhé polovině 20. století. Poprvé byly masověji zaznamenány v70. letech XX. století vUSA avEvropě se objevily velmi brzy poté. Tyto pověsti afámy se většinou odehrávají vodosobněném anelidském prostředí – pro moderní folklor velmi typickém – velkého nákupního centra. Opůvodu těchto pověstí existuje několik teorií, od jejich vzniku jako nástroje konkurenčního boje (poměrně neefektivního, jak dokázaly psychologické studie) až kjejich sociologickému vysvětlení jako podvědomé reakce tradiční společnosti, zvyklé na nákupy vmalých rodinných obchodech, na neosobní supermarkety obrovských korporací. Pověsti oúnosech vnákupních centrech zároveň útočí ina naše nejhorší podvědomé obavy – tedy strach ze ztráty vlastního dítěte. Pachateli jsou vtěchto pověstech obvykle „zákeřní cizinci“ (vUSA velmi často černoši či Hispánci, vBritánii imigranti, vItálii Slovinci či Romové, vnašem případě jsou výjimečně neidentifikovaní), jednající vždy snadlidským důmyslem akoordinací apoužívající někdy až absurdní metody. Pověst vyjadřuje především – ve folkloru všech kultur velice rozšířené – varovné poselství, aby si rodiče dávali pozor na své děti.


    V příbězích tohoto typu, folkloristy nazývaných The Attempted Abduction (Pokus oúnos), je během nákupů vnákupním centru, obchodním domě nebo zábavním parku rodičům uneseno malé dítě. Tyto pověsti jsou vždy vyprávěny okonkrétním obchodním domě patřícím konkrétnímu obchodnímu řetězci arozšířeny jsou unás od 90. let XX. století, kdy se zde poprvé objevila velká nákupní střediska. Objevují se vperiodických intervalech ajsou zpravidla vyprávěny onově otevřených obchodních domech anákupních centrech. Standardní pointa těchto pověstí je obvykle následující: poté, co zoufalí rodiče ohlásí ztrátu dítěte, je obchodní dům uzavřen. Dítě je pak na poslední chvíli nalezeno uspané či pod vlivem drog apřevlečené do jiných šatů (velmi často do šatů opačného pohlaví). Ve velkém množství verzí je dítě rozpoznáno podle botiček, které únosci zapomněli vyměnit. Vněkterých verzích dokonce nechá ostraha obchodního domu zavřít veškeré východy kromě jednoho, kterým vypouští všechny přítomné osoby ven. Přihlížející rodiče jsou personálem varováni, ať sledují především boty dětí, které prý únosci velmi často zapomenou zaměnit. Pověst velmi často končí temným varováním, že místní policie sice opodobných případech ví, ale nechce, aby pronikly na veřejnost. Motivací je údajně spiklenecká domluva policie sdaným supermarketem, který by mohla taková aféra finančně poškodit. „Lidová moudrost“ obsažená ve folklorních fámách tohoto typu tak nahrazuje, stejně jako ve všech obdobích lidské historie, oficiální informace azpravodajství.


    Fiktivní historka oúnosu dítěte vobchodním domě IKEA se na českém internetu poprvé objevila vlistopadu roku 2004. Její původní písemná varianta, která ovlivnila velké množství pozdějších ústně šířených verzí, zněla takto: Dávejte si pozor na své děti! Upozorňuji na případ, který se stal nedávno mé známé při nakupování vobch. domě IKEA. Rodiče šli nakupovat se svou desetiletou dcerou do obch. domu IKEA. Najednou zjistili, že dcera snimi není. Chvíli čekali, jestli se neobjeví. Pak se rozhodli nechat ji vyhlásit. Obchodní dům hned uzavřel všechny východy azačal ji hledat. Holčička byla objevena na toaletě, ostříhaná apřevlečená do jiných šatů. Asi to nebyl první případ, co se tam stal. Proto pozor při předvánočních nákupech! Na této prvotní domácí verzi fámy není zajímavá ani tak její špatná stylizace jako fakt, že se unás poprvé objevila těsně před Vánocemi. Podle odborníků mají totiž fámy tohoto typu setrvalou tendenci objevovat se vždy těsně před začátkem období předvánočních nákupů, tedy na podzim. Důvod této periodické předvánoční aktualizace není dosud přesně objasněn. Ačkoli prvotním iniciátorem těchto fám může skutečně být konkurenční boj mezi jednotlivými obchodními řetězci, zároveň se zdá, že je celá společnost vhektické atmosféře předvánočních nákupů na fámy tohoto typu extrémně citlivá, velmi ochotně abezmyšlenkovitě je recipuje adistribuuje dál. Podle nejnovější teorie Jana Harolda Brunvanda je důvod předvánoční periodické aktualizace těchto fám primárně způsoben dramatickým kontrastem mezi poklidnou atmosférou očekávaných rodinných svátků anásilnickými historkami.


    Brzy po první české fámě tohoto typu se objevila islovenská varianta stejné fámy. Celý fiktivní případ únosu popisovala ještě podrobněji adokonce udávala „přesné jméno“ fiktivního rodiče fiktivního uneseného dítěte: Určite si prečítaj! Konzumné chrámy, teda kolosálne obchodné centrá, sú miestom, kde, ako ste sa už zrejme mnohí mohli presvedčiť, môžete poľahky prísť opeňaženku. Nie všetkých zlodejov však zaujímajú iba vaše financie či iný majetok.


    V dave sa neraz pohybujú aj únoscovia číhajúci práve na vášho syna alebo dcérku. Austrážiť vlastnú ratolesť býva často oveľa komplikovanejšie, než si dať pozor na peňaženku. Deti totiž rady pobehujú okolo regálov, sú neposedné, zvedavé. Ved to poznáte... Priam ideálna príležitosť pre striehnucich zločincov. Neveríte? Presvedčíme vás! Ošťastí vnešťastí vtejto súvislosti može hovoriť Štefan zBratislavy, ktorý si nepraje uviesť celé meno. Nedávno prežil skúsenosť, na ktorú nezabudne do konca svojho života.


    Horor zPrahy


    Dráma sa udiala vznámom obchodnom centre vmetropole Českej republiky. VPrahe skoro prišiel osvoju jedinú dcérku! „Pri nákupoch naša 12-ročná dcérka pobehovala okolo, no zrazu jej nikde nebolo. Aj predtým sa občas zamotala medzi regálmi, takže sme neboli ztoho až takí nervózni,“ približuje 35-ročný otec situáciu spred niekoľkých týždňov. „Keď sme ju však už dlhšie nemohli nájsť, zašli sme za vedúcim predajne, aby ju oslovil miestnym rozhlasom. Zareagoval okamžite, hneď dal zatiahnuť mreže azablokovať všetky východy zcentra.“ Pre rodičov 12-ročného dievčaťa po uzavretí obchodného komplexu nastali dramatické aneopísateľné chvíle. „Ani najväčšiemu nepriateľovi neprajem, aby zažil to, čo sme vtých chvíľach prežívali my smanželkou. Čas sa vliekol, žiaľ zmiešaný sbezmocnosťou, ktorá nás naplňala, sme nevládali uniesť,“ ešte aj sodstupom času shrôzou vočiach opisuje udalosti Štefan. Rozuzlenie tejto viac než nepríjemnej situácie malo priam hororovú dohru: po dramatickej polhodine našli dievčatko na toaletách. „Dcérka bola ostrihaná, zviazaná, nadopovaná sedatívami apripravená na odvoz! Tento traumatizujúci zážitok poznačil celú rodinu. Odvtedy sa oňu stále bojím, nespustím znej oči ani na chvíľku“ dodáva otec. Vnemenovanom pražskom obchodnom centre nešlo oprvý takýto prípad. Priekupníci smalými deťmi si zámerne vyberajú práve veľké nákupné „hangáre“, pretože znich môžu relatívne ľahko uniesť deti, ktoré uniknú pozornosti rodičov.


    Velké rozšíření této fámy na internetu samozřejmě velice stimulovalo ijejí šíření pro současný folklor nejtypičtější ústní formou. Včervenci roku 2005 tak například kolovala ivBrně: Tak jsem ten příběh slyšel teď na návštěvě od kamarádky, které to říkala známá, která spostiženou pracuje, astalo se to nedávno vobchodním domě IKEA Brno. Ozval se ještě někdo jiný? Děcka je potřeba hlídat, to ano, ale těžko jsem vysvětloval, že je tento případ blbost. Někteří další informátoři zase například hovořili otom, že: Říkal to známej kolegy, že se to stalo jeho bráchovi... či Dneska mi to říkal kolega. Jako že jeho známým se stalo, že... – apopisoval stejnou historku...


    20.

    NEJDRAŽŠÍ CIHLA NA SVĚTĚ


    Tohle se stalo otci mýho kamaráda... Jednou šel pozdě vnoci jedním podchodem pro pěší někde vPraze uVltavy. Najednou se před ním objevil Cikán, držel vruce cihlu aprej ať si jí koupí. Otec, jakože ve srandě, prej za kolik. Cikán, že za 500 korun. Otec se začal smát, no ale smích ho brzo přešel, když uviděl, že se na druhým konci podchodu objevil další Cikán azablokoval mu únikovou cestu. No, nakonec si tu cihlu za 500 Kč koupil, adal si ji někam na barák. No kolik může stát taková cihla, pár korun... Tahle byla určitě nejdražší na světě...
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    Historka oRomech, prodávajích pozdním nočním chodcům obyčejnou cihlu za neobyčejnou cenu, koluje vnašem prostředí ve dvou základních žánrových typech. Vprvním znich – zřejmě daleko častějším – je tato historka vyprávěna jako skutečný osobní zážitek, memorát, tedy současná pověst. Vojedinělejších verzích je tento příběh vyprávěn jako fiktivní komický příběh, tedy anekdota. Tuto žánrovou interferenci je třeba přičíst hlavně komičnosti této historky. Kjejí komičnosti přispívá vživém podání především výkon vypravěče, často měnícího hlas avžívajícího se do obou rolí, tedy do hlavního hrdiny iprodávajících Romů. Tento skutečný život folkloru, který je odborníky nazýván „kontextem“, „stylem“, „ekologií“ nebo „biologií“, dokáže psaný či tištěný přepis folkloru jen velmi těžko napodobit.


    Vedle námi uvedené verze, která se přihodila údajně před několika lety, se většina verzí této současné pověsti odehrává vlokalitách svyšším počtem romského obyvatelstva. Pražské verze této historky jsou tak většinou lokalizovány na Žižkov nebo do Karlína, brněnské zase na Cejl. Jedna ztěchto typických verzí se tak například údajně přihodila na pražském Žižkově. Jejímu hlavnímu hrdinovi, středoškolskému studentovi, je legendární cihla nabídnuta poněkud jiným způsobem: Kámoš šel vnoci po Žižkově apotkal vzapadlém rohu Cikána. Ten mu řekl: „Kup cihlu!“ On na to: „Proč, já jí nechci,“ asnažil se ho obejít. Cikán se nedal: „Kup cihlu!“ anato vyšlo zpoza rohu pár dalších Cikánů aobestoupilo ho. Bylo mu jasný, že má problém, aCikán znova: „Kup cihlu!“ Tak on se zeptal: „Za kolik?“ aCikán na to: „Za to, co máš vpeněžence!“ Akdyž jim teda takhle nuceně všechno dal, Cikáni mu hodili cihlu autekli... Vdalších verzích Romové na otázku, za kolik prodávají cihlu, odpoví: „za mobil“ či „za hodinky“, popřípadě „za všechno, co máš“. Vjiné verzi, odehrávající se ve stejné pražské čtvrti, jednají Romové prodávající cihlu ještě rafinovaněji: Tohle mi vyprávěl spolubydlící, že prý se to stalo jeho kolegovi zpráce... Šel vožralej zžižkovský hospody avtéhle vyhlášené čtvrti ho zastavila menšinová skupinka, že si od nich má koupit cihlu. On na to, že ji nechce, tak mu dali po tlamě. Tak si ji radši koupil, cestou ji samozřejmě vyhodil... Opár bloků dál ho další skupinka zkásla za to, že nemá cihlu.


    21.

    VTEŘINOVÉ LEPIDLO


    Já slyšel, že prej někdy vnoci do vagonu metra nastoupí Cikáni, všechny dveře až na jedny zalepí vteřinovým lepidlem, ty jedny hlídaj, od lidí vklidu vyberou peníze, šperky, mobily, a opár stanic dál vystoupí... Říkala to teta, že se jí to stalo.
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    22.

    DOVOLENÁ VCHORVATSKU


    Slyšel sem nedávno dobrou storku... Skupinka turistů jela autem někam do Chorvatska nebo kam, apo jedný koupačce našli rozbitý okýnko, ale vautě měli všechny věci anic jim nechybělo... Tak jeli dál, užívali si dovolenou, akdyž přijeli domů anechali vyvolat fotky, tak na jedné zfotek shrůzou zjistili, že někdo vzal jejich zubní kartáčky, strčil si je do prdele, nafotil to jejich foťákem apak to zase všechno vrátil zpátky... Aoni si celou cestu čistili těma kartáčkama zuby!
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    Pověst ovelmi nepříjemném apředevším nehygienickém překvapení spojeném sfotografií zubních kartáčků, vložených do jisté části lidského těla, má neznámý původ. Poprvé se na světě objevila vroce 1990 apřibližně od roku 1996 je rozšířená mezinárodně. Pověst je folkloristy obvykle označována jako Indecent Exposure, popřípadě více explicitně The Toothbrush Photo (Fotografie se zubními kartáčky). Odehrává se obvykle vnejrůznějších dovolenkových, nejčastěji exotických destinacích (Karibik, Střední Amerika, Havaj, ale iNew York, Řím, Paříž či francouzská Riviéra). Vtypické verzi je milencům, manželům či rodině na dovolené (ale iskupině lidí na služební cestě) vykraden hotelový pokoj. Zmizí všechny věci kromě jejich fotoaparátu – azubních kartáčků. Hlavní hrdinové pokračují vdovolené, apo vyvolání fotografií doma objeví nechutný obrázek, na kterém si neznámí zloději strčili jejich zubní kartáčky – skterými si celou dovolenou čistili zuby – do análního otvoru. Americké abritské verze se velmi často odehrávají na Bahamách nebo na Jamajce (místo umístění kartáčků je pak decentně popsáno jako „jediné místo na Jamajce, kam slunce nesvítí) amají lehce rasistický podtext – údajnými zloději snechutným trikem jsou tak obvykle černoši, rastafariáni nebo australští domorodci. Vjedné verzi tak například domorodci předvedli pro hledáček fotoaparátu „jistý druh rituálního tance se zubními kartáčky“. Jiné verze zase hovoří ogangu vykrádačů hotelových pokojů, jehož svébytným „podpisem“ byla právě fotografie se zubními kartáčky. Vdalších verzích jsou zloději přímo zaměstnanci hotelu. Evropské verze této pověsti se velmi často odehrávají během dovolené se stanem, při plavání nebo vdobě turistického výletu afotografie jsou objeveny vtu nejtrapnější možnou chvíli, kdy se jimi nic netušící rodina chlubí svým přátelům.
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    ZÁKEŘNÍ CIZINCI


    Většina příběhů obsažených vtéto kapitole nejsou současné pověsti, ale odlišný žánr moderního folkloru, nazývaný obvykle fámy neboli zvěsti. Se současnými pověstmi spojuje fámy především fakt, že oba žánry zpravidla varují před nebezpečím neexistujícím, nereálným asmyšleným, ale také to, že jsou inherentní součástí moderního folkloru anovodobou obdobou starých mýtů, legend apověstí. Fámy obvykle varují před nečekanými riziky číhajícími na zdánlivě bezpečných místech našeho každodenního života – vprostředcích městské hromadné dopravy, vnákupním centru či na plovárně. Obvykle jsou definovány jako stručná varování či zprávy varující před nějakým hrozícím nebezpečím. Fámy hovořící okonkrétním nebezpečí mohou mít někdy povahu varovné historky, ale narozdíl od pověstí jim často chybí výraznější aktér (tedy nikoli „kamarádovi kamaráda se stalo, že se pořezal ožiletku na tobogánu...“, ale spíše „slyšel jsem, že se prý na tobogánu našly žiletky...“). Nejvýraznější odlišností fám od pověstí je ovšem absence výraznějšího syžetu, tedy dějové linie – fáma je obvykle krátké, stručné varování. Právě tato její funkce způsobuje, že jsou desítky fám důvěřivými lidmi neustále ochotně předávány dál. Svébytnou komunikační cestu pro moderní fámy pak představují média, která se – dnes zřejmě více než dříve – na jejich nevědomém rozšiřování aktivně podílejí. Fámy získané elektronickou formou či zaslechnuté vmédiích jsou pak předávány dál avstupují ido ústní folklorní tradice.


    Název této kapitoly „Zákeřní cizinci“ může být trochu zavádějící. Pro název této kapitoly není totiž důležitý obsah varování fám vní obsažených, ale implicitní, napůl podvědomé obvinění určité společenské skupiny, která za vyslovenou hrozbou údajně stojí. Je jedno, zdali fáma varuje před žiletkami na vodním tobogánu, bizarním způsobem okrádání či nastraženými jehlami – pro podvědomou výpověď folkloru je významné právě poukázání na někoho druhého, zákeřného, zlého cizince, který tyto činy spáchal. Na tomto obětním beránkovi si pak většinová společnost může vybít své frustrace tím, že oněm šíří nepravdivé historky ojeho údajné agresivitě. Oním příslovečným beránkem je ve všech případech někdo slabý, kdo se může sám jen obtížně bránit – nejčastěji příslušník nějaké sociální či etnické menšiny. Ve folkloru domorodých společností, ale ivevropském středověkém folkloru byly takovým obětním beránkem nejčastěji „čarodějnice“, tedy osoby obviněné ze spolupráce se zlými nadpřirozenými silami. Smutnou vizitkou evropské civilizace zůstává, že nejtypičtějšími „zákeřnými cizinci“ byli vevropském folkloru odedávna Židé, obviňovaní zvšemožných absurdit, rituálními vraždami nemluvňat počínaje acelosvětovými konspiracemi konče. Etnické stereotypy jsou ve folkloru velmi pevně zakořeněny aje jen velmi obtížné, ba téměř nemožné se jich zbavit. Otevřeně nenávistné historky se už vdnešní, alespoň na povrchu tolerantnější společnosti běžně nevyprávějí. Etnické stereotypy však přežívají ve folkloru dál, nejzřetelněji asi vanekdotách (vzpomeňme jen na stále populární vtipy oRomech, Židech či Somálcích) akonspiračních teoriích. Na méně zřetelné úrovni se však nenávistné stereotypy vyskytují ivsoučasných fámách apověstech.


    Folklor ozákeřných cizincích se udržuje neustále apřetrvává většinu společenských akulturních změn. Již americká antropoložka afolkloristka Ruth Benedictová si všimla, že implicitní nenávist k„těm druhým“, tedy příslušníkům jiných kultur acizincům, je vlastní každé lidské kultuře na světě. Zároveň vyjádřila pochybnosti otom, zda se naše současná společnost dokáže tohoto primordiálního jevu zbavit. Stereotypizace „těch druhých“ jako implicitně nepřátelských, zlých aškodících bytostí je zřejmě vlidské mysli zakořeněna příliš hluboko. Ačkoliv není vdnešní tolerantní společnosti tato stereotypizace obvykle vyjádřena na vědomé úrovni, značně silně přetrvává na podvědomé úrovni folkloru. Metafora současné pověsti afámy jako viru, velmi oblíbená unovinářů, se na případ historek o„zákeřných cizincích“ hodí vskutku přiléhavě. Tyto fámy se skutečně šíří lidskou společností jako nějaký nebezpečný virus lidským tělem (nebo elektronický virus počítačovými sítěmi) azahlcují tuto společnost nepotřebnými afiktivními informacemi. Tento „folklorní virus“ se dá jen velmi těžko zlikvidovat, ajakmile je částečně potlačen, okamžitě mutuje do nových, ještě zhoubnějších forem. Když byly například ve Spojených státech vymýceny ty nejhorší varianty rasistického „viru“, totiž přesvědčení, že černoši jsou od přírody inferiorní, nižší rasou, okamžitě se objevil nový stereotyp, podle kterého si černoši za svoji špatnou sociální situaci mohou vlastně sami – svojí leností anechutí kpráci.


    Nesmyslný azcela fiktivní rasistický folklor tohoto typu pomáhají vsoučasné společnosti udržovat nejen řadoví občané, ale paradoxně často iti nejvýše postavení političtí zástupci, za tuto problematiku odpovědní. Tak například oblíbený příběh bývalého amerického prezidenta Ronalda Reagana, který neváhal použít vmnoha svých politických projevech, hovořil očernošce, která žila ze státní podpory vChicagu. Díky zneužívání sociálního systému si žila jako královna aúdajně dostávala podporu na celkem 103 fiktivních identit, které získala pod různými falešnými jmény od příslušného úřadu. Ačkoli po pravdivosti této historky pátrala celá řada osob aprezident nejméně třikrát písemně obdržel potvrzení toho, že je celý příběh naprosto fiktivní aže dotyčná žena nikdy neexistovala, Reagan na to žádným způsobem nereagoval. Folklor má totiž isvé, často velmi mocné aefektivní, politické využití – třebaže Reagan věděl, že vypráví příběh, který se nikdy nestal, šířil tuto historku zpolitických důvodů dál. Pověstí ozákeřných etnických menšinách zneužívajících péči státu existuje vUSA celá řada – jedna zoblíbených pověstí tak například hovoří oobézní nezaměstnané černošce, která jezdí pouze taxíkem aza sociální dávky si kupuje pouze drahý značkový alkohol. Podobných historek týkajících se Romů můžeme vnaší společnosti nalézt desítky, možná istovky.


    Zákeřné cizince charakterizuje vnašem současném folkloru především jejich zlovůle, iracionální nenávist atouha ublížit majoritní společnosti. Nejčastějšími zákeřnými cizinci vdomácí současné pověsti jsou tedy – poměrně logicky –příslušníci nejpočetnější etnické menšiny unás, tedy Romové. Ačkoli ve vztahu květšinové společnosti bývají Romové spíše oběťmi, ať už jde ojejich sociální či rasovou diskriminaci či přímé fyzické útoky ze strany extrémních hnutí, folklor – vyprávěný příslušníky majority – vidí celou situaci samozřejmě zcela jinak. Zákeřní Romové tedy po celé republice údajně kladou ostré žiletky na tobogány, aby se pomstili na dětech většinové společnosti. Romové odstraňují víka od kanálů nikoli proto, že si chtějí ekonomicky přilepšit jejich prodejem do sběrných surovin, ale primárně proto, že nám chtějí ublížit. Ipověstná romská cihla, prodávaná pod pohrůžkou fyzického násilí za astronomickou cenu, je zrůdnou travestií dobrovolně kupovaných „cihel“, prodávaných občanskými sdruženími na charitativní účely. Ústní slovesnost nás tak svými fámami apověstmi přesvědčuje, že jsou to ONI, kdo nás nenávidí achtějí nás na každém kroku, neustále aza pomoci těch nejbizarnějších prostředků poškodit, ublížit nebo zmrzačit. Není to ale spíše naopak – co když nenávidíme naopak MY je?
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    23.

    SPERMA VKEBABU


    Arabové vbistru na jedné zhlavních pražských ulic přidávaj do kebabu svoje sperma. Do tý bílý omáčky. Dělaj to pravidelně, už je kvůli tomu kontrolovala ihygienická kontrola adostali pokutu. Říkal mi to kamarád, co bydlí poblíž.
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    Jednou znejvytrvalejších anejpopulárnějších domácích fám týkajících se jídel snechtěnými přísadami je fikce ospermatu vkebabu. Historky tohoto typu se po světě šíří od 80. let XX. století (minimálně od roku 1989) ajsou oblíbeny především mezi středoškolskou avysokoškolskou mládeží vcelém širším regionu střední Evropy (Česká republika, Polsko, Německo, Rakousko).


    Tato fáma je rozšířená po celé České republice avždy se vypráví ojednom konkrétním občerstvovacím zařízení. Například vPraze měla vytrvalou tendenci být vyprávěna ojednom konkrétním podniku poblíž bývalého obchodního domu Máj. Takto lokalizovala fiktivní příběh ospermatu vkebabu (či gyrosu) většina našich informátorů. Narozdíl od úvodní historky byli ale někteří informátoři vpopisu nechutného činu ještě konkrétnější: Jo sperma, to objevili při zátahu hygienické kontroly vtom gyrosu vcentru, asi před čtyřma rokama. Našli tam sperma vmajonéze – sperma od pěti různejch lidi! Motiv všemocné hygienické kontroly zdůraznil idalší informátor: To mně připomíná, že ve Spálený se otom arabským kšeftu na gyrosy apizzu říkalo, že měli vomáčce na gyros sperma atak proto, že byli zavřený, že je zavřel hygienik. Jiný informátor se snažil fámu podpořit potvrzením (jak je vsoučasném folkloru zvykem, obvykle zcela fiktivním) ze strany autority: Mně to jednou říkal nějakej kluk atvrdil, že to ví od mámy, která dělá na hygieně Prahy 1 – samozřejmě se to týkalo Arabů na Národní. Podobným způsobem argumentovali pro věrohodnost této fámy idalší:... Asi Tě zklamu, ale stím spermatem je to pravda. Jelikož známý zhygienické stanice tam dělal kontrolu (několika lidem bylo špatně astěžovali si) aprokázalo se, že ta bílá omáčka opravdu obsahovala sperma. Tehdy se to prý řešilo pokutou. Další informátor přišel naopak se zcela absurdní anebývale komplikovanou verzí, jak se úřady vlastně tajemství spermatu vkebabu dopátraly: Jo ataky se povídalo, že našli mrtvou bábu, která měla vžaludku 10 druhů spermatu, tak bádali proč anakonec si to spojili se zbytkem kebabu...


    Pravdivost historky vytrvale hájili ijiní informátoři apřišli dokonce svlastní verzí této pověsti, blízkou starším domácím verzím této tradice: Tak to bohužel do Urban Legends nepatří. Vyprávělo se to jakože na Národce jak prodávaj gyros, tak že tam nějaká kontrola našla mrdku aže to ti Arabové mají jako speciální přísadu. Bylo to ale trošku jinak. Pracovalo tam několik týpků, který měli nějaký problémy stim majitelem auž tam ani nechtěli makat (asi jim dlužil peníze, nebo co). Tak vzali tu omáčku avšichni se do ní vycákali apak tu kontrolu sami zavolali.


    Jiný informátor připojil kfámě isvoji interpretaci motivu tohoto činu: Dělali to Arabové, aby se pomstili bílejm. Podobně hodnotili motivaci masturbantů do kebabu idalší: No jo prý se tím Arabové mstili bílejm... aněkdo říkal, že do toho taky čůraj. Někteří informátoři slyšeli tuto fámu již vtrochu pozměněné podobě – lokalizovanou do jiné prodejny ajiného typu jídla – ovšem umístěné vtěsné blízkosti nejznámější lokalizace této historky: Ne, to sperma nebylo vkebabu, ale vhamburgeru na Národní třídě...


    Poučení informátoři, kteří historku zaslechli zvíce zdrojů atím pádem ji přestali brát vážně, dokonce dokázali sjistým nadhledem sumarizovat různé verze fám kolujících vnašem prostředí: Arabové vbistru na Národní třídě přidávají do kebabu agyrosu svoje sperma. Údajně proto, aby se zákazníci vrátili. Liší se tradované množství dárců – někteří mluví obiblickém čísle (značícím velké množství), dvanáctce, jiní hovoří oneuvěřitelných dvaačtyřiceti. Další informátoři zase dávají fámu ospermatu vkebabu do souvislosti sjinou rozšířenou fámou očínských restauracích, které místo kuřecího používají maso psí, kočičí nebo krysí: Prej vomáčcce, co se dává na kebab, se našlo několik druhů spermatu... Doufám, že Arabové aspoň berou maso od Číňanů, nebo vytvářejí fiktivní parodický inzerát: Gyros Národní třída hledá semeniče omáček!


    Plat podle dosažených výsledků! Nástup možný ihned, potvrzení ozdravotní způsobilosti nepožadujeme.


    Fantom spermatu vkebabu se vsak neomezuje pouze na Prahu. Tak například vLiberci přidával svoje sperma do kebabu... vMoskevský ulici jeden švihlej kuchař – německej Turek, kterej pak šel do blázince. Jiní, poučenější informátoři vidí ale věc vještě globálnějším měřítku: To je UL stará snad 10–15 let anetýká se jen Arabů aNárodky, ale už těch verzí co sem četl (slyšel)... či Kamarádi, otrochu starší, co prostě holt nejsou počítačová generace, jinak jsou to vynikající adobří lidi. Strašně rád snima kecám ovšem možným, ale některá témata jsou prostě tabu. Tentokrát na mne vytáhl kámoš sperma vtatarce. UL tak klasickou, že už ji paroduje půl světa, apřidávají idalší konkrétní lokalizace: Se spermatem prakticky včemkoliv se dá setkat ve všech městech, ne jenom ukebabu na Národní. Třeba ve Zlíně ve vietnamské restauraci se objevilo při kontrole sedm druhů spermatu... taky známá známé aví to zcela jistě.


    Fáma ospermatu vjídle se samozřejmě neomezuje pouze na exotické pochutiny typu gyros či kebab, ikdyž je pro tato jídla, právě kvůli jejich implicitnímu spojení sexotikou asní souvisejícím xenofobním postojem, typická. Tato nečekaná přísada byla podle současného slovenského folkloru údajně nalezena ivtak nečekaném typu jídla, jako je bageta: Minulý týždeň som od jednej staršej paní počula modifikovaná historku okebaboch... Nešlo okebaby, ale onormálné bagety, aani žiadna menšina vtom nemala prsty... teda, ehm, niektore iné výbežky. Stalo sa to vBratislave, keď si škupinka studentov zfilozofickej fakulty išla kúpit medzi prednáškami bagety. Po zjedeni im bolo ale strašně zle aniejaka dievčina dokonca odpadla! Aviete čo sa potom zistilo?... Že vtých bagetách bolo vmajonéze semeno! Keď sme spochybňovali možnost, ze by akási studentka po požití semena mohla odpadnúť, dočkali sme sa vysvetlenia, že „no aokrem semena tam bola aj salmonelóza“.


    Historky ozaměstnancích fast foodu masturbujících do jídla podávaného zákazníkům jsou rozšířené po celém světě. Tento typ historek, klasifikovaný folkloristy jako Masturbating into Food (Masturbace do jídla) pojednává obvykle ozaměstnanci fast foodu (ale někdy irestaurace či kavárny), který masturbuje do jídla určeného zákazníkům nebo kroznášce. Pachatelem je obvykle jedna osoba, která se tak mstí svému nepříjemnému šéfovi nebo – poměrně často – jde oosobu nakaženou chorobou AIDS, která se tak mstí celé společnosti. VUSA se tato historka poprvé masově objevila na počátku 80. let XX. století abyla obvykle spojována svelkými fast foodovými řetězci jako Pizza Hut aTaco Bell, nejčastěji ale sfirmami Burger King aDomino‘s Pizza. Historka koluje vústní tradici ve dvou základních typech: stručné fámě hovořící pouze ospermatu nalezeném vjídle adelší pověsti skomplikovaným dějem, která obsahuje motiv masturbujícího zaměstnance, jenž později anonymně telefonuje svým obětem, aby jim oznámil existenci nepříjemné přísady vjídle, které právě snědli. Tuto verzi lze najít ivněkterých domácích pověstech (obvykle se jedná okuchaře vrestauraci – viz sdělení některých našich informátorů: Ale já od kamarádů slyšel na jednoho společnýho známýho, že když kdysi dělal vtáboře vlesní restauraci Pintovka, tak že si ho honil do vaječňáku. Fakt! či:... jo taky mi říkala kamarádka, co dělá vhospodě, jak se jim kuchař vycáká do vomáčky těm, který ji naserou. No... třeba ty lidi sou fakt takový čuňata, já jak znám ňáký hospody, bych se ani tolik nedivil...). Nejvýraznějším prvkem domácích pověstí ospermatu vjídle je však vytrvalé připisování tohoto „nešvaru“ cizincům žijícím unás aprovozujícím zde své etnické restaurace. Český současný folklor tak věrně následuje obecné principy moderního folkloru sxenofobním podtextem. Zatímco vUSA masturbují dle folkloru do jídla obvykle Hispánci, Řekové či Italové, vjiných evropských státech zase Jugoslávci, Indové, Pákistánci či Italové, unás, stejně jako vsousedním Německu (Sperma im Kebap), je tento nechutný čin obvykle připisován Turkům či Arabům ainkriminovaným kontaminovaným jídlem je téměř vždy kebab či gyros.


    24.

    KOČIČÍ DRÁPEK


    Známá mojí kolegyně zpráce šla jednou do nového čínského rychlého občerstvení unás vLiberci. Dala si nějakou čínu, jedla anajednou jí něco zaskočilo vkrku. Myslela si, že je to asi kost nebo co, dusila se, tak rychle zavolali doktora. Ten přijel azaseknutý předmět jí zkrku vytáhnul. Nebyla to kost, ale drápek zkočky! Ta čína určitě nebyla udělaná zkuřecího masa...
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    K nejpopulárnějším příběhům onejrůznějších nechutných nálezech vjídle patří historky oasijských restauracích, především čínských. Moderní folkloristé dokonce příběhy očínských restauracích vydělují jako specifickou kategorii současného xenofobního folkloru. Vedle nich samozřejmě existují ipříběhy oindických, řeckých, vietnamských aslovanských restauracích. VUSA jsou nejčastějším terčem těchto fám mexické ahispánské restaurace.


    Historky očínských restauracích kvetou zejména vEvropě avedle České republiky je můžeme zachytit prakticky ve všech zemích, přičemž dobře zmapované jsou např. vNěmecku, Velké Británii askandinávských zemích. Jako veškerý xenofobní folklor odrážejí ityto fámy obecnou nechuť většinové společnosti kimigrantům, spojenou sneporozuměním odlišným jídelním zvykům. Nejčastější historky očínských restauracích pojednávají onešťastníkovi, který ve svém jídle nalezne nějaký cizí předmět – nejčastěji kost znečistého zvířete, obvykle krysy nebo (jako vnašem případě) kočky. Historka okočičím drápku zaseklém do hrdla neopatrného návštěvníka patří vtomto ohledu kfámám po celém světě nejcharakterističtějším. Typický syžet této fámy je identický snámi uvedenou pověstí.


    V současnosti patří vČeské republice fáma okočičím drápku ktěm nejoblíbenějším amohutně koluje nejen vorální tradici, ale ipomocí e-mailu ainternetu. Příběh je lokalizován různě – vrámci Prahy například prakticky kamkoli, od centra přes Žižkov, Vinohrady až kDejvicím. Zdalších měst byla tato fáma velmi masivně zaznamenána vLiberci. Odraz této fámy ostatně koluje po internetu dodnes, jak můžeme doložit na dvojici následujících ukázek:... když jsme utěch koček... Ženská si vLiberci (dobrou chuť, Liberečáci) zašla do číny, při jídle se jí zasekla „kostička“ vkrku ana to na pohotovosti zjistili, že to byl kočičí drápek... mňamiii; či „Chtěl jsem ti to říct, než jsem vlezem, ale pak jsem si to rozmyslel...“ Zvedla jsem tázavě oči ke svému ex-ex-expříteli apozdržela vidličku sposledním soustem na cestě do úst: „Víš, když naše kolegyně zpráce tady byla na jídle, vrazilo se jí něco mezi zuby aprotože to pořád nemohla vyndat, šla kzubaři, ten ji vytáhl zmezi zubů kočičí dráp.“ Vytřeštila jsem na něj oči: Co mi to tady říká??! No fůůůj ajá to jedla. Odložila jsem poslední kousek jídla zpět na talíř... Tak takhle probíhal můj dnešní oběd. Teď tady sedím polozelená vkanceláři aproklínám chvíli, kdy jsem vlezla do čínské restaurace... bléééééé. Nebo Včera se se mnou hádala spolupracovnice okočičích drápech... No byla skálopevně přesvědčená, že to je pravda... Nepomohla ani racionální argumentace. Kočičí drápky prý vytahoval její kamarád zubař, tak prej by nelhal.


    Ve všech námi zaznamenaných variantách fámy se incident skočičím drápkem měl odehrát včínské restauraci (jen dle jedné jediné varianty vrestauraci vietnamské).


    Zároveň snámi uvedenou verzí fámy obíhá ijejí druhá, podobně rozšířená varianta, podle které se údajná „kostička“ zasekne zákazníkovi čínské restaurace nikoli do krku, ale do zubu, aje nalezena šokovaným zubařem.


    Jiné vsoučasnosti rozšířené pověsti očínských restauracích připomínají spíše tradiční historky tohoto typu zaznamenané v80. a90. letech XX. století: Kamarád mi jednou vyprávěl, jak jeho kamarád byl vjednom čínském bufetu na IPáku. Dal si kachnu tajemné chuti. Vrtalo mu prej vhlavě, proč se to tak jmenuje aže má rád tajemství, tak si tu kachnu objednal. Při jídle mu něco nesedělo, páč to vůbec nechutnalo jako kachna, ale říkal si, že to je nějaká tajemná přísada, která změnila chuť té kachny... Jenže ouha... Při placení se mu naskytl pohled do kuchyně, kde visela kočka svlečená zkůže. Prej se jim tam poblil, když mu došlo, proč to mělo tak zvláštní chuť. Podobné fiktivní příběhy se velmi často objevují ivmédiích. Jeden takový otiskl například již vroce 1973 stockholmský deník Dagens Nyheter. Historka pojednávala omuži, kterému během dovolené vŘecku zaskočila při pojídání kuřecího salátu kost vkrku. Jeho lékař ve Švédsku poté kost odstranil, přičemž se ukázalo, že nejde okost kuřecí, ale krysí. Inspekce poté našla vmrazáku řecké restaurace velké množství mražených krys.


    25.

    PRST


    Známý mi říkal, co se nedávno stalo jeho kolegovi, když šel smanželkou na oběd do jedné čínské restaurace. Objednali si jídlo, Číňani jim ho přinesli. Najednou manželka zděšeně vykřikla – vjejím jídle byl celý lidský prst!
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    Další oblíbenou folklorní „nečekanou přísadou“, kterou je údajně možné běžně nalézt vjídle podávaném včínských restauracích, je lidský prst.


    Ačkoli se podobné příběhy vyprávějí i oamerických fast foodech (viz nedávný soudní spor olidský prst nalezený vřetězci rychlého občerstvení Wendy‘s), prst (nejčastěji nalezený vsalátu) je stereotypně spojován právě sčínskými restauracemi. Vtypickém, celosvětově rozšířeném příběhu například jistý vědec obědvá včínské restauraci. Ve svém jídle najde podivný tuhý kus masa. Nezdá se mu to, atak si ho tajně schová aodnese do laboratoře. Laboratorním rozborem pak zjistí, že jde olidský prst! Tento příběh vedle své xenofobní roviny obsahuje pro folklor moderní doby typický důraz na racionalizaci aexplanaci pomocí vědeckých metod aodkaz na autoritu všemocné vědy. Variantou tohoto příběhu je pak verze, podle které muž na podezřelý kus masa schovaný vkapse zapomene. Ten je ale objeven včistírně, kam si dá vyčistit inkriminovaný kus oděvu. Přivolaná policie zjistí, že jde olidský prst pocházející zčínské restaurace. Extrémní varianty této fámy dokonce sledují ipůvod inkriminovaného prstu vjídle. Tak například vjedné rozšířené pověsti pochází prst od čínského kuchaře, který trpí zhoubnou leprou akterému postupně odpadávají kusy masa do jídla, které pak připravuje nic netušícím zákazníkům restaurace.


    Fáma oprstu vjídle, rozšířená na základě senzační zprávy vbulvárním televizním zpravodajství, byla zaznamenána na Slovensku vroce 2005. Vyprávěla oženě, která si vrestauraci objednala chilli:... naraz zjistila, že je vjedle kúsok, ktorý sa nedá rozžut – skúšala to, no bolo to prituhé. Vybrala si to zúst adostala šok: bol to totiž odrezaný prst. Všoku ju museli odviezť do nemocnice. Zistilo sa, že sa to stalo pri výrobe – jednej zamestnankyni stroj na spracovanie jedla odtrhol prst aten sa dostal až do jedla.


    26.

    DĚTSKÁ MOČ


    Kolega vpráci mi vyprávěl, že prej se vposlední době rozmohlo, že choděj po domech Číňani avykupujou dětskou moč. Normálně zazvoněj azeptaj se, jestli nemáte doma dítě, akdyž jo, že koupěj jeho moč. Za plnou láhev od kompotu prej dávaj 50 Kč, dost lidí smalejma dětma si tak prej přivydělalo...


    No, jenže pak hygienická kontrola zjistila, na co voni tu dětskou moč používaj. Umejvaj vní podle ňáký starodávný čínský receptury veškerou zeleninu, kterou pak přidávaj do všech jídel ve svejch jídelnách!


    [image: o023.gif]


    [image: obr026.gif]


    Další velkou skupinu fám očínských aasijských restauracích tvoří příběhy opodivných stravovacích postupech arecepturách, které jsou vtěchto podnicích údajně praktikovány. Až na výjimky mají tyto historky původ vmultikulturní ignoranci anechuti pochopit stravovací návyky jiných kultur. Náš příběh odětské moči je vtomto ohledu jen absurdně přehnanou zvětšeninou takových pověstí. Zajímavá je na něm především racionalizace pomocí motivu údajné hygienické kontroly, jejíž autoritou se vypravěči podobných fiktivních historek obvykle zaštiťují. Všemocný fantom hygienické kontroly má pak vlastně určovat, zda je daný příběh pravdivý – atím izda je daná restaurace pro naši společnost přijatelná. Vhistorkách tohoto typu obvykle figuruje motiv inspekce kuchyně hygienickou kontrolou, která vní nalézá děsivé věci jako hlavy adalší části těl psů, koček akrys uschované vlednicích. Stereotypní představa o„zákeřných cizincích“ běžně se živících psy akočkami pak zavdává podnět kdalším pověstem, populárním především vUSA aBritánii, podle kterých Číňané, Vietnamci ajiní Asiaté zákeřně kradou lidem psy akočky přímo zjejich domovů, aby si na nich mohli vklidu doma pochutnat.


    Současná pověst, vzdáleně podobná historce osběratelích dětské moči, byla zachycena vRumunsku vBukurešti v80. letech XX. století. Po sídlištích vté době údajně chodila dvojice mužů sodznaky městské hygienické stanice, kteří tvrdili, že kontrolují kvalitu vzduchu vbytech. Vkaždém bytě požádali člena domácnosti, aby vzal nějakou skleněnou láhev, párkrát sní zamával ve vzduchu, získal tak vzorek ovzduší vbytě, pevně ji uzavřel aodevzdal „inspektorům“. Ti poté, co obešli několik panelákových bloků, klidně odnesli nasbírané láhve do sběrných surovin, kde za ně utržili obrovské peníze. Vněkterých verzích kontrolovali falešní rumunští inspektoři pro změnu kvalitu vody zkohoutku – princip sběru láhví ale zůstal stejný.


    27.

    MOČ VSOLI


    V restauračních zařízeních provedla hygienická kontrola rozbor soli ze slánek, zkterých se sůl nabírala prsty. Bylo zjištěno, že vjediné slánce je možné nalézt vzorky moči až od 90 různých osob!
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    Tato historka se od ostatních podobných pověstí liší tím, že není fixována na etnické restaurace nebo fast foody, ale odráží pouze obecné podvědomé lidské obavy zohrožení všeho druhu, která mohou proniknout hygienickým antiseptickým štítem, který kolem sebe vnaší současné moderní civilizaci neustále vytváříme. Představa hygienické kontroly provádějící detailní rozbor nalezené moči, navíc spřesným odlišením moči jednotlivých osob (procedura spojená se složitými testy DNA), je samozřejmě zcela absurdní.


    Jiná verze stejné fámy, operující srealističtějším číslem, přisuzuje zase údajný nález jiné lokalitě: Vburácích volně dostupných vrestauraci ke konzumaci ustolu se nalezla moč až od 30 různých lidí!


    28.

    SNĚDENÁ BABIČKA


    Babička jedné rodiny byla po válce někam odsunutá (nasazená na práci nebo tak něco), až se dostala do Anglie. Atam už po válce zůstala, zatímco ostatní příbuzní si vČechách užívali komunistického blahobytu.


    Jediné babiččino přání bylo, že chce být pohřbena doma. Umřela aznámí zEnglandu přemýšleli, jak ji dostat do Čech. Variantu stransportem rakve zavrhli, takže ji nechali spálit, aže pošlou urnu. Aby to nebylo na hranicích nápadný, nasypali popel do velký krabice od pudinku, dali do bedny, přihodili pár čokolád anějaký svetry (to všechno vrámci nenápadnosti – humanitární pomoc od známejch ze Západu) aposlali jako balík. Kromě balíku poslali oněm příbuzným dopis sobsáhlým vysvětlením.


    Příbuzní obdrželi balík úplně vpořádku, okomentovali ho slovy „copak že si na nás vzpomněli, hm, ňáký svetry, si myslí, že tady nemáme hadry, ukaž, bedna pudinku, no to jsme zvědaví, co to bude za zázrak“. Vrazili pudink do mlíka, vaří, vaří, nadávají na ty „zápaďácký ksindly, ani houstnout to nechce“, no co, když už do toho dali to mlíko, přisypou českej pudink agranko akonečně se to dá aspoň jíst.


    A za pár dní přišel ten dopis.
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    Příběh opopelu babičky omylem snědeném vpudinku patří knejstarším současným pověstem vůbec. VČechách byla tato historka rozšířena minimálně od 60. let XX. století. Podle novinářů Mladého světa byla tato pověst vpolovině 60. let masově rozšířena hlavně vseverních Čechách. Vroce 1967 tak Mladý svět otiskl beletrizovanou verzi této pověsti pod názvem Puding made in USA: Rodina Helmutha H. zČeské Kamenice dostávala zNSR od příbuzných občas balík. 27. září 1962 přišel opět balíček, vněmž byla mimo jiné věci iplechová krabice slákavým obalem. Pudink THREE MAGI vypadal neodolatelně, proto jej hned začali vařit. Radost obdarovaných netrvala dlouho, puding nechtěl houstnout. Nakonec do toho zavařili československý AMYL... aza chvíli byl puding hotov. Rodina si tenkrát moc pochutnala. Druhý den přišel od Helmuthovy sestry Vilemíny, provdané do Solingenu za obchodníka Waltra T., dopis se smutným sdělením, že babička (paní Marie H., 74 let) zemřela. Posledním přáním zesnulé bylo pohřbení po boku manžela na šluknovském hřbitově. Protože vědí, jaké jsou potíže súřady, když jde opřevoz mrtvých, jistě Helmuth obstará urnu adůstojný pohřeb. Popel pro obelstění celních orgánů poslali vkrabici od pudingu... Zdravotní péči očeskokamenické pozůstalé převzal MUDr. Š. M. zOÚNZ vČeském Dubu.


    Podle folkloristů se tato pověst vcelosvětovém měřítku poprvé objevila těsně po druhé světové válce. Vyprávěna byla především vzemích bývalého socialistického bloku, kam byly příbuznými zUSA často zasílány balíčky spotravinami ajiným druhem pomoci. Rodiny, které podle dobových pověstí obdržely nádobu bez nápisu sneznámým práškem uvnitř, jej údajně považovaly za nějaký nový druh amerického instantního nápoje, aobsah nádoby smíchaný svodou pak vypily. Vpozdějších verzích tohoto příběhu byl popel mrtvého považován za neznámý druh koření či mouku na těsto. Po spořádání pokrmu připraveného stouto ingrediencí přišel dopis svysvětlením, že ve skutečnosti šlo opopel příbuzného, který kdysi emigroval do USA apřál si být pohřben vrodné zemi. Vněkterých verzích této pověsti přišel dopis oznamující zaslání popela sice zároveň surnou, ale jelikož byl napsaný vangličtině, nikdo zrodiny jeho obsahu nerozuměl, atak popel všichni vesele spořádali.


    Novější britská verze téhož příběhu hovoří opopelu příbuzného zAustrálie, který byl zaslán anglické rodině, která jej promptně využila při přípravě tradičního anglického vánočního pudinku. Pudink je už napůl sněden, když někoho zrodiny shromážděné uštědrovečerní večeře konečně napadne přečíst si dopis, který přišel společně sbalíkem. Vjiné britské verzi pošlou popel babičky příbuzní zDálného východu, kteří jindy běžně zasílají poštou různá exotická koření.


    Vedle České republiky aAnglie byla tato pověst zaznamenána ivNěmecku, Švédsku, Itálii, Polsku, Chorvatsku, Rumunsku, Litvě, ale ivJihoafrické republice, Austrálii či USA. Podobné příběhy smotivem zasílání zahraničních výrobků ze Západu do socialistické země byly na počátku 80. let zaznamenány ivPolsku. Nečekanou přísadou vzahraniční potravině, zasílané vdobě ekonomické krize jako dar od příbuzných vcizině, nebyl ale popel zesnulého příbuzného, nýbrž stodolarová nebo stomarková bankovka.


    Historka osnědené babičce se váže spíše kminulosti. Mnohé zaznamenané verze se pozoruhodným způsobem neustále vztahují kpotravinové nouzi druhé světové války: Něco podobnýho jsem slyšela od maminky už před dvaceti lety nebo kdy; bylo to prej za války apřišel jim zAmeriky, kde měli babičku, baliček avněm zase ten neidentifikovatelnej prášek, aoni si mysleli, že je to mouka, aupekli si ztoho chleba... abyla to ta babička, no.


    Pověst osnědené babičce je folkloristy studujícími současný folklor obvykle klasifikována pod názvem The Accidental Cannibals (Nevědomí kanibalové) nebo The Eaten Cremains. Zároveň je tato historka (jako jedna zmála současných pověstí) zařazena ido základního mezinárodního folkloristického katalogu folklorních příběhů Antti Aarneho aStitha Thompsona, nedávno přepracovaného Hansem-Jörgem Utherem (ATU). Historka osnědené babičce je vtomto monumentálním katalogu, zabývajícím se především tradiční pohádkou, označována jako „moderní pověst“ aklasifikována jako typ 1339G The Relative in the Urn (Příbuzný vurně).


    29.

    VYPITEJ DĚDEČEK


    Nedávno se konala drsná pánská jízda na nějaký chatě. Všichni to plánovali dost dlouho, asi měsíc. Když už se mělo jet, tak měl majitel chatky najednou nějakej pracovní průšvih, nemohl jet amusel zůstat přes víkend vpráci. Všechno už bylo ale domluvený, tak ostatním kamarádům půjčil klíče od chaty, ať si to teda užijou, když už si to naplánovali, aže je přijede vneděli vyzvednout.


    Tak oni tam jeli bez něj avpátek celej večer hrozně chlastali... No za jeden večer tam udělali strašnej bordel, všechno zpřeházený, něco rozbitýho, záchod vhrozným stavu.


    V sobotu ráno jim ale ten majitel chaty najednou zavolal, že ten průšvih vpráci zvládnul aže přijede. Oni byli ještě totálně vožralý, shroznou kocovinou, ale nedalo se nic dělat, potřebovali tu chatu aspoň trochu uklidit, než přijede pan majitel. Chtěli se proto dát rychle dohromady, tak hledali – ještě totálně vlihu – kafe, aby se aspoň trochu probrali.


    Dlouho ho nemohli najít, až jeden znich konečně jedno našel, vtakový kulatý plechový krabici. Čuchli kněmu, bylo takový dost vyčichlý, no ale udělali si ho. Moc jim nechutnalo, ivtý kocovině chutnalo hrozně.


    V tom přijel majitel chaty, podíval se na ně, jak seděj kolem stolu ana stole nádobu skafem, zblednul anadává: „Vy volové, vy ste mi vypili dědečka!“


    Ta nádoba, kterou považovali za plechovku skávou, byla totiž urna spopelem jeho dědečka!
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    Historka opopelu dědečka, omylem vypitém během pánské jízdy na chalupě, je svébytnou variantou příběhu osnědené babičce. Tato varianta mezinárodního syžetu současné pověsti The Accidental Cannibals (Nevědomí kanibalové) atypu 1339G The Relative in the Urn (Příbuzný vurně) představuje vsoučasnosti její nejpopulárnější domácí formu. Oba příběhy spojuje motiv mylného považování popela mrtvého příbuzného za nějakou formu potraviny či nápoje, jeho následná konzumace afinální šokující pointa.


    Mezi oběma příběhy ale existují irozdíly. Zatímco příběh osnědené babičce byl unás populární spíše vminulosti, apokud je vyprávěn dnes, je téměř bez výjimek umístěn do dřívější doby, příběh ovypitém dědečkovi je obvykle vyprávěn jako reálná historka ze současnosti. Za své masivní rozšíření, které zastínilo ipříběhy osněděné babičce, vděčí především článkům vbulvárním tisku ana internetu. Verze této historky byla totiž 18. 11. 2004 uveřejněna ve velmi čteném deníku Blesk, anásledně tak ovlivnila orální tradici: VYPILI MRTVÉHO DĚDEČKA. Urnu spopelem považovali opilí kamarádi za dózu skávou. POHOŘANY – „Vy volové, vy jste mi vypili dědečka!“ zahřímal na kamarády místo pozdravu majitel chaty uPohořan na Olomoucku Jakub H. (43). Popel zesnulého příbuzného, vystavený vurně na kredenci, si totiž opilí muži při bujaré pitce spletli skávou... (Pavel Ryšlink). „Měli jsme od Jakuba půjčenou chatu na menší mejdan. No... byli jsme docela výkonní průtokoví ohřívači alkoholu. Kránu jsme pak dostali chuť na kafe,“ vylíčil Blesku večírek jeden zjeho účastníků Karel S. (39). Jeden zkamarádů popadl první dózu, která mu vkuchyni přišla pod ruku. Obsah nasypal do hrnků azalil vařící vodou. „Vůbec to ale nebylo kpití. Nadávali jsme, že je ta káva nějaká zatuchlá. Ale potřeba povzbudit organismus byla silnější, takže jsme to většinou statečně vypili,“ prozradil Karel S. Když ráno dorazil za přáteli majitel chaty, okamžitě si všiml, že na kredenci chybí jedna pro rodinu velmi významná dóza. Když se ptal, kam zmizela, dostalo se mu odpovědi: „To kafe jsme vypili, ale bylo divný, asi už dost starý.“ Jakub H. zesinal. Jediné, co ze sebe dokázal vypravit, byla věta: „Vy volové, vy jste mi vypili dědečka!“ Zpopelněného příbuzného prý měla rodina na chatě uPohořan, vmístě, které měl velmi rád. „To, co ještě vurně zbylo, jsme rozprášili vlese vokolí chaty,“ konstantoval Jakub H. adodal: „Myslím ale, že se děda nezlobí. Byl to velký srandista, takže se vnebi určitě válí smíchy. Vliv této tištěné pověsti na folklorní příběhy byl skutečně velmi silný. Tento vliv se odráží ivnámi publikované pověsti, která znovinového článku recipuje nejen jeho syžet, ale zcela doslovně ijeho závěrečnou větu: Vy volové, vy jste mi vypili dědečka!


    Jen málo námi zachycených verzí této pověsti její děj alespoň částečně modifikuje. Jedna zvariant tak například tvrdí, že během údajného mejdanu nebyl vypit popel dědečka majitele chaty, ale přímo jeho otce: Včera mi říkal strejda historku... Kámoši jeho souseda si pronajali od jednoho chlapíka na víkend chatu... No prostě chlastali achlastali... Atak nad ránem, aby ještě vydrželi vyžahnout pár piv, si chtěli udělat kafe. Atak šmejdili ašmejdili po celý chatce, až něco našli, co by vypadalo jako kafe. Chutnalo to divně, asi to byla prošlá káva nebo co, pomysleli si. Tak to uvařili avypili... Ráno, když tam přišel majitel chaty, zeptali se ho, jestli tady má prošlou kávu aukázali mu, kde ji vzali... Majitel jim řekl, že je to popel jeho otce.


    Další informátor zase pro změnu tvrdil, že má tento příběh reálný základ: Jo, ta stou urnou avypitým dědečkem má určitě částečně základ vtom, co se nám před asi deseti lety povedlo na Kladně ukámoše. Jenže sme si zdědy neudělali kafe, ale vypláchli ho asurnou si skákli pro točený (že to je urna, sme si všimli až vhospodě, když stála na pípě).


    Ať už je původ historky ovypitém popelu dědečka jakýkoli, rozhodně nejde opopis pravdivé události, ale primárně ofolklorní podání. Jako velká část současných pověstí afám je itento příběh dál masově šířen moderními médii. Tři dny po otištění tohoto příběhu byl vponěkud modifikované verzi otištěn na internetovém serveru www.novinky.cz: MÍSTO KÁVY VYPILI STUDENTI KAMARÁDOVI DĚDU. Chtěli si uvařit kávu amísto ní si uvařili popel kamarádova dědečka. Neuvěřitelný příběh skupiny studentů otiskl koncem minulého týdne britský deník Daily Mail. Odehrál se prý vČeské republice. LONDÝN – Přátelé Jakuba Havláta vyrazili na jeho chalupu na neurčeném místě vČR. Majitel stavení si právě odskočil, když jeho hosté dostali chuť na kávu. Nelenili asundali zpolice jednu znádob připomínající klasickou instantní směs. Rozdělili ji do hrnečků azalili vařící vodou. Na omyl je upozornil až sám Jakub. Ten vešel do místnosti vmomentě, kdy jeho kamarádi nápoje dopíjeli. „Vzali jsme první plechovku, která byla po ruce. Dalo se to celkem pít. Nápoj sice nechutnal nic moc, ale přičítali jsme to tomu, že káva byla stará. Když se vrátil Jakub domů, komentoval to slovy: Vy idioti, vypili jste popel mého dědy. Okamžitě jsme vystřízlivěli,“ popsal událost jeden zhříšníků. Vnuk postiženého vzal údajně situaci shumorem: „Dědeček měl velký smysl pro humor. Asi by se smál.“ Daily Mail.


    Dalších verzí této pověsti, ať už otištěných vnovinách, časopisech či na internetu, nebo kolujících vústní tradici, se jistě dočkáme velmi brzy.


    30.

    PIVO ZPLECHOVKY


    Asi před rokem jsem byl na výletě skamarádem, někde jsme seděli ajá si otevřel plechovku piva. On na to, že pivo zplechovky nikdy nepije. Já na to jako proč.


    On na to, že se nedávno stalo, že nějaká partička lidí jela někam na vodu avzala si ssebou plechovkový piva. Jednomu znich se udělalo asi druhej den špatně, odvezli ho do nemocnice aon za tři dny ipřes snahu doktorů umřel. Vnemocnici, teda bohužel pozdě, zjistili, že se nakazil akutní leptospirózou.


    Tuhle nemoc roznášej potkani. Ve skladech, kde se takový plechovky skladujou, běhá plno potkanů akrys, aty chčijou na ty volně ložený plechovky. Aprávě potkaní moč roznáší tuhle smrtelnou nemoc.


    Takže jako že prej nemám nikdy pít pivo zplechovky, akdyž už jako piju něco zplechovky, mám její vršek dobře omejt vodou sjarem.
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    Taktéž fáma opotkanech močících na plechovky spivem je vdnešní době velmi rozšířená. Podobně jako jiné fámy tohoto typu vděčí za své rozšíření především e-mailové korespondenci. Většina zachycených ústních verzí této pověsti poměrně věrně reprodukovala znění některé znásledujících e-mailově transmitovaných zpráv, velmi často isexplicitním odkazem na ně. Dle internetového serveru specializovaného právě na boj sfámami se tato historka na českém internetu objevila poprvé vkvětnu roku 2002 ve slovenské verzi. Tato slovenská verze byla ale pouhým překladem verze francouzské ze stejného roku. Velmi brzy poté se objevila iverze česká, věrně reprodukující slovenský text: Jedna osoba nedávno zahynula za absurdních okolností. Vneděli se vydala spřáteli na výlet lodí, nápoje vplechovkách dala do chladničky na palubě. Druhý den, vpondělí, byla hospitalizována vnemocnici aopustila ji ve středu –mrtvá. Pitva zjistila, že příčinou smrti byla „akutní leptospiróza“ způsobená plechovkou, kterou použila na lodi bez sklenice. Rozbor plechovek potvrdil, že byly infikované potkaní močí atedy leptospirózou! Tato osoba pravděpodobně neumyla vrchní část plechovky před tím, než se zní napila. Ata byla kontaminována suchou potkaní močí, která obsahuje toxické asmrtelné látky zvané leptospiry, které způsobují leptospirózu. Nápoje vplechovkách ajiné potraviny jsou na prodejnách skladovány ve skladech, které jsou často plné hlodavců ajsou pak následně dopravené kprodejcům bez jakéhokoliv čištění. Vždy když koupíte plechovku (nebo ikonzervu), umyjte pozorně vrchní část čistícím prostředkem avodou předtím, než je dáte do ledničky. Podle studie realizované organizací INEMTO (Španělsko) jsou vrchní části plechovek infikované víc než veřejné toalety. Tato studie dokazuje, že množství bacilů abakterií na plechovkách je tak velké, že je nevyhnutelné je dobře umýt vodou ačistícím prostředkem. Prosíme orozšíření této informace co největšímu počtu lidí!!!


    Třebaže nemoc leptospiróza skutečně existuje (úmrtnost činí ale vprůměru 5–10%), zpráva obsahuje celou řadu nepřesností. Přenašečem rozhodně nemůže být „suchá potkaní moč“, jak je uvedeno ve fiktivní zprávě, ajejí inkubační doba je obvykle 10 dní (vrozpětí 4–20 dní), takže tvrzení, že údajná nakažená osoba byla druhý den hospitalizována vnemocnici, je evidentně nepravdivé. Díky velkému rozšíření této falešné zprávy bylo proto na internetu zveřejněno idementující vyjádření kvalifikovaného odborníka: Vážený pane, oklikou se ke mně dostal dnes dopoledne (19. 6. 2002) Váš „dotaz na zprávu oleptospiróze“ Specializuji se na sledování této nákazy vnaší populaci asamozřejmě mi neunikla ta další „novinářská bomba“, které dnes adenně zaplavují naše mediální prostředky, zejména typu Blesk aSuper, na které potom musí reagovat „aktuálně“ idalší „nebulváry“, včetně vyjadřování našich epidemiologů na TV obrazovce. Znáte to. Tyto zaručené „bomby“ nejsou však jen ze zdravotnictví. Jsem plně na Vaší straně, protože předmětná zpráva osmrtelném nebezpečí „z plechovky“ je ojedinělou formou cesty přenosu onemocnění, které hrozí všude tam, kde je člověk vkontaktu sleptospirami kontaminovanou močí hlodavců (jako hlavních rezervoárových zvířat této přírodně ohniskové zoonózy) nebo dalších zvířat přímo, nebo nepřímo, když je pozitivní močí kontaminována voda, vlhká půda, mech apodobně. Nejvíce rizikové jsou rekreační aktivity člověka (koupání vpřírodě, vodní sporty atd.) aprofesionální nákazy (deratizátoři, čističi stok, ošetřovatelé zvířat, řezníci, lovci atd.). Ve všech komentářích však chyběla zásadní věc, asice že knákaze může dojít pouze tehdy, pokud jsou pohyblivé spirochéty-leptospiry (bakterie) ve vlhkém-vodním prostředí. Vysušením prostředí (loužička moči, vodní zdroj) bakterie nenávratně hynou. Co se týče epidemiologie leptospirózy unás, zaznamenáváme celkově snižující se trend výskytu tohoto onemocnění ulidí za posledních 40 let stím, že dochází ksezónním epidemiím zejména při periodickém přemnožení drobných hlodavců (riziko přírodních ohnisek nákazy), nebo například po povodních vroce 1997, kdy normálně hlášená incidence se unás 3–5 krát zvýšila (včetně 4 úmrtí uosob pracujících vpovodňových situacích, záchranářů amajitelů domků čistících zaplavené sklepy). Vloňském roce (2001) bylo unás hlášeno vEPIDAT 100 případů onemocnění (t.j. 1 na 100 000 obyvatel), ztoho dvě onemocnění byla smrtelná. Většina onemocnění probíhá pod lehčí formou tzv. „letních chřipek“, těžké klinické formy tzv. Weilovou žloutenkou jsou známy uimunologicky oslabených jedinců (dětí, starých lidí, alkoholiků), kde smrt pacienta způsobí orgánová selhání (jater, ledvin, srdce apod.) při opožděném podávání antibiotik vdůsledku nesprávné diagnózy (nejasné etiologie).


    RNDr. Kamil Zitek, vedoucí Národní referenční laboratoře pro leptospiry, Centrum epidemiologie amikrobiologie, Státní zdravotní ústav


    31.

    KRYSA VLÁHVI


    Když jsem jezdil na chalupu do hor ve východních Čechách, povídalo se tam, že někdo ve vedlejší vsi našel vláhvi od sodovky strčenou celou mrtvou krysu!


    Ani bych se tomu nedivil, vtý továrně, která byla poblíž, byly hrozný hygienický podmínky, pracovali tam Cikáni atak. Hned po revoluci ji zavřeli.
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    Věčným favoritem současných fám je historka okryse nebo myši (nebo části jejího těla, nejčastěji ocasu), nalezené vláhvi od nealkoholického nápoje.


    V USA jsou obětí fiktivní myší invaze nejčastěji nápoje Coca-Cola, ikdyž jedna zprvních zachycených verzí přisuzuje smutné prvenství vtéto fámě jejímu konkurentovi, limonádě Pepsi-Cola. Proto jsou tyto historky, které patří vtematické oblasti příhod o„nečekaných přísadách“ ktěm nejstarším, nejtypičtějším anejklasičtějším, obvykle mezinárodní folkloristikou nazývány jako The Mouse in the Coke (Myš vkole), třebaže inkriminovaným nápojem může být jakýkoli jiný nápoj vširoké škále od mléka až po pivo.


    Folklorním příběhům onálezu myši vláhvi slimonádou, často doprovázeném následným (také fiktivním) soudním sporem, se nejpodrobněji věnoval americký sociolog Gary Alan Fine. Ve svém článku Cokelore and Coke Law (Kolový folklor akolové zákony) rozebírá různé varianty těchto příběhů, včetně dokumentace skutečných soudních sporů, které kdy vUSA proběhly. Jelikož většina vypravěčů této fámy odkazovala na noviny, rozhlas atelevizi, odkud se zprávu omyši nalezené vláhvi údajně dozvěděli, podnikl Fine isystematický výzkum všech těchto médií. Zjistil přitom, že soudní spory nespokojených zákazníků svýrobci jejich oblíbeného nápoje skutečně vněkterých případech proběhly. Některé znich se dokonce na amerických univerzitách předkládaly začínajícím studentům práva jako modelové příklady. Nejstarší případ tohoto druhu se stal vroce 1914 vMississippi, kde jistý Harry Chapman žaloval Jackson Coca-Cola Bottling Company vShelbyville ve státě Kentucky. Nejrozšířenější byly tyto kauzy v50. letech XX. století, za éry největšího rozmachu pití nápojů tohoto druhu, ato především vkonzervativnějších jižních státech USA. Celosvětově nejznámějším případem myši nalezené vláhvi je pak pravděpodobně případ zroku 1971, publikovaný ive Washington Post. Jistý 76letý muž zFalls Church vypil láhev Coca-Coly, na jejímž dně nalezl zadní nohy aocas malé myši. Strávil tři dny vnemocnici, od uvedeného incidentu nebyl schopen jíst maso, ažádal odškodnění ve výši 100.000 dolarů za léčebné výlohy a„minulou abudoucí duševní újmu“. Vnovinách na celém světě byly od té doby publikovány desítky podobných zpráv. Fámy apověsti omyši nalezené vláhvi se ale od těchto (občas ivěrohodných) zpráv vmnoha ohledech liší. Zatímco výrobce nápojů ve skutečnosti žalovali vdrtivé většině muži, ve folkloru je nechtěným konzumentem myšího nápoje vždy žena. Vedle genderového prvku obsahují příběhy omyši vláhvi idalší zajímavé detaily, jako je téměř vždy popisované pití inkriminovaného nápoje ve tmě. To ukazuje na folklorní proces stereotypizace. Folklorní pověsti afámy navíc vždy mluví pouze ojednom typu nálezu, tedy myši. Limonádové společnosti byly ale ve skutečnosti žalovány daleko častěji pro přítomnost jiných předmětů ve svých produktech – mimo jiné švábů, červů, oříšků, cigaretových nedopalků, kusů skla, kondomů adesítek dalších věcí. Velké množství těchto předmětů nebylo navíc nalezeno vláhvích od limonády, ale vpivních láhvích nebo láhvích od mléka či od vína. Pověsti afámy však vždy stereotypně hovoří pouze olimonádě a omyši. Fine na ukázku srovnal ikonkrétní zápis ze soudního jednání spověstí ostejné události, která byla zachycena o30 let později. Oba texty se značně lišily nejen vdetailech, ale ijako celek – nešlo tedy opouhý zkomolený výklad novinového článku, který byl jen částečně pozměněn lidovou tradicí. Dle Finea se daná pověst spíše vytvořila na základě letmé vzpomínky na článek opodobné události, která se spojila sklasickými kolektivními folklorními stereotypy. Výsledkem byla současná pověst, která celou kauzu popisovala narozdíl od původní zprávy daleko poutavěji apřitažlivěji. Uhistorek tohoto druhu totiž dle Finea funguje tzv. Goliášův efekt – tj. vliv nejvýraznějších představ na stereotypizaci avýslednou podobu současné pověsti. Ačkoli byly pro podobné případy souzeny desítky výrobců nápojů, pověsti téměř vždy stereotypně hovoří ofirmě Coca-Cola, hlavním výrobci tohoto druhu limonád na světě. Většina historek tohoto typu navíc mluví onesmyslně vysokých vysouzených částkách. Ity jsou pouhou folklorní fikcí. Zatímco ústní tradice obvykle hovoří ovysouzených tisících dolarů, skutečné částky byly ve všech těchto případech poměrně nízké – od 50 do 20.000 dolarů (což byla ovšem naprostá výjimka), průměrná vysouzená částka se pohybovala okolo 1000 dolarů (tento prvek odráží právní kulturu vUSA aprimární zaměření americké kultury na jedince afinanční zisk – vdomácích verzích této pověsti je obvyklou reakcí spíše následná nedůvěra konzumentů kdanému nápoji).


    Historky tohoto typu skutečně obsahují velký podíl lidské fikce afantazie. Ačkoli některé znich mají určitý reálný základ vnovinových zprávách (většinou špatně čtených, zapamatovaných ainterpretovaných), jejich větší část rozhodně odráží daleko spíše kolektivní stereotypy aorální narativní techniky. Nejde ofaktické zprávy oreálné události, ale ofolklor. Jak poznamenává Jan Harold Brunvand, pověsti nečiní rozdíl mezi legendárním drakem vjeskyni amyší vCoca-Cole.


    32.

    ŠVÁB VHOUSCE


    Kamarádka mi vyprávěla, že si její známá jednou cestou zpráce koupila vblízké samoobsluze pytlík housek. Měla docela hlad, tak jednu vzala azačala ji jíst za chůze domů. Najednou kousla do něčeho křupavého. Myslela si, že je to třeba sůl, ale jak housku rozlomila, uviděla vní obrovského hnědého švába!


    Okamžitě všechny housky vyhodila aběžela si stěžovat, ale vsamoobsluze jí řekli, že se to stává vpekárnách běžně. Že maj prej dokonce kvóty na to, kolik může spadnout švábů do těsta za měsíc! Od té doby nejí pečivo.
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    NEČEKANÉ PŘÍSADY


    Pokud by vznikla potřeba určit tematickou oblast, která se vsoučasných pověstech afámách vyskytuje relativně nejčastěji, většina folkloristů by neváhala vybrat příběhy onečekaných, většinou nechutných věcech, které byly nalezeny nic netušícími lidmi vjejich jídle či nápoji. Tato oblast moderní orální tradice, folkloristy obvykle nazývaná „dreadful contaminations“ (příšerné znečištění), popřípadě „urban lore of infestation and contamination“ (městská tradice zamořeni aznečištění), prostupuje zřejmě všemi vrstvami společnostmi. Žánrově jde, podobně jako vkapitole o„zákeřných cizincích“, většinou spíše ofámy než pověsti – tedy ostručná varovná sdělení. Historky onečekaných přísadách jsou také častěji než většina současných pověstí vyprávěny sodkazem na média – noviny, časopisy, rozhlas (avsoučasnosti především televizi ainternet), kde je jejich vypravěč údajně četl či viděl. Narozdíl od mnoha jiných případů moderního folkloru má ale vpřípadě historek onečekaných přísadách jejich vypravěč velmi často pravdu – tyto historky jsou totiž opravdu velmi často vmédiích publikovány, ato ibez jejich předchozího ověření.


    V současné společnosti jsme už od dětství trénováni kextrémní hygieně, zvláště co se týče našich osob adomovů – ale nejvíce apředevším našeho jídla. Ačkoli uplatňujeme na všechny potraviny anápoje ty nejpřísnější hygienické normy amyjeme si ruce před každým jídlem, vnašem folkloru přesto dál existuje celá řada fám apověstí, které se týkají děsivé možnosti, že ipřes všechna hygienická opatření může být naše jídlo něčím znečištěno či kontaminováno. Podle Jana Harolda Brunvanda jsou pověsti ošvábech, krysách či myších vnašem jídle moderní náhradou přízraků aduchů tradičních pověstí minulosti azároveň irealističtější, dospělou náhradou vraždících maniaků zteenagerských hororových pověstí současnosti.


    Emocionální účinek pověstí afám ohrůzně kontaminovaných jídlech je založen především na protikladu dvou světů, toho běžného, který známe zkaždodenního života, aděsivého světa narušení naší každodenní reality. Tento kontrast se většinou projevuje příběhem, ve kterém se při klidné všední situaci, jako je oběd či večeře, náhle projeví děsivý druhý svět šokujících možností. Podobně jako se vhororových pověstech ze solidního pána vobleku, kterého potkáváme každý den vpráci, stane vraždící maniak se škrtící strunou azbezpečného pokoje na studentských kolejích, kde klidně každý večer usínáme, úkryt zákeřného vraha, tak se ina našem důvěrně známém jídelním stole může nečekaně objevit něco děsivého.


    Nejčastějšími dějišti pověstí okontaminaci jsou podniky rychlého občerstvení, ať už jde onadnárodní řetězce typu McDonald’s či KFC, nebo – jako vnaší sbírce – vetnických restauracích. Historky tohoto typu jsou obvykle považovány za reálné, primárně proto, že většina lidí má stímto typem prostředí běžnou zkušenost adokáže si tak jejich děj snadno vizualizovat.


    Jedna zcelosvětově nejznámějších fast foodových pověstí byla americkými folkloristy označená jako Kentucky Fried Rat. Příběh oženě, která našla ve svém jídle místo kuřete smaženou krysu (anásledně zažalovala příslušný obchodní řetězec), vděčí za svou velkou popularitu vUSA pravděpodobně Tonight Show Johnnyho Carsona, který tuto historku 23. května 1979 sdělil divákům. Od té doby se začala šířit po celých Spojených státech ataké za jejich hranice avznikla celá řada jejích subtypů, verzí avariant. Hlavním hrdinou většiny znich je mladý zamilovaný pár, který si užívá romantickou večeři ukrbu shudbou atlumeným světlem (díky kterému si žena nevšimne záměny kuřete za krysu). Například raná verze zroku 1971 zWashingtonu hovoří opáru, který vautě pojídá pečená kuřata zfast foodu. Ženě se jejich chuť nezdá apřiměje muže, aby vautě rozsvítil. Šokovaná žena spatří, že pojídá do strouhanky úhledně zabalenou smaženou krysu! Omdlí aje vkritickém stavu převezena do nemocnice. Fast foodový řetězec nabídne páru formou mimosoudního vyrovnání astronomickou sumu, ale dříve než kněmu může dojít, žena zemře. Zdrojem pověstí tohoto typu jsou po celém světě obvykle fámy, založené na špatně zapamatovaných anedbale přečtených novinových zprávách. Americký sociolog Gary Alan Fine ve své studii věnované právě těmto historkám analyzoval celkem 115 verzí fámy oKentucky Fried Rat, ve kterých na první pohled chutné jídlo obsahovalo nejen krysy, ale idalší nebezpečné přísady jako myši či kočky. Všímal si iverzí, ve kterých zvířecí maso schválně přidávali do jídla nespokojení pracovníci fast foodu, či variant, ve kterých měla podezřelou chuť krysího masa zakrýt úmyslně navýšená dávka koření. Ve všech zaznamenaných verzích těchto historek byla hlavní obětí nechutné přísady žena, což vsobě podle Finea nese určitý symbolický význam. Žena vtěchto příbězích opomíjí azamítá svoji tradiční roli hospodyně připravující jídlo anabourává tak tradiční rodinné hodnoty. Vědomě přenáší kontrolu nad přípravou sláskou dělaného jídla zvlastní domácí kuchyně na anonymní (apotenciálně iamorální) korporace, kterým jde pouze ozisk. Krysa, kterou pak pozře vjídle, jež sama nepřipravila akterým se marně snaží nahradit kvalitní domácí kuchyni, je pak pro ni vhodným symbolickým trestem. Moderní folklor tak ivtomto případě stojí zcela na straně konzervativních hodnot patriarchálního modelu společnosti. Tento sociologický výklad vhodně ilustruje další ztěchto pověstí. Jistá žena prý jednou nestihla připravit večeři pro svou rodinu. Tajně proto zakoupila smažená kuřata ve fast foodu. Doma je pak jen trochu upravila, posypala kořením apřed rodinou je vydávala za její vlastní jídlo. Něco takového je ale pro tradiční hodnoty, které folklor pomáhá udržovat, pouhou troufalou parodií poctivé domácí kuchyně. Žena, večeřící srodinou při tlumeném osvětlení, je tak za svůj podvod náležitě potrestána pořádnou porcí krysího masa! Jistým paradoxem těchto historek je, že jsou velmi často vyprávěny iženami, které jinak na vědomé úrovni právě proti tradičním patriarchálním hodnotám protestují.


    Vznik apopularitu folkloru onechutných přísadách vstravovacích řetězcích lze vysvětlit historicky – přechodem od domácí stravy kzávodnímu stravování afast foodům v2. polovině XX. století, asociologicky – podvědomou revoltou společnosti proti této radikální změně formy stravování. Oproti tomu nechutné historky týkající se etnických restaurací, které jsou častější vEvropě, vděčí za svůj život nevědomé implicitní xenofobii naší kultury. Americké historky onežádoucích přísadách nalezených vjídle zfast foodu mají totiž ve své většině zřejmě evropský původ anavazují na evropské rasistické historky o„zákeřných cizincích“.


    Například ve Velké Británii hovoří typické současné pověsti tohoto druhu okrysí kosti, nalezené vjídle včínské restauraci, nebo opsím mase nalezeném vjiném etnickém podniku (oblíbenou konzumovanou rasou psa je zjakéhosi záhadného důvodu nejčastěji vlčák). Americký folklorista Donald Ward porovnal příběhy onečekaných přísadách, vyskytující se vEvropě (konkrétně vtehdejším Západním Německu) aUSA. Zatímco vamerických verzích se děj odehrával většinou vřetězcích fast foodů typu McDonald’s, evropské verze se většinou odehrávaly vmalých soukromých restauracích vlastněných cizinci, většinou Jugoslávci. Na Wardově komparativní studii je ale mnohem zajímavější postřeh, že vamerických historkách se nechutná přísada dostala do jídla náhodou, většinou díky nepozornosti anedbalosti zaměstnanců řetězce. Vevropských verzích byla ale krysa, kočka nebo pes do jídla přidávána vědomě, súmyslem ušetřit nebo poškodit zákazníky. Americký folklor onečekaných přísadách tedy dle Warda primárně kritizuje odosobněnost anedbalost velkých korporací, zatímco folklor evropský varuje před nízkou úrovní hygieny azákeřností cizích imigrantů. Podle Warda jsou tedy evropské současné pověsti implicitně xenofobnější. Ačkoli je generalizace tohoto typu zřejmě poněkud přehnaná (ivUSA koluje obrovské množství xenofobních historek zaměřených proti imigrantům avEvropě zase příběhy kritizující velké korporace), něco pravdy na ní asi přece jen bude, ikdyž pouze zpohledu folkloristy. Americký xenofobní folklor je totiž zvelké části spíše komický askládá se spíše zvtipů aanekdot (ethnic slur, dialect joke, immigrant joke), zatímco evropský xenofobní folklor obsahuje spíše realistické pověsti afámy. VNěmecku jsou tak například populární historky o„polském guláši“ vyráběném zpsího nebo kočičího masa. Oblíbenou českou folklorní paralelou „polského guláše“ jsou pak fiktivní guláše adalší jídla zpsů akoček, podle moderního domácího folkloru běžně vařená apojídaná Romy.


    Nesmyslná obvinění zpoužívání „nečekaných přísad“, údajně nalezených vjídle některé zetnických restaurací, se velmi často soustřeďují na konkrétní vybraný podnik arozviřují tak silnou vlnu fám apověstí. Masová folklorní hysterie pak může často způsobit zcela nesmyslné poškození pověsti daného (zpravidla vrámci hygienických norem provozovaného) podniku, avextrémních případech (zvláště pokud se fám apověstí zmocní média) ijeho uzavření.


    Poselství fám onečekaných přísadách zní zcela jasně: „Dávej si pozor na to, co jíš, zvlášť pokud to pochází zfast foodu, automatizované výrobní linky či etnické restaurace.“
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    33.

    BANÁNOVNÍK ZNÁKUPNÍHO CENTRA


    Jeden můj kamarád mi asi před čtyřmi lety vyprávěl tuhle poměrně drsnou historku. Jeho známej si se ženou koupili vjednom velkém nákupním centru se zahradnickými potřebami, myslím že vBaumaxu, větší exotický strom vkvětináči, banánovník. Postavili ho vbytě do kouta.


    Moc se jim líbil, jenom jim bylo divný, že vždycky když ho zalévali, ozývalo se zněj takový divný pískání. Manžel to ale vysvětloval vzduchovou kapsou vhlíně vkvětináči, do které když vniká voda při zalévání, tak vydává takový divný zvuky. Zalévali banánovník dál, ale po čase se jim zdálo, že se to pískání pomalu zesiluje.


    Tak zavolali přímo do nákupního centra, jestli jim něco neporaděj. Když to vysvětlovali někomu na poradenský lince obchodu, tak tomu člověku znákupního centra najednou zvážněl hlas adůrazně řekl: „Okamžitě všeho nechte, opusťte svůj byt adejte zvenku před domovní dveře ručník! Počkejte venku na ulici, jsme okamžitě uvás!“


    Oni byli zmatení, ale udělali všechno přesně podle instrukcí, vyběhli


    z bytu, před dveře dali ručník ačekali venku na chodníku. Za chvilku přijela dodávka avní chlápci vigelitových pláštěnkách asmaskama – deratizační komando. Vběhli do bytu, za chvíli vyběhli aněco nesli vhermeticky uzavřeném kufříku. Známý se ptal, co to jako má znamenat.


    Mluvčí obchodního řetězce jim vysvětlil, že se moc omlouvá za způsob varování, ale že byli smanželkou ve velkém ohrožení života. Tento případ se přes všechna bezpečnostní opatření stal firmě už několikrát, aoni přesně vědí, co mají vtakových případech dělat. Už se prý několikrát stalo, že ztropů přicestovala sbanánovníkem na kořenech nakladená vajíčka smrtelně jedovatých štírů. Jejich banánovník byl zrovna tenhle případ, akdyž banánovník zalévali, malí štíři, kteří se postupně zvajíček líhli, vydávali to podivné pískání.
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    Vpravdě klasickou, celosvětově rozšířenou současnou pověstí se zvířecí tematikou – avlastně irostlinnou – je legendární příběh ojedovatých živočiších skrývajících se vexotickém stromu či keři.


    Vedle námi uvedené verze koluje samozřejmě icelá řada verzí dalších. Tak například manželka našeho prvního informátora, která historku slyšela ze stejného zdroje, vyprávěla příběh vpodstatě identicky. Vjejí verzi příběhu chyběl jen motiv zesilujícího se pískání ozývajícího se zbanánovníku aracionalizace tohoto zvuku imaginární vzduchovou kapsou vhlíně – tajemné pískání si udržovalo pořád stejnou intenzitu. Jinou variantu stejné pověsti, ve které bylo podivným zvukem nikoli pískání, ale škrábání, inkriminovaným stromem nikoli banánovník, ale juka aukrytým zvířetem smrtelně jedovatý sklípkan, slyšeli další tři naši informátoři někdy okolo roku 2000. Ve dvou verzích zakoupil nešťastný pár juku snevítaným obyvatelem vobchodním řetězci Baumax, vjedné zase vřetězci Obi. Vjiné novější verzi, kterou slyšel náš informátor vyprávět jako reálný příběh od své obchodní klientky, byl strom naopak zakoupen vřetězci Hornbach. Při zalévání se ze stromu ozývalo podivné pískání. Přivolané deratizační komando pak ve stromu objevilo jedovatou černou vdovu sdesítkami čerstvě vylíhnutých mláďat. Spolužák dalšího informátora dokonce tvrdil, že se příhoda sjedovatými členovci vexotické rostlině přihodila vroce 2005 přímo jeho tetě.


    I tato pověst vděčí za svou současnou popularitu poměrně masovému šíření elektronickou formou vpodobě varovných e-mailů. Dle internetového serveru www.hoax.cz se tento druh informačního spamu poprvé objevil na českém internetu vbřeznu roku 2002 vnásledující podobě: Váženi přátelé, včera jsem slyšel historku, skterou bych vás rád seznámil. Jedna známá si vjednom nejmenovaném obchodě (OBI) koupila velikou palmu. Celá rodina zní měla radost apalmu umístili do obývacího pokoje. Leč každý večer, když se celá rodina koukala na televizi, slyšeli všichni jakési pískání. Pátrali, pátrali azjistili, že jediné, co se vbytě změnilo, je právě nová palma. Zavolali tedy do obchodu, jestli jako je to normální anebo jestli palmě něco nechybí. Hned do telefonu jim řekli, ať okamžitě opustí byt aať se do něj už nevrací. Po příjezdu specialistů zobchodu se zjistilo, že vpalmě bylo hnízdo smrtelně jedovatých pavouků, kteří právě ve večerních hodinách vydávají jakési pískání. Veselé, že? Vzhledem ktomu, že jejich reakce do telefonu byla pohotová aihned věděli, oco jde, znamená to, že to není první případ. Proto dávejte velmi dobrý pozor, budete-li kupovat nějakou takovou exotickou rostlinu. Byt jim sice řádně vystříkali aprohlédli, ale mezi námi, já osobně bych se vtom bytě už asi nejlépe necítil. Takže hodně zdaru při nakupování palem!


    V době největšího rozmachu tohoto fiktivního příběhu unás vydal obchodní řetězec OBI ioficiální tiskovou zprávu následujícího znění: Vyjádření obchodního řetězce OBI: Tato celá historka je smyšlená. Veškeré dovážené palmy nejsou zvolné přírody, ale ze zahradnických kultur, kde jsou množeny. Veškeré rostliny mají také tzv. FYTO (rostlinolékařské povolení).


    Nezdá se ale, že by toto vyjádření šíření výše uvedeného fiktivního příběhu nějak výrazně zpomalilo. Není se ostatně čemu divit – pověst, folkloristy klasifikovaná pod názvem The Spider in the Cactus (Pavouk vkaktusu), je rozšířená doslova po celém světě. Minimálně od 70. let XX. století je známá po celé Evropě. Vitalita aneutuchávající popularita této dovedně strukturované historky byla – astále je – tak silná, že známý německý folklorista Rolf W. Brednich neváhal nazvat svůj výbor současného folkloru zroku 1990 Die Spinne in der Yucca Palme (Pavouk vjuce) právě podle dobové varianty této pověsti rozšířené vNěmecku. Anglické pověsti zachycené ve stejném období byly zřetelně příbuzné německým variantám aaž na výjimky hovořily ojedovatých tarantulích nalezených vjuce. Exotický strom ispavouky byl vtěchto historkách obvykle importován přímo zAfriky azakoupen ve velkých obchodních centrech – nejčastěji vřetězci Marks and Spencer. VPolsku byla tato pověst nejpopulárnější mezi lety 1988 až 1990. Polské verze hovořily nejčastěji ojuce zakoupené vobchodním domě, ze které se ozývaly podivné zvuky, nebo se hýbala hlína vkvětináči. Majitelka rostliny zavolala do obchodu, deratizátorovi, nějaké vědecké instituci či biologovi, který vhlíně objevil smrtelně jedovaté pavouky, hady nebo štíry. Například ve verzi zachycené vroce 1989 vKatovicích byl vjuce dovezené zBrazílie údajně nalezen jedovatý škorpion. Fáma přiměla vypravěče historky, který ji zaslechl od své ženy, aby si do bytu místo juky raději zakoupil „neškodný“ rododendron. VUSA se tento příběh těšil největší popularitě mezi lety 1989 a1995. Nejčastěji byl lokalizován do obchodních řetězců Frank‘s Nursery and Crafts aIKEA ainkriminovanou rostlinou byl téměř vždy kaktus.


    I přes svoji zjevnou nesmyslnost (tyto exotické rostliny skutečně nejsou dováženy přímo zexotických zemí, ale pěstovány ve sklenících vEvropě) avytrvalé snahy P. R. oddělení podobných řetězců se nezdá, že by tyto pověsti vdohledné době zústního podání vymizely. Jejich nezměrné vitalitě nahrává jak jejich dovedně strukturovaný příběh udržující posluchače vnapětí, tak především podvědomé lidské obavy ze všeho exotického (adle některých interpretací izobchodních řetězců). Nejsilnějším důvodem popularity těchto pověstí je ale vprvní řadě iracionální lidský strach zpavouků, štírů apodobných členovců, který folklor využívá již od počátku věků.


    34.

    VRŠEK BANÁNŮ


    Už na základce mi říkali, ataky rodiče doma, že nemám jíst vršek banánů. Před jídlem je vždycky třeba ho odlomit avyhodit. Proč? Protože ňáký dítě prej vtý době umřelo, když snědlo banán. Doktoři zkoumali, proč, až přišli na otravu hadím jedem!


    Začala to vyšetřovat policie, která se až po strašně dlouhý době dobrala výsledku. Ve vršku banánu byl skutečně jed smrtelně nebezpečného druhu hada zJižní Ameriky. Do banánu se jed dostal tak, že tyhle hadi žijou hlavně na stromech, na banánovnících. Ležej svinutý ve větvích, schovaný mezi listama. Sběrači banánů si jich nevšimnou, akdyž utrhnou trs banánů, tak jak se ta větev zatřese, tak had reflexivně kousne do toho, co je nejblíž – do vršku banánu. Prej je to známá aběžná věc, vJižní Americe to všichni vědí avršky banánů odlamujou. Tady to ale nikdo nevěděl, atak došlo ktragédii.
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    Historka onebezpečí skrývajícím se ve vršku banánů, folkloristy klasifikovaná jako The Snake in Bananas (Had vbanánech), byla celosvětově nejpopulárnější v80. letech XX. století. Žánrově ji lze klasifikovat jako dlouhodobě tradovanou pověru, která se periodicky mění ve fámu recipovanou širokou veřejností, někdy dokonce rozvedenou do delšího syžetu pověsti.


    Vedle námi uvedené verze se jedovatost apotenciální nebezpečnost vršků banánů „dokazovala“ idalšími historkami. Jed mohl do banánů údajně vstříknout nejen jedovatý had, ale ijedovatý pavouk (nejčastěji tarantule) či štír. Další oblíbenou variantu těchto fám představovaly miniaturní „banánové zmije“ (vnašem prostředí) nebo „banánové kobry“ a„trpasličí chřestýši“ (vUSA). Tito fiktivní jedovatí živočichové údajně žijí přímo pod slupkou ve vršcích banánů ačekají na nic netušícího jedlíka. Racionálnější varianty hovořily omalých červech či mikrobech, kteří žijí ve vršcích banánů amohou způsobit nebezpečnou otravu či smrt.


    Dle švédského specialisty na současné pověsti Bengta af Klintberga, který se těmto historkám ve své studii zroku 1985 věnoval asi nejpodrobněji, vycházejí tyto příběhy zlidské fantazie, vysvětlující si tak jednak načernalou barvu vršků zralých banánů, tak idrobné úlomky slupky, které mohou malé červy trochu připomínat. Hnacím motorem všech těchto historek je ale především davová psychóza hrající na podvědomý strach rodičů oděti. Fámy tohoto druhu se dokáží bleskovým způsobem šířit po celé zemi. Bengt af Klintberg analyzoval desítky těchto historek rozšířených ve Skandinávii (především Švédsku aFinsku) mezi lety 1973 až 1977. Fáma podle něj prodělávala určitý vývoj – původní verze historky tak hovořily otradičním hadovi vbanánech, zkterého se postupně procesem folklorní variace stal jedovatý pavouk anakonec jen červi. Typická historka pojednávala odítěti, které si rodičům stěžovalo, že se vjeho banánu něco hýbe, popřípadě že ho něco kouslo. Rodiče dítě ignorují až do okamžiku, kdy si – pozdě – všimnou jedovatého hada, který dítě skutečně uštknul! Fiktivní příběh ohadech vbanánech byl dokonce několikrát otištěn vskandinávském tisku, ale nemocnice samozřejmě nepotvrdily ani jeden případ, kdy by nějaké dítě na kousnutí „banánové zmije“ skutečně zemřelo. Vroce 1975 byla tato fáma ve Skandinávii tak rozšířená, že dotazy ohadech vbanánech byly na lince první pomoci zaznamenávány dokonce několikrát denně!


    Oblíbenou novinovou radou pro starostlivé rodiče vyděšené touto fámou bylo banán pečlivě oloupat auříznout mu obě špičky (činnost masově praktikovaná starostlivými matkami v80. letech i unás). Vpodobné domácí verzi z80. let jsme zaznamenali ijiné pozoruhodné vysvětlení této historky –vršky banánů je údajně nutné odkrajovat proto, že do nich západní imperialisté před tím, než jsou odeslány do socialistických zemí, injekčními stříkačkami vstřikují smrtelný jed! Smrtící posel exotické přírody – jedovatý had vstřikující nevědomě svůj jed do vršků banánů – se tak vtéto historce zobdobí studené války proměnil vďábelského služebníka nepřátelské mocnosti.


    V Jižní Americe se zase historky ojedovatém zvířeti vbanánu obvykle pojí sfámami, podle kterých poškozený vysoudil obrovskou sumu peněz, když následně zažaloval obchod, kde banány koupil. Vdobře zdokumentovaných polských verzích této fámy se vbanánech nacházeli většinou přímo hadi, jedovatí pavouci, škorpioni ačervi. Tak například podle jedné verze zachycené vKatovicích roku 1986 si žena koupila banány achtěla je dát svým dětem. Její známá, která má sestřenici vNěmecku, ji ale poučila, aby vršky banánů raději odřízla. Vbanánech totiž prý žijí jedovatí červi, kteří mohou dítě zabít. Pochybující žena vršek banánů uřízne aspatří tam skutečně celé hnízdo ohavně se kroutících červů. Jiná polská žena ze Sosnovce tvrdila, že tato vědomost koluje vPolsku minimálně od počátku 80. let. Historku tradují především děti.


    Jiné polské verze hovoří otradičním „banánovém hadovi“, údajné požírajícím banány avstřikujícím do nich svůj jed (jasný zoologický nesmysl), či oštírovi žijícím vbanánech dovezených zciziny. Fámy tohoto typu zachycené vposlední době vUSA hovořily například ozmiji vzelenině ve Vicksburgu ve státě Mississippi (červen 1990), kobře vbanánech vHoustonu vTexasu (červenec 1990), hadovi vcibuli vMemphisu vTennessee (říjen 1991) či omalinkých kobrách vasijském obchodě se zeleninou vChicagu (leden 1992).


    35.

    PEJSEK ZDOVOLENÉ


    Jedna rodinka byla na dovolené vnějaké exotické zemi akolem bungalovu, ve kterém bydleli, se potuloval takový roztomilý opuštěný pejsek. Nechal se pohladit, tak mu začali dávat ijídlo, všude snimi chodil, pak snimi začal ibydlet aspát vposteli. Tak si ho zamilovali, že si ho odvezli domů.


    Doma idylka pokračovala, ale asi po měsíci šli na návštěvu ke známým, kteří mají taky malého pejska. Lidé se věnovali vínu achlebíčkům apejsci zatím vpředsíni vesele dováděli. Najednou se ale ozval příšerný řev, tak všichni běží do předsíně atam najdou psa hostitelů, který má ukousnutou hlavu aje celý pokousaný apodrápaný.


    Šťastné majitele psíkovo chování vyvede zmíry arozhodnou se, že sním zajdou kveterináři. Ten nad psíkem kroutí hlavou, že nikdy takového psa neviděl, takže přivolá na konzultaci odborníka, svého kamaráda, co pracuje vzoo. Ten překvapeným chovatelům prozradí, že miláček, kterého si přivezli zdovolené, je vzácný druh exotické krysy.
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    Jednou zcelosvětově nejrozšířenějších současných pověstí se zvířecí tematikou, oblíbenou nejen vorální tradici, ale ivbulvárním tisku, je příběh opodivném psíkovi přivezeném zexotické dovolené. Tři znašich informátorů podali tento příběh takřka identicky. Jiná verze lokalizuje nález podivného pejska do oblíbené destinace českých turistů:... avtom Chorvatsku našli umoře pejska. Byl to takovej vošklivej, malej divnej podvraťák, ale oni si ho oblíbili. Krmili ho aděti si sním furt hrály. No asamozřejmě se sním pak nedokázali rozloučit, tak ho vzali do auta adomů do L. odjeli isním. VL. ho vzali kveterináři – říkali si, že bude potřebovat nějakou zevrubnou kontrolu, injekce atak. Doktor mu jednu injekci opravdu dal aobořil se na panímámu: „Odkud to zvíře máte?“ „Ále, nalezli jsme ho tady vL.“, hrála divadlo čerstvá panička. „Podívejte, nemá smysl mi lhát. Vy jste si to přivezli od moře, že jo.“ „Mno, jo, přivezli. Já vím, ono se to asi nemá, že jo, převážet přes hranice zvířata, ale on fakt nikoho neměl, víte.“ „Milá zlatá, kdyby vás nebo vaše děti tohle zvíře kouslo,“ ukazoval zvěrolékař na utracované cosi, „tak už jste taky mohli bejt po smrti. Tohle není žádnej pes, to je mořská krysa! AvL. už je to tuhle sezonu pátej případ!“


    Folkloristé tento typ příběhu obvykle označují názvem The Mexican Pet (Mexický mazlíček). Stejný název má itřetí slavná sbírka současných amerických pověstí Jana Harolda Brunvanda zroku 1986. Podle dalšího alternativně používaného názvu této pověsti, tedy The Rat Dog (Krysí pes), nazval svoji sbírku současných pověstí zNěmecka zroku 1991 iHelmut Fischer (Der Rattenhund. Sagen der Gegenwart).


    První zaznamenané verze historky opodivném pejskovi pocházejí zUSA zpočátku 80. let amístem, odkud je podivný živočich přivezen, je téměř vždy Mexiko – odtud tedy mezinárodní název tohoto syžetu. Jedna zprvních zachycených variant zTexasu zroku 1984 tak například hovoří oženě, která tráví dovolenou vAcapulcu. Při koupání na pláži spatří ve vlnách malou čivavu. Bezvýsledně se snaží nalézt jejího pána, atak si ji vezme ksobě do hotelu. Čivava se chová roztomile, atak si žena ztraceného pejska zamiluje apropašuje ssebou do USA. Milý pejsek se idoma chová klidně, neštěká, asousedi si na něj nestěžují. Jednoho dne ale pejsek omylem spadne do záchodu. Žena jej sice zachrání, ale přeci jen jej radši vezme na kontrolu kveterináři. Ten se jí súdivem zeptá, kde kpejskovi přišla, apak šokované ženě oznámí, že nejde očivavu, ale omexickou vodní krysu! Vamerických „mexických“ verzích se mění vpodstatě jen místo nálezu pejska, identifikace hlavního hrdiny, způsob, jak zvíře reagovalo na americká domácí zvířata (často agresivně) adalší detaily. Centrálním ale zůstává postava amerického turisty, který si zamiluje roztomilého mexického pejska, apodvědomé téma špíny, nečistoty azrady číhající za hranicemi USA. Příběh omexickém miláčkovi – roztomilém exotickém pejskovi, pod jehož milou vizáží se skrývá zákeřná, špinavá anebezpečná mexická krysa – tak někteří folkloristé interpretují jako podvědomé kolektivní hodnocení imigrantů zMexika americkou společností. Podobně jako se zroztomilé čivavy může najednou vyklubat agresivní mexická krysa, se izmilé imigrantské rodiny, která žije poblíž, „neobtěžuje sousedy“ aje všemi oblíbena, může najednou vyklubat spolek odporných „zákeřných cizinců“, hrozících rozvrátit ustavený pořádek společnosti. Postupem času se americké varianty této pověsti rozšířily ido amerických pobřežních měst jako Baltimore, San Francisco, New York či Miami. Podivný pejsek byl vtěchto verzích obvykle nalezen přímo vdaném městě. Dle Jana Harolda Brunvanda představuje tento „ilegální zvířecí imigrant“ jasný symbol obyvatel Haiti, Číny adalších imigrantů, kteří se do USA dostali nelegálním způsobem. Pejsek totiž vtěchto amerických verzích obvykle přicestoval na lodi silegálními imigranty znějaké země třetího světa.


    Pěknou ukázku mechanismu, jak se současné pověsti afámy vlastně šíří, předvedla právě na příkladu historky omexickém zvířecím miláčkovi z80. let americká novinářka Reese Fantová. Snažila se vystopovat původ této historky, kterou slyšela od svého šéfa vpráci. Zjistila, že ten ji slyšel od své ženy, která ji slyšela od kolegyně vzaměstnání. Daná kolegyně ji zase slyšela od svého manžela, který ji slyšel od muže pracujícího ve stejném městě. Ten ji slyšel pro změnu od své matky, která ji zaslechla od své kamarádky, která pracovala vměstě Easley. Tato žena historku slyšela od svého šéfa, který tvrdil, že se celá věc stala dceři jeho kamaráda. Ani poté ale nebyla Fantová schopna nalézt osobu, které se celá věc vlastně přihodila. Tento příklad názorně ukazuje nesmyslnost pátrání po původu současných pověstí. Americká novinářka vyslechla celou řadu osob – čtyři členy rodiny, tři spolupracovníky atři přátele, apřesto se kpůvodu historky nikdy nedostala – primárně proto, že je historka zcela fiktivním příběhem.


    Po USA pověst oexotickém zvířecím miláčkovi velmi rychle zasáhla iEvropu. Byla astále je vyprávěna například onizozemských turistech na dovolené vEgyptě, německých turistech ve Španělsku, italských turistech vThajsku a odesítkách dalších případů. Ve všech případech pojednávají tyto historky oturistech znějaké „civilizované“ země, kteří navštěvují nějakou exotickou, ale chudší apotenciálně nehygienickou destinaci. Rasou považovanou turisty za pejska nemusí být vevropských variantách vždy Čivava. Jistí španělští turisté se tak například vThajsku setkali spodivným druhem krysy, kterou považovali za yorkshirského teriéra. Popularita historek o„krysím pejskovi“ (což je zřejmě vhodnější označení než „mexický mazlíček“) se znovu prudce zvýšila vroce 1996, kdy jisté velké noviny otiskly vsekci „Earthweek: ADiary of the Planet“ následující zprávu, která pak byla následně přetištěná desítkami novin po celém světě, obvykle pod názvem „Falešný teriér“: Kyjevský list Všeukrajinskie vědomosti otiskl příběh ozmýlené identitě, která ohrozila dítě azanechala jeho rodiče ve stavu šoku. Viktor R. při návratu znejmenované zahraniční destinace přivezl své ženě asynovi jako dárek cosi, co považoval za štěně bulteriéra. Zvíře zpočátku jedlo normálně anevyžadovalo zvláštní péči. List ale uvedl, že šestého dne byli rodiče náhle probuzeni křikem jejich tříletého syna, jehož ucho bylo zvířetem okusováno. Dítě bylo ošetřeno sdrobnými poraněními aveterinář informoval rodiče, že jejich miláček byl ve skutečnosti vzácný druh pákistánské krysy, která ve své rané fázi růstu připomíná štěně bulteriéra.


    Příběhy onebezpečném pejskovi zdovolené byly na počátku 90. let populární ivPolsku. Od tradičních verzí se lišily především tím, že pejska si nepřivezl útlocitný turista zdovolené jako vzápadních verzích. Podivné zvíře bylo nic netušícímu majiteli prodáno mazanými podvodníky na trhu či vobchodě. Jeden Polák si tak údajně na trhu vBiałystoku koupil malého jezevčíka, zkterého se vyklubala nebezpečná afgánská (nebo vjiných variantách pákistánská) krysa. Velmi rozšířená varianta této pověsti, populární vPolsku hlavně vletech 1992 a1993, hovořila oRusech prodávajících na trzích ve východním Polsku bílá roztomilá štěňata, zkterých se ale později vyklubali divocí lední medvědi. Jiné polské varianty hovořily pro změnu ohnědém medvědu, který se vyklubal zpředpokládaného kavkazského ovčáka. Folklorní historky tohoto druhu jsou částečně živeny apodporovány tradičními polskými antiruskými stereotypy, podle kterých chtějí Rusové Polákům vždy aza všech okolností ublížit – dokonce itakto absurdním způsobem.


    Příběh okoupené kryse považované za malého roztomilého pejska je zřejmě poměrně starý. Identický příběh se vyskytl – více než 100 let předtím, než byl vtrochu odlišné variantě zaznamenán jako současná pověst – vAnglii vpolovině 19. století. Vknize Anecdotes of the Habits and Instincts of Animais anglické autorky Sarah Bowditchové zroku 1852 se můžeme dočíst příběh odvou dámách, které si od neznámého muže koupí na Regent Street roztomilého bílého pejska. Doma se pejsek ale začne chovat podivným, zcela nepejskovským způsobem, včetně veselého pobíhání po záclonách. Když pak přijde hlava rodiny domů, zjistí se, že ve skutečnosti jde – ano – ovelkou krysu!


    36.

    YORKSHIRÁK


    Kamarád mi říkal, že nedávno unich na sídlišti slyšel, jak si dvě babky unich vbaráku stěžujou, jakou maj smůlu se svýma pejskama. Jedna babka plakala na schodech, že si koupila yorkshirskýho teriéra za 15.000 Kč, vzala si ho domů, pejsek si vesele hrál na zemi vkuchyni, bába otevřela lednici, zní vypadla mražená kachna, spadla na pejska azabila ho.


    Pejsek byl oplakán ababka si koupila druhýho, oněco levnějšího, asi jenom za 10.000 Kč. Šla ho vyvenčit, došla na trávník, pustila ho zvodítka apejsek vesele skotačil. Panička si povídá sjinou babkou, co taky venčí psa, anajednou uslyší vyděšený zakvičení. Ohlídne se aspatří velkýho dravýho ptáka, kterej jejího yorkshiráka popadnul do pařátů aodletěl sním pryč! Už nikdy prej svýho mazlíčka neviděla... Kamarád se úplně válel smíchy po zemi.
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    Veselá historka osmutném konci malého pejska je svéráznou domácí synkrezí mezinárodní pověsti známé jako The Pet Nabber (Uchvatitel domácích mazlíčků) alokální historky omalém pejskovi zabitém absurdním způsobem (vnašem případě nějakým jídlem vypadnuvším zlednice).


    Druhá část historky odravci, který unese miniaturního psa, je vpodobě separátní pověsti rozšířená po celém světě. Obětí dravého ptáka je nejčastěji Čivava, miniaturní jezevčík či drobný pudlík. Útočícím zvířetem je zase nejčastěji nějaký dravý pták, obvykle orel, ale isova či pelikán. VAustrálii je historka ouneseném pejskovi dokonce rozšířena natolik, že podle ní folklorista Bill Scott pojmenoval svoji sbírku současných pověstí zroku 1996 Pelicans and Chihuahuas and Other Urban Legends (Pelikáni ačivavy adalší městské pověsti). Syžet The Pet Nabber koluje samostatně ale ivdomácím ústním podání, jak otom svědčí například další námi zachycená historka: Jedna paní prej na sídlišti někde vPraze venčila svýho malýho pejska, čivavu. Čivava pobíhá mezi autama, najednou stín ajejí Čivava letí knebesům vpařátech velkýho dravýho ptáka... Vjiné verzi jsou za nepozornost při venčení (amožná iza konzumaci drog) potrestáni zase mladí kuřáci marihuany: Dva kámoši dou do parku, daj si brko, moc nesledujou čivavu anajednou káně... Akorát že to znám vcelkem trapný verzi, kdy mamce koupili tajně skoro identickou adruhej den se to stím parkem, brkem akánětem zopakovalo...


    Typická současná verze ovšem kombinuje motiv útočícího ptáka sdruhým typem historky okomické smrti pejska, tak jako námi uvedená pověst. Nejčastějším smrtícím předmětem je vtomto příběhu mražená husa či kachna.


    Tato pověst také koluje samostatně, ato se smrtícím předmětem vskutku kuriózním: Dáma ve středním věku, klasická fiflena, má doma malýho jorkširáka, kterej chodí čurat do plen, má mašličky apod. Když Paní Fiflena jde vpodvečer do kuchyně si něco zobnout, otevře lednici, azlednice vypadne paštika Májka přímo na jorkširáka aten ochrne. Že by ti psi byli až takoví chcipáci?


    Není vyloučeno, že svůj podíl na současné popularitě této pověsti mají imédia, konkrétně rozhlasové vysílání: Tohle jednou vyprávěl Leoš Mareš vrádiu akorát sjinou rasou psa... Abylo to jako že si koupila šteňátko za 50000 asežral ho pták nebo co, atak si koupila bába druhýho atoho zabila ta konzerva...


    Podobných komických historek omalém pejskovi zabitém nějakým bizarním předmětem koluje po světě obrovské množství. V80. letech byla nesmírně oblíbená historka opejskovi, nejčastěji pudlíkovi, sušeném vmikrovlnné troubě (folkloristy označovaná jako The Microwaved Pet či The Dog‘s Dinner) ataké opejskovi, kterého budoucí snoubenec kuriózním způsobem zabije (většinou zasedne či omylem odkopne do hořícího krbu) při první návštěvě vrodině své snoubenky (The Crushed Dog). Podobný příběh jsme ostatně zaznamenali i unás: Aco historka oyorkshirským teriérovi zabitým lžičkou na kafe při návštěvě?


    37.

    PEJSEK VMETRU


    Jedna historka zmetra, kolega vpráci vyprávěl, že to prý údajně sám viděl! Babka nastoupila do plného metra, ale jejímu voříškovi se tam mezi ty lidi moc nechtělo. Jak už to tak babičky dělávají, jenom mu neustále opakovala: „Pojď dovnitř, Fifinko, slyšíš, pojď dovnitř!“ Ohnout se pro něj nemohla – málo místa astarý záda – až se dveře zavřely...


    Pejsek ještě nějakou chvíli cupkal podél soupravy, pak už nestíhal, tak se jen vezl po dlažbě... Babka stála vevnitř jak opařená adržela vodítko, které vedlo někam ven skrz dveře... Na konci peronu je takový zábradlíčko – tam to svodítkem jen tak trochu luplo.


    Když se dveře otevřely na další zastávce, tak na vodítku už pochopitelně žádný voříšek nebyl...
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    Dalším veselým příběhem osmutném konci malého pejska je příběh onehodě vmetru, folkloristy obvykle řazený do skupiny historek pod názvem The Leashed Dogs (Psi na vodítku). Tato historka je obvykle vyprávěna mladšími věkovými skupinami – teenagery amladými lidmi – primárně pro pobavení. Většina variant tohoto příběhu má prakticky identický děj avyznačuje se především tím, že je jejich vypravěči vydávají za vlastní zážitek: Kámoš povídal, že jel metrem, do vagonu naskakovala ženská spejskem na vodítku ajak na poslední chvíli naskočila, pejsek zůstal stát venku, dveře se zaklaply avlak se rozjel. Jak byl na tom vodítku, tak se rozplácl oto zábradlí na konci nástupiště. Vněkterých verzích této historky je rasa psa specifikována avelmi často je pejsek pro zvýšení komického účinku pojmenován nějakým směšným jménem typu Fifinka jako vnaší úvodní historce, nebo Bobík vhistorce následující: Korpulentní paní vletech dobíhala metro aza ní takovej malej bílej psík. Dveře se zavřely apsík zůstal venku. Teď se to metro rozjíždí apaní volá „Bobíku, běž!“ Bobík běží, běží akdyž už je před tou zátarasou na konci, tak paní volá „Bobíku, skoč!“ Vedle sedí chlápek, co si čte noviny, tak jen zvedne hlavu: „To Bobík nedá“. Tato historka se svojí extrémní vypointovaností přibližuje kžánrové hranici anekdoty. Přesto byla svým vypravěčem považována za historku absolutně reálnou.


    Americké verze tohoto typu pověstí nejsou obvykle lokalizovány do metra, ale spíše souvisí sdopravním prostředkem vUSA daleko častějším, totiž automobilem. Nebohý pejsek vnich je nejčastěji přivázán knárazníku auta, které nic netušící člen rodiny rozjede apes je tak uvláčen ksmrti. Vjiných verzích je pes přivázán kautomaticky otvíraným garážovým dveřím. Historky tohoto typu byly mnohokrát zfilmovány, vnašem prostředí byla například jedna verze, odehrávající se ve výtahu, použita vtelevizní reklamě propagující jistý internetový server.


    Otázkou samozřejmě zůstává, co vede folklor ktomu, aby zobrazoval malé roztomilé pejsky takřka výhradně jako oběti nějakého hrozivého neštěstí. Jedním zdůvodů je nutnost komického prvku, kterou daleko lépe splňuje malé zvíře nežli velký pes (pokud by vtěchto pověstech vystupoval například německý ovčák, šlo by spíše onechutný příběh nebo ohoror). Dalším důvodem může podle některých výkladů být ipodvědomá nechuť společnosti kde facto zbytečným zvířatům, která jsou chována jako neúčelní zvířecí miláčci.


    38.

    PÁSOVEC VPANELÁKU


    Jeden člověk, co pracoval vplzeňských plynárnách, mi vyprávěl následující historku. Za komunistů odjel nějaký jeho kolega montovat elektrárnu do Jižní Ameriky.


    Jako suvenýr zvýletu přivezl sobě pásovce ajal se jej chovat vpaneláku, 2+1 plus manželka, čtvrté patro. Každý večer si on nebo jeho žena po příchodu ze zaměstnání spásovcem hráli avše běželo dobře. Až onoho osudného večera koupil pan montér lístky do divadla aoba odešli rovnou zpráce. Přišla pátá, pásovec nedočkavě vyhlíží obvyklou společnost akrmení. Nic. Přišla šestá, nic. Sedmá, nic.


    Na tomto místě je třeba poznamenat pro nezoology, že pásovec je zvířátko, které se ve svém přirozeném prostředí živí termity. Termiti si vobraně před pásovci staví takové domečky, něco jako unás mravenci, akorát do toho nějak dostávají nějakou látku, která způsobuje, že termitiště je velice tvrdé. Matička příroda pak vybavila pásovce drápy, které zvládají rozhrabat iželezobeton.


    No atohle náš silně frustrovaný pásovec také udělal. Rozhrabal železobetonovou podlahu vpaneláku, takže sousedka, sledující opatro níž pokojně televizi, obrátila hlavu vzhůru akoho nevidí?
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    39.

    POKROKOVÉ ZEMĚDĚLSTVÍ


    Jedna naše kamarádka je hrozně ukecaná, takže ojejí storce, jak poblila spacák, kterej pak zapomněla vyčistit, dala do skříně na půdu apo dvou letech se divila, že jí ze skříně rostou papriky ažampiony (měla předtím lečo), se zmiňovat nebudu...
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    40.

    KŘEČEK NA LEDNIČCE


    Kamarád byl scelou rodinou pryč na dovolené. Když se po několika dnech vrátil domů, našel svého křečka viset mrtvého na stěně ledničky... Až po bližším prozkoumání zjistil, že křeček snědl magnety apřimagnetoval se na ledničku.
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    41.

    EROTOGENNÍ KŘEČEK


    Dva homosexuálové spolu žili už dlouho achtěli si nějak zpestřit svůj sexuální život. Jeden znich si někde přečetl, že největší rozkoš prý působí malé živé zvířátko vpuštěné do análního otvoru. Tak se domluvili, že to zkusí.


    Jeden vzal malého křečka, kterýho měli doma vakvárku, pak ňákou trubku, přiložil ji kzadku toho druhýho, asešoupl křečka dovnitř.


    Jenže žádná anální rozkoš se nekonala, křeček naopak začal vnezvyklém prostředí bolestivě škrábat akousat. Zkoušeli ho dostat ven, ten skřečkem vzadku zkoušel všechno, různě se kroutil, stavěl se ina hlavu, ale bylo to na nic.


    Tak toho postiženýho, jak byl vkřeči, napadlo, ať mu ten druhej zapálí plyny ze zadku, že to křečka možná vystřelí ven. Rychle se najedl hrachu, druhej homosexuál kněmu přikleknul se zapalovačem vruce ana povel škrtnul.


    Ohromná exploze, hořící křeček vyletěl nadzvukovou rychlostí ven, vyrazil druhému homosexuálovi oko ajak hořící letěl, tak ještě zapálil vbytě záclony!
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    Komická historka odvou gayích toužících si vyzkoušet nestandardní erotickou praktiku sživým zvířetem je další populární folklorní historkou, která se pohybuje na žánrovém pomezí současné pověsti aanekdoty. Narozdíl od jiných pověstí, vinících homosexuály znebezpečného chování vůči většinové společnosti – asi nejrozšířenější pověstí tohoto typu je zřejmě historka nazývaná The Gay Roommate (Spolubydlící gay) ohomosexuálním spolubydlícím studenta na koleji, kterému každý večer tajně podává uspávací prostředek anásledně ho zneužívá – je tato pověst poměrně neškodnou fikcí. Tato historka, klasifikovaná obvykle pod názvem Gerbiling, se pravděpodobně vyvinula ze starší historky snázvem The Colo-Rectal Mouse. Poprvé byla tato starší pověst zaznamenána ve Spojených státech vroce 1984 azačala se velmi rychle šířit po celém světě. Její obvyklý děj byl následující: na pohotovost či do nemocnice přijde homosexuál snezvyklým problémem vanální oblasti, zkterého se vyklube malá myš. Údajně totiž kdesi slyšel otéto výborné erotické praktice, proto namazal gelem plastovou trubku, skrz kterou spustil inkriminovanou myš uvázanou na provázku. Provázek se ale přetrhl vokamžiku, kdy se ji muž snažil vytáhnout. Jiné verze hovořily omyší kostřičce nebo omalé ještěrce, které se při vyndavání ulomil ocas (podobné historky se vyprávějí i unás –jejich asi nejčastější typ vypráví omuži, který přijde na pohotovost se svíčkou zaraženou vanální oblasti; na dotaz lékaře, jak ktakovému zranění přišel, tiše odpoví, že si omylem sedl na dort). VUSA se historka o„colo-rectal mouse“ brzy zaměřila na pískomily. Záhy tak vznikla celá série fám ofiktivní homosexuální praktice, ve folkloru velmi často označované jako „gerbiling“ (která může být do češtiny volně přeložena jako „pískomilování“). Tato fáma je obvykle vyprávěna okonkrétních celebritách, které veřejnost považuje za skryté homosexuály. Od 80. let je pak nejčastěji připisována herci Richardu Gerovi, kterému byl údajně vytažen živý pískomil zanálního otvoru vluxusní nemocnici Cedars-Sinai Hospital vKalifornii. Zpráva otomto incidentu byla šířena především psanou formou pomocí fiktivní zprávy americké organizace Association for the Prevention of Cruelty to Animals, která byla hromadně rozesílána faxem idopisy po celých USA. Narážky na údajnou Gereovu „nehodu“ se brzy vedle ústní tradice zmocnila ipopulární kultura. Vthrilleru Scream (česky Vřískot) zroku 1996 se tak například objeví slovní hříčka „Gere-bil“ (gerbil – anglicky pískomil). Stejná historka je stručně zmíněna ive snímku současnými pověstmi inspirovaném snázvem Urban Legend zroku 1998 (česky Temná legenda). Vjižní Kalifornii je zase údajná pravdivost historky opískomilovi vysvětlována faktem, že se zde nedají pískomilové sehnat vžádném zobchodů se zvířaty. Důvodem ovšem není to, že je místní homosexuálové hromadně vykoupili, ale prostý fakt, že je vtomto státě jejich prodej zekologických důvodů zakázán. Včeském kontextu je pískomil obvykle nahrazen unás běžnějším křečkem. Pravzorem velkého množství domácích verzí je pak zřejmě následující historka šířená po internetu: „Z pohledu zpět bylo mou velkou chybou, že jsem škrtl tou sirkou. Ale jen jsem se pokoušel zachránit pískomila,“ řekl Erik Tomaszewski zmateným lékařům na oddělení těžkých popálenin nemocnice vSalt Lake City. Tomaszewski ajeho homosexuální partner Andrew, Kiki‘ Farnum byli převezeni na pohotovost poté, co jejich sexuální dovádění dopadlo opravdu špatně. „Strčil jsem mu do rekta lepenkovou ruličku od toaletního papíru ado ní vpustil Raggota, našeho pískomila,“ vysvětloval. „Jako obvykle vykřikl Kiki:, Armageddon‘, pokyn pro mě, že má dost. Zkoušel jsem vytáhnout Raggota zruličky, ale nechtěl vylézt, tak mě při pohledu do ruličky napadlo, že by ho mohlo přilákat světlo.“ Na utajené tiskové konferenci popsal tiskový mluvčí nemocnice, co se stalo poté. „Sirka zapálila kapsu střevního plynu azruličky vyšlehl plamen, který zapálil vlasy Tomaszewského ahrozně popálil jeho tvář. Také vzplanula pískomilova srst avousy, což následně zapálilo větší kapsu plynu dále ve střevě avystřelilo hlodavce ven jako dělovou kouli.“ Tomaszewski utrpěl popáleniny druhého stupně anáraz pískomila mu zlomil nos, zatímco Farnum utrpěl popáleniny prvního adruhého stupně vkonečníku aspodním střevním traktu. Ve skutečnosti ale nebyl úraz spískomilem zaznamenán vžádné nemocnici na světě. Přesto je tato smyšlená historka dále šířena po celém světě, převážně lidmi snegativním postojem khomosexuálně orientovaným jedincům. Tak například pravoslavný kněz Libor Halík rozdával vroce 2004 vBrně na ulicích letáky přesvědčující lidi, aby nepodporovali myšlenku registrovaného partnerství pro homosexuály. Vedle mnoha údajných nestandardních, odpuzujících anehygienických praktik homosexuálů vněm figurovala ivěta: Někdy zasunují malého živého hlodavce do řiti. Zprávu oincidentu přinesla ČT1 vrelaci Jihomoravský večerník 16. dubna 2004. Sexuoložkou Růženou Hajnovou byl vpořadu tento leták označen jako urážlivý, nepravdivý anechutný: Pisatel vytáhl to nejhorší ze sexuální patologie, která se vůbec vlidstvu vyskytuje, atoto promile sexuální patologie přičlenil jako běžnou sexuální aktivitu homosexuální menšině. Pravoslavná církev slovy svého pražského arcibiskupa Kryštofa leták odsoudila jako „neuvěřitelně vulgární“.


    42.

    ŠKVOR VUCHU


    Když spíte venku, třeba pod širákem nebo ve stanu, je třeba prohledat všechny kouty, jestli se vnich náhodou nenachází škvor. Mnohokrát se totiž stalo, že někomu vlezl ve spánku do ucha.


    Škvor když vleze do ucha, tak se tam cejtí zahnanej, anavíc se neumí vtom úzkým prostoru otočit. Prostřihne teda těma kleštičkama, co má na zadečku, tu nejjemnější část ucha – ušní bubínek! Avy potom ohluchnete!


    Vždycky když jsme byli na táboře, tak jsme strašně paranoidně prohledávali podlahu stanu abáli se usnout, aby nám ten škvor do toho ucha opravdu nevlez!
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    Jedna znejtradičnějších fám, kterou se vdětském věku doslechne prakticky každý – nejčastěji na chatě, chalupě či dětském táboře – zní: „Nikdy nespi na zemi ve volné přírodě! Pořádně si prohlédni podlahu stanu před spaním, nebo ti do ucha vleze škvor!“ Většina verzí této fámy, kterých jsme zachytili velké množství, shodně hovořilo oškvorech lezoucích do ucha a onásledném procvaknutí ušního bubínku. Poté obvykle dojde kohluchnutí, někdy ke škvorově cestě dále do mozku. Motivace procvaknutí ušního bubínku byla velmi často vysvětlována tím, že se škvor „neumí otočit“. Jak píše jedna zinformátorek: ... Já jsem díky ní (fámě oškvorovi – pozn. aut.) prožila vdeseti letech velmi panikářský skautský tábor, plný vaty vuších aspeciálních vycpávek. Těžko říci, čím si zrovna škvor vysloužil nelichotivou pověst prostřihávače ušních bubínků. Nesporným faktem ale zůstává, že existence tohoto živočicha ve folkloru je neodmyslitelně spjata svlézáním do ucha nic netušících spících lidí. Velkou roli vrozšíření této falešné představy zřejmě hrají vizuálně nepříjemně vyhlížející škvorovy kleštičky (které jsou ale ve skutečnosti absolutně neškodné –škvor vnich nedokáže vyvinout sílu nutnou kprostřižení ušního bubínku) spolu sfaktem, že jde ozcela běžného živočicha. Třebaže škvor může teoreticky vlézt do ucha, nečiní tak onic častěji než jiní brouci, pavouci či další členovci, anení schopen se zucha dostat hlouběji přes ušní bubínek do mozku.


    K příběhům oškvorovi se pojí idalší historky zaznamenané především vUSA, kdy ženě ležící na pláži vleze do ucha škvor, který působí nepříjemnou bolest. Žena zajde klékaři. Ten jí suše oznámí, že přišla pozdě aškvor už zalezl příliš hluboko. Je třeba vyčkat, až proleze hlavou skrz apak druhým uchem ven. Oněkolik týdnů později zajde žena znovu klékaři, který škvora skutečně zdruhého ucha vyjme. Po prohlídce šokované ženě oznámí, že inkriminovaný škvor byla bohužel samička, která při své cestě napříč hlavou mohla naklást desítky vajíček. Američtí folkloristé zachytili ianonymně rozšiřované psané varování „Earwig Alert“, ve kterém fiktivní lékař radil pacientům, jejichž mozek byl zaplněn škvořími larvami, jíst léky apřípravky se silným obsahem železa. Klikvidaci škvorů pak prostě stačilo přiložit kuchu silný elektromagnet!


    Nesmyslné historky oškvorovi prostřihávajícím ušní bubínky by etnografie klasifikovala nejspíše jako pověry – tedy dlouhodobě tradované fámy spjaté sširším celkem dobové duchovní kultury. Fáma oškvorovi je velmi zajímavá tím, že je – narozdíl od drtivé většiny příběhů uveřejněných vnaší sbírce –velice archaická. Zmínky ozaručených receptech, jak vypudit údajné škvory, kteří někomu vlezli do hlavy ado mozku, známe už ze středověku, aodkaz na stejnou pověru můžeme dokonce nalézt ivdramatech Williama Shakespeara. Dokonce samotná sémantická analýza slova „škvor“ ukazuje, že byl tento živočich snepříjemnou činností invaze do lidských hlav spojován již vdávných dobách. České slovo „škvor“ totiž zřejmě vzniklo zněmeckého označení pro škvora „der Ohrwurm“ a„der Ohrkäfer“, tedy doslova „ušní červ“ a„ušní brouk“. Podobně je škvor nazýván ivdalších evropských jazycích – anglicky „earwig“ (ze staroanglického slova svýznamem „ušní hmyz“), francouzsky „perce-oreille“, italsky „verme auricolare“, rusky „uchoverka“. Tato nesmírně rozšířená etymologie, která je následně podporována folklorními naracemi, možná naznačuje jistou jednotnou představu související sarchaickou evropskou lidovou kulturou. První zmínky oškvorovi lezoucím lidem do ucha totiž pocházejí již z10. století!


    43.

    NETOPÝR VE VLASECH


    Když jste vnoci venku vpřírodě, musíte si dávat pozor, když létají netopýři. Můžou se vám totiž náhodou zaplést do vlasů, pak se znich nemůžou vymotat ven astrašně vám poškrábou hlavu! Můžou vám ivyškrábnout oči, navíc prej přenášej vzteklinu adalší smrtelně nebezpečný choroby!


    Vždycky když jsme byli vdětství na táboře, tak to tam někdo říkal, aříkal taky, že zná holku sdlouhejma vlasama, který se to stalo.
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    44.

    TASEMNICE AMLÉKO


    Tohle jsem slyšela ve čtvrtý třídě na základní škole, když jsme zrovna vpřírodopisu brali tasemnice. Byla jsem zrovna srodičema na dovolený na jižní Moravě, kde mi někdo vyprávěl – už si nepamatuju kdo – zaručenej návod, jak se zbavit tasemnice.


    Musí se ohřát mlíko, dát do misky, naklonit se nad něj, otevřít pusu azhluboka inhalovat. Tasemnice vbřiše ucítí vůni nahřátýho mlíka avyleze za ním pusou ven. Pak už stačí jen ji rychle chytit acelou vytáhnout!
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    Podobně jako fáma oškvorovi souvisí sarchaickou evropskou lidovou kulturou astarými lidovými recepty ihistorka otasemnici amléku. Tyto příběhy jasně navazují na tradiční pověsti ohadech ajiných bytostech, které se nějakým způsobem (velmi často nevědomým vypitím vody sjejich vajíčky) dostanou do lidského těla, kde se uhnízdí. Pověsti ohadech, kteří se nějakým způsobem dostali do lidského těla abyli vypuzeni stejným způsobem jako vnámi publikované pověsti, tedy pomocí mléka, byly ve starší evropské pověstní tradici velmi rozšířené, ačkoli hadi (stejně jako tasemnice) ze zoologického úhlu pohledu mléko jako svou oblíbenou potravu příliš nepreferují. Kvůli souvislosti stradičními pověstmi ohadech jsou tyto pověsti tedy obvykle označovány jako The Bosom Serpent Legends, ačkoli je jejich moderním hrdinou obvykle tasemnice (bylo tomu tak ivnámi zaznamenaných případech). Někteří folkloristé poukazují na souvislost příběhů otasemnicích vbřiše se starým evropským pohádkovým příběhem, folkloristy obvykle označovaným jako The Snake in the Bosom (ATU 890A*). Příběh pojednává ospící dívce, která má vbřiše hada. Všichni její příbuzní jej odmítají odstranit. Hada nakonec odstraní dívčin milenec ahad se promění ve zlato.


    I přes masovou osvětu apovinnou školní výuku je fáma otasemnici amléku vnaší společnosti stále poměrně rozšířená, což poukazuje na hluboké kořeny této představy. Existují ipsychoanalytické interpretace této fámy, podle kterých příběh otasemnici vbřiše reprezentuje podvědomý strach zotěhotnění. ZUSA totiž skutečně známe současné pověsti okoupajících se dívkách, které otěhotněly, když při plavání omylem spolkly vajíčka mořské chobotnice.
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    FLÓRA AFAUNA


    Příběhy ozvířatech arostlinách jsou vmoderním folkloru velmi rozšířené. Nejedná se však ototemové předky známé zmýtů kmenových společenství, ofantastická zvířata amonstra starověkých astředověkých mýtů alegend, ani oantropomorfizovaná zvířata, která známe zpohádek abajek tradičního folkloru. Zvířata (améně častěji rostliny) současného folkloru jsou většinou nefantastické, obyčejné organismy, které se běžně vyskytují vnašem světě, akteré známe ze školních hodin biologie. Třebaže se jedná oreálné živočichy, není snimi přesto vsoučasných folklorních příbězích všechno vpořádku. Zvířata se vmoderních pověstech totiž obvykle vyskytují na místech, kde by se běžně vyskytovat neměla. Výsledek této špatné lokalizace zvířete je pak buď přímé ohrožení hlavního hrdiny zvířetem, nebo naopak tragický konec zvířete. Vedle tematiky invaze zvířat přímo do našich jídel, kterou jsme nastínili vpředchozí kapitole, pojednávají současné příběhy nejčastěji onevítaném vpádu zvířat do našich domovů, či dokonce přímo do našich vlastních těl. Reálná zvířata tak částečně nahrazují nebezpečné démony minulosti, jako byli zákeřní oživlí mrtví toužící se dostat do domovů svých pozůstalých, nebo succubové, incubové amůry útočící přímo na lidské tělo. Vdrtivé většině totiž nejde ozvířata ledajaká – zobrovské škály živočišné říše si pověsti často vybírají ty nejnebezpečnější, často smrtelně jedovaté druhy, jako jsou pavouci, štíři či jedovatí hadi.


    Nejznámější současnou pověstí onechtěné invazi zvířat, která se dočkala icelé řady literárních afilmových zpracování, je historka oaligátorech vkanálech (Alligators in the Sewers). Podle této vUSA nesmírně rozšířené pověsti propukla vurčitou dobu vjednom městě móda chovat malé roztomilé aligátorky, které si děti přivezly zprázdnin na Floridě. Když aligátoři trošku vyrostli adětem se omrzeli, byli bezradnými rodiči prostě spláchnuti do záchodu. Malí predátoři ale vnezvyklém prostředí kanálů přežili, vyrostli azačali se dokonce rozmnožovat. Vsoučasnosti se tak údajně americkými kanály plíží stovky obrovských slepých aligátorů – albínů, kteří ohrožují čističe stok akaždého, kdo se dostane do jejich blízkosti. Tato pověst se vypráví omnoha městech od San Franciska až po New York.


    Podobná pověst se vypráví ivEvropě vNizozemí. Do přístavu vAmsterdamu se na nákladních lodích údajně nedávno dostaly agresivní asijské krysy. Tento nebezpečný druh, který dokáže prožrat všechno, dokonce ibeton, se vkanálech nezvykle rozmnožil. Vsoučasnosti hrozí, že agresivní krysy podhryzají základy celého města. Do kanálů jsou proto vysílány speciální deratizační jednotky vyzbrojené samopaly aplamenomety. Během těchto operací už údajně zahynulo několik lidí.


    Další velkou skupinu současných pověstí ozvířatech pak tvoří komické historky osměšných úrazech, které se přihodily různým, nejčastěji drobným zvířatům, jako jsou malí psi či hlodavci. Vtěchto typech příběhů končí zvířata obvykle tragicky.
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    45.

    BUDLIKY BUDLIKY


    Manželský pár trávil dovolenou pod stanem vkempu ajednou ráno šla manželka nakoupit do obchodu. Když se vracela, tak uviděla ustanu stát svýho manžela vtrenýrkách. Byl kní otočený zády, takže ji neviděl. Tak se kněmu opatrně připlížila, stáhla mu trenýrky apovídá: „Budliky budliky, nesu čerstvý rohlíky.“


    Chlap se otočí ašok – nebyl to její manžel, spletla si stan, chlapa itrenýrky.
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    Krátké příběhy onečekaném ašokujícím odhalení nahoty či sexuálních výzvách před cizími, nic netušícími osobami patří knejčastější tematice současných pověstí. Dalo by se dokonce konstatovat, že vedle hrůzostrašných historek apříběhů spojených se světem nakupování arestaurací jsou příběhy se sexuální tematikou třetím nejpopulárnějším – azároveň inejstarším –typem pověstí. Příběh situačně itematicky velice podobný našemu byl tak například zachycen mezi studenty na univerzitě vUtahu vUSA již vroce 1969: Manželka se vrací domů znákupu aspatři svého manžela pracovat pod autem tak, že jsou mu vidět pouze nohy. Manželka se skloní, rozepne mu poklopec, zachichotá se avejde do domu, kde sedí její manžel ačte si noviny. Pod autem ležel cizí mechanik, přivolaný manželem, který se při rozepínání poklopce lekl tak, že si rozbil hlavu ospodek auta. Velké množství variant této verze pověsti, mezinárodní folkloristikou obvykle označované jako The Unzipped Mechanic or Plumber (Rozepnutý mechanik či instalatér) ašířené velmi často itiskem, bylo zaznamenáno například ivPolsku. Obětí ženina omylu zde obvykle nebývá mechanik opravující auto, ale spíše instalatér opravující výlevku vany nebo umyvadla. Tento rozdíl je vysvětlitelný menší rozšířeností osobních automobilů vsocialistickém Polsku (většina tamních současných pověstí stímto syžetem byla nasbírána vletech 1989–1990), díky čemuž nedostupný akutily-samouky obvykle opravovaný automobil nahradila běžnější vana či umyvadlo. Ve všech polských pověstech tohoto typu objedná manžel instalatéra, který opravuje vanu. Manželka, netušící oopravě, přijde domů adomnívajíc se, že jde ojejího manžela, sáhne instalatérovi do rozkroku. Ten se tak lekne, že se udeří hlavou ovanu aomdlí. Přivolaní záchranáři, když se dozví otom, jak se úraz stal, se začnou tak smát, že upustí nosítka isinstalatérem, který znich spadne azlomí si ruku.


    Na těchto příbězích je zajímavá především jejich závěrečná pointa. Dle badatelů zabývajících se současnou pověstí je motiv smějících se záchranářů (The Laughing Paramedics), kteří upustí hlavního hrdinu, nedílnou součástí pověstí okuriozních úrazech (Hilarious Accidents). Tento vústním podání volně kolující motiv se váže kvelkému množství historek osměšných abizarních úrazech, jako jsou například Kocourův útok (The Pet and the Naked Man) aVajgl na záchodě (The Exploding Toilet) či některé verze domácí pověsti Lyžař vpaneláku. Tento motiv může být ilibovolně rozvíjen. Tak například vdalší obzvláště komplikované polské verzi zKatovic je obětí komického úrazu dokonce několik. Zaskočený muž si rozbije hlavu oumyvadlo ažena, která si pozdě uvědomí svůj omyl, začne plná rozpaků utíkat azlomí si přitom nohu. Přijede sanitka, akdyž saniťáci uslyší, jak se oba úrazy staly, rozesmějí se aupustí zraněného muže iženu na zem ati si přitom zlámou ruce. Přivolaný lékař dostane zpřemíry smíchu srdeční záchvat, aupadne proto na několik dní do bezvědomí. Pro celý řetězec obětí, připomínající řetězové (kumulativní) pohádky tradičního folkloru otom, jak hlavní hrdinové tahali řepu, musí přijet další sanitka.


    V našem konkrétním příběhu hraje významnou roli manželčina věta: Budliky, budliky, nesu čerstvé rohlíky, která tvoří jeden ze základních stavebních kamenů celého příběhu. Tato „hláška“, která už na první pohled zaujme svou bizarností akomikou (zvláště ve spojení se situací, vníž byla vyřčena), tvoří jakousi osu, okolo které se pak točí asoustřeďují další verze avarianty podobných látek. Postavy, prostředí ačástečně iděj jednotlivých pověstí se tak mohou vústním podání libovolně měnit, ale tato věta vnich obvykle zůstává. Její bizarnost afakt, že se rýmuje, přispívá kjejímu snadnému zapamatování atvoří tak jakési symbolické centrum všech podobných příběhů, ať už se vyprávějí kdekoli, okomkoli akomukoli. Postavami příběhu tak místo manželského páru může být pár mladých milenců, místo dovolené ve stanu vkempu (tak typické pro socialistické Československo) se děj může přesunout kamkoli, kde se shromažďuje větší množství lidí akde je zachována určitá anonymita – vdobě socialismu na svazácké letní tábory či do podnikových rekreačních chat vKrkonoších, vsoučasnosti třeba do rekreačních letovisek vChorvatsku či na pláže ve Španělsku. Tento proces centrování kolem nějaké klíčové věty funguje – stejně jako současné pověsti vůbec – vmezinárodním měřítku. Podobná průpovídka jako naše budliky, budliky tudíž hraje významnou úlohu ve velmi podobné pověsti zachycené vAnglii: Manžel pozve bez vědomi své manželky domů na večeři vesnického pastora. Po večeři ho pastor poprosí, zdali se uněj může osprchovat. Nic netušící manželka přijde domů, slyší puštěnou sprchu avdomnění, že je vní její manžel, natáhne ruku skrz závěs, uchopí pastorův penis, několikrát za něj zatáhne azazpívá: „Ding, dong, dinner bell!“ (Bim, bam, kvečeři!) Následně vyjde její muž zúplně jiné místnosti ašokovaná manželka omdlí. Vjiné typické anglické variantě žena zvolá větu: Tea time! Vjiné pověsti zpolského Sosnovce pak zase manželka omylem tahající instalatéra za penis žertovně zažvatlá: Adu du du du.


    Zajímavou skutečností týkající se pověstí tohoto typu zachycených vUSA je fakt, že mají obvykle souvislost scírkví. Jejich (obvykle pasivním, nevědomým azesměšněným) hrdinou je často pastor, kněz či aktivní člen nějakého církevního společenství. Tento fakt odráží – alespoň dle tvrzení některých folkloristů – významnou úlohu církve vživotě běžného Američana. Současné pověsti tohoto typu tak symbolicky testují hranice alimity kulturních tabu, možného anemožného vdané společnosti, avytvářejí anásobí svůj komický efekt tím, že do potenciální sexuální role staví osobu, která je jednak zprovozování sexu vyloučena, ale ještě navíc představuje strážce morálky dané společnosti. Vnaší současné sekularizované aateistické společnosti by se kněz či farář do podobné pověsti dostal jen velmi zřídka. Nebylo tomu tak ovšem vždycky, jak nám dokládají nesčetné vtipy, humorné historky apopěvky ofarářích afarských kuchařkách či služkách, velmi živé v19. aprvní polovině 20. století, tedy době, kdy církev ještě hrála vnaší společnosti významnou úlohu. Folkloristé inspirovaní Sigmundem Freudem ajeho psychoanalytickým výkladem vtipů zase tvrdí, že příběhy tohoto typu nejen symbolicky testují hranice dané kultury, ale především umožňují vypravěčům aposluchačům těchto příběhů prožít – alespoň při vyprávění avpředstavách – něco vdané společnosti tabuizovaného, atak se symbolicky uvolnit. Podle těchto teorií jsou proto příběhy onečekaném odhalení nahoty rozšířeny především vkulturách aspolečnostech, které sexualitu nejrůznějším způsobem omezují – ať už je to Freudova maloměšťácká Vídeň přelomu 19. a20. století či současné americké maloměsto sprudérní křesťanskou morálkou. Těmto teoriím by nahrával ifakt, že současné pověsti tohoto typu jsou velmi rozšířené mezi americkými Mormony, příslušníky Církve Ježíše Krista Svatých posledních dnů, ultrakonzervativního až bigotního křesťanského společenství, odmítajícího mimo jiné ipožívání alkoholu, tabáku, ale ičaje – asamozřejmě předmanželský sex. Vjedné zvariant výše zmíněného „sprchového“ příběhu, zachycené vamerickém státu Utah, centru mormonské církve, tak nic netušící manžel vyjde nahý ze sprchy před šokovanými postaršími členkami církevního dámského sboru za zpěvu: Did you ever see adream walking? (Viděli jste někdy ztělesněný sen?)


    Psychoanalytickému výkladu současných pověstí, oblíbenému převážně mezi americkými folkloristy (nejznámnějšími jmény jsou asi Alan Dundes aJoseph Campbell), nahrává iskutečnost, že nejčastějšími oběťmi nečekané nahoty jsou vtěchto příbězích většinou muži, což údajně souvisí spotlačenými exhibicionistickými představami tohoto pohlaví. Podobná nepříjemná situace se ale může vsoučasných pověstech přihodit iženám. Vdalším americkém příběhu, příznačně opět spostavou pastora pozvaného na návštěvu (tentokrát dokonce scelým církevním sborem!), vyjde manželka nahá ze sprchy před šokované věřící se zvoláním určeným stejně šokovanému manželovi: Come on and get it while it is clean! (Pojď si pro ni, dokud je čistá!). Podle této typické věty byl dokonce mezinárodní syžet této pověsti pojmenován (Come and Get It).


    Ať už plní příběhy onečekaném odhalení funkci testování hranic dané kultury, jak tvrdí folkloristé, nebo psychologickou funkci uvolnění skrytého sexuálního napětí, jak tvrdí psychologové, je jisté, že existují vlidské kultuře již od počátku věků.


    Motiv velmi příbuzný naší konkrétní současné pověsti je ivtradičním světovém folkloru rozšířen natolik, že pro něj folkloristika vytvořila speciální motiv Q495.4* – Naked appearance before friends as punishment for dalliance (Hlavní hrdina se objeví nahý před přáteli jako trest za necudnost) obsažený vmonumentálním souboru folklorních motivů celého světa Stitha Thompsona.


    46.

    ROVNÁTKA


    Tohle se stalo mý kamarádce na chirurgii vMotole, kde dělala praxi jako sestřička, opravdu! Přivezli tam kluka sholkou, který spolu doma dělali orální sex, ale klukovi se nějak šprajcla předkožka krovnátkům tý slečny.


    Několik hodin se to snažili vyprostit, ale nešlo to, slečna dostávala křeče do čelisti, chlapci se začínalo chtít čůrat...


    Tak zavolali na pohotovost (kluk předpokládám), přijela pro ně sanitka. Bydleli vxtým patře, tak přes ně hodili deku, kluk šel normálně, holka sehnutá pozpátku, sousedi koukali...


    Dojeli do nemocnice, tam se zjistilo, že holce není ještě patnáct, tak se volali její rodiče...


    Přijeli, seznámili se schlapcem, kerýho viděli poprvé vživotě... No prej tam ztoho chcípala celá nemocnice... chudáci mladý!


    Nakonec to skončilo obřízkou... Úd byl zaklíněnej vnějaký mezeře, úplně se to vykotlalo. Nepěkný to případ nezodpovědnosti.
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    Ústřední motiv této pověsti je folkloristy nazýván The Stuck Couple (Zaseknutý pár). Velké množství těchto populárních, ale zcela nereálných historek bylo zachyceno například vUSA. Vamerických verzích tohoto příběhu nebyla příčinou zaklesnutí milenců rovnátka, ale spíše náhoda. Milenci se do sebe zaklesnou většinou během styku vautomobilu amusejí být ztrapné situace zachráněni přivolanými hasiči, kteří musí obvykle rozřezat auto, aby je dostali ven. Pointou amerických verzí této historky bývá věta zachráněné manželky, která vautě podváděla svého muže smilencem: Jak jen vysvětlím manželovi, co se stalo sjeho autem?


    Ani vpolských verzích nejsou obvykle příčinou zaklesnutí rovnátka, ale většinou nečekané přistižení anásledný šok: dívky souložící vkině během filmu, milenky souložící sknězem, milenců vkotelně továrny, souložících žáků osmé třídy základní školy či dívky souložící tajně se svým psem. Milenci, kteří vtěchto příbězích vždy porušili nějaké závažné tabu nebo lépe řečeno sociální normy své společnosti, jsou vtěchto příbězích vždy jakoby magicky „přimrazeni“ ksobě apotrestáni vystavením veřejnému výsměchu.


    Folklor tak ivpříbězích osexu, na první pohled „odvážných“, napomáhá udržovat sociální normy apravidla dané společnosti. Motiv magického „přimrazení“ necudných milenců známe velmi dobře také ztradičního folkloru. Mezinárodně rozšířená pohádka, unás asi nejznámější zpřevyprávění Jana Wericha jako „Fimfárum“, pojednává přesně ostejném problému. Tento příběh, rozšířený nejen unás avEvropě, ale ivIndii, uKalmyků, vPortoriku či střední Africe, má svůj předobraz už vHomérově Odyssei. Vtéto pohádce se žena hlavního hrdiny (obvykle kováře, řemeslníka či farmáře) zamiluje do jiného muže. Aby se zbavila manžela, udá ho místní autoritě (unás obvykle majiteli panství). Ta zadá muži tři nesplnitelné úkoly, jinak bude zabit či krutě potrestán. Jedním znich je vyrobit „fimfárum“ (vangličtině „himhamp“), což je smyšlené, fiktivní slovo, které nic neznamená. Muž si nejdříve zoufá, ale pak získá pomoc od ďábla či jiné nadpřirozené bytosti, která spočívá vmagické moci neoddělitelně slepovat věci dohromady. Překvapí tedy svou ženu smilencem vposteli akouzlem je přimrazí ksobě (nebo vněkterých variantách potupně knočníku). Vjiných verzích tohoto příběhu muž pomocí „fimfára“ přimrazí svou ženu nejen kjejímu milenci, ale ikdalším osobám, které se na nevěře spolupodílely, acelý průvod lidí přilepených ksobě pak veřejně vede po ulici. Vpohádce jsou pak často ti, kteří sexuální nevěrou porušili sociální normy, veřejně předvedeni před autoritu (rychtáře, krále), která je následně potrestá. Vpříbězích o„zaklesnutých milencích“ se odrážejí idalší tradiční folklorní motivy, především motiv vagina dentata, tedy ozubené vaginy, podle některých psychologů vycházející zpodvědomého strachu mužů před ženským pohlavním orgánem. Tyto motivy jsou vtěchto příbězích významnějším faktorem než fenomén nazývaný vaginismus či penis captivus, který byl sice údajně několikrát vhistorii zaznamenán (dobře zdokumentován je anglický případ zroku 1970, často uváděný příklad zroku 1884 se ukázal být lékařským podvodem), ale daleko spíš žije svébytným životem vústní tradici, převážně ve folkloru lékařů, sester azdravotnického personálu.


    47.

    PEJSEK AKOČIČKA


    Tak tuhle historku vyprávěli úplně stejně bratr ikamarádka. Kamarád jejich kamaráda se dohodl se známejma, že uspořádaj jejich společné kamarádce tajnou oslavu narozenin.


    Získali nějak tajně klíče od jejího bytu, poschovávali se všichni vjejím obýváku, zhasli světlo ačekali, až přijde. Holka měla ještě velkýho psa, vlčáka, tak ho nakrmili auklidnili.


    Holka přišla zpráce, byla dlouho vkuchyni, už jim to bylo divný, apak odtamtud zavolala na svýho psa: „Pojď sem, Rexíku, něco pro tebe mám, mňam, mňam!“


    Konečně se holka přesunula do obýváku, oni vtom okamžiku rychle rozsvítili světlo, vyskákali ze skříní adalších úkrytů, vytáhli dort azačali zpívat: „Happy Birthday to You!“


    Vtom si shrůzou všimli, že ta kamarádka je úplně nahá amá rozkrok potřenej nutelou!
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    Motiv sexuálních styků lidí snějakým zvířetem mívá vsoučasném folkloru komický podtext. Vedle celé řady humorných historek omužích souložících skozami, ovcemi či krávami je velmi oblíbený imotiv ženy souložící svlastním psem, obsahující obvykle kritický kolektivní podtón. Velké množství takovýchto pověstí bylo například zachyceno vPolsku. Nechtěnou hlavní hrdinkou těchto pověstí je obvykle elegantní dáma (často celebrita či daleko častěji manželka nějaké slavné osoby), která bývá odhalena vsituaci, kdy se na ni před šokovanými lidmi vrhne její pes súmyslem sní souložit – například při svlékání do plavek. Následně vyjde najevo, že ke stykům ženy se psem dochází pravidelně aje za to kolektivem odsouzena.


    Současnou popularitu této historky odráží ičeský film Jedna ruka netleská, ve kterém je vjedné scéně motiv této pověsti explicitně využit.


    48.

    PARTY


    Kamarád mi už vprváku vyprávěl, že byl jednou na nějaký drsný kalbě uněkoho doma vbytě. Bylo tam docela dost lidí, kalilo se ihulilo.


    Jedný holce, kterou vůbec neznal, se najednou udělalo blbě, aodběhla se vyzvracet na záchod. Dlouho odtamtud nešla, tak se ten můj kámoš, už trošku přiopilej, vydal za ní podívat se, co sní je. Našel ji klečet nad mísou, zvracející, skalhotkama pod kolenama avyšpuleným zadkem.


    No, jak viděl erotickou pozici, krátkou sukýnku aten vystrčenej zadek, tak neodolal, přiskočil kní azačal jí to dělat zezadu.


    Jenže jí jak bylo pořád hrozně blbě, ajak sní ten kámoš třás, tak se jí udělalo ještě víc šoufl, apodělala se... No ajak to uviděl ten kámoš, tak se mu taky zvednul kufr astrašlivě ji poblil, hodil jí to přímo na záda!
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    Tato fiktivní naivně machistická historka kombinující prvek sexuality svyměšováním je vsoučasnosti velmi rozšířená vprostředí teenagerů, objevujících dosud nepoznaný svět mejdanů, zábav anových zážitků, spojený velmi často právě sobjevováním vlastní sexuality. Tato pověst je obvykle vyprávěna jako memorát (vzpomínkové vyprávění), nejčastěji jako popis nedávného zážitku –vypravěče nebo (pro současnou pověst typičtěji) jeho kamaráda. Většina našich informátorů tuto historku vyprávěla vpodstatě podobně (kromě jedné brněnské verze, ve které nedojde ke styku, ale chlapec pouze sáhne dívce pod kalhotky), lišila se jen přesná lokalizace děje. Vedle bytu probíhala fiktivní party často ivdalším typickém prostředí pro tento druh zábavy, tedy na chalupě. Tato historka je ovšem vněkterých kolektivech vyprávěna tak často, že ztrácí punc věrohodnosti. Například jeden znašich informátorů slyšel inkriminovanou historku dokonce čtyřikrát vrozmezí sedmi let, pokaždé od jiného vypravěče, který ji vyprávěl jako autentický zážitek, ahistorce pak už přirozeně nevěřil. Velkou skepsí ktéto historce oplývá itento diskuzní příspěvek zinternetové sítě: To mi připomíná historku, která byla dřív ohromně populární. Je oděvčeti, které se na nějaké pitce vpředklonu dáví do záchodu, okolo jde ožralý kámoš avidí tu hezkou vystrčenou zadnici... Apak už je to dost nechutné amožná víte, oco jde..., anásledná reakce na něj: Vím... Asi dvacet chlapíků mi vyprávělo, že se to stalo jejich známým aminimálně pět říkalo, že oni byli ti ožralí kámoši... Buď tolik dívek zvrací skalhotami na půl žerdi, nebo prostě pánové machrujou. Hlasuju pro možnost 2.


    Fascinace sexualitou ajejí infantilní spojování svyměšováním se netýká pouze této adolescentní současné pověsti, ale imnoha tradičních folklorních vyprávění.


    Tak například tradiční pohádkový typ 1407A* Dream and Reality (Sen askutečnost), známý zněmeckých, židovských, nizozemských, ale iamerických ačernošských pohádek, vypráví omuži, kterému se zdá sen, že se nachází vjeskyni asouloží tam snahou ženou. Poté dojde na místo mezi dvěma krtinci achce se tam vyprázdnit. Vtom ho náhle vzbudí jeho vlastní žena avyhubuje mu: Je vpořádku, když se se mnou miluješ, ale nenechám tě srát mezi moje prsa!


    49.

    LAPENÁ STOPAŘKA


    Kamarád mi ještě na gymplu vyprávěl, že jeho kámoš jel jednou autem, který právě dostal od rodičů. Najednou vidí stát na kraji silnice stopařku. Mladá holka, jen vsukničce atričku.


    Tak přibrzdil, dojel kní atrochu stáhnul okýnko. Ona přistoupila kautu, naklonila se do okýnka azeptala se, kam jede.


    Jenže vtom okamžiku von rychle vytáhnul okýnko nahoru achytil ji do něj. Pak jen klidně vystoupil, obešel auto, brutálně ji přefiknul zezadu, znova obešel auto, nastoupil, vytáhnul okýnko avklidu odjel.
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    50.

    LÁHEV OD PIVA


    Jedna ženská, co pracovala na stavbě jako jeřábnice, si prej jednou chtěla udělat dobře. Pracovala zrovna nahoře na jeřábu, nikde nikdo, tak dopila láhev piva, co měla ssebou, azačala sní masturbovat. Jenomže najednou vznikl podtlak ata láhev nešla vyndat. Jeřábnice se snažila, celá zpocená, ale láhev ne ane ven.


    Co jí zbejvalo, tak vysoko na jeřábu? No zavolala takovým tim amplionem, že má tam nahoře nějakej zdravotní problém, ať kní okamžitě pošlou doktora.


    Dlouho ho sháněli, nakonec musel chudák doktor vyšplhat až úplně nahoru na ten jeřáb atam rozbít dno tý láhve, aby ji dostal ven. No měla ztoho srandu celá stavba.


    Slyšel jsem to na základce jako pravdivou historku.
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    Příběhy oženě masturbující nějakým předmětem, obvykle láhví, která zůstane zapadlá vpochvě ažena je následně nucena zavolat lékaře, atím se vystaví veřejnému skandálu, jsou oblíbené už dlouho. Není proto nic divného na tom, že patří ikevergreenům současné pověsti. Podobná historka byla zaznamenaná například vroce 1991 vNěmecku. Její hlavní hrdinkou byla písařka ve firmě Siemens, která během každé polední pauzy uspokojovala své sexuální potřeby na dámských záchodcích láhví od Coca-Coly. Jednoho dne ale zapadla láhev příliš těsně anešla vyndat. Ztrapné situace vysvobodila hrdinku až uklízečka, která získala od správce budovy kladivo. Oneštěstí nebohé písařky se brzy dozvěděla celá firma.


    51.

    LÁHEV OD VODKY


    Jedna holka prý masturbovala prázdnou láhví od vodky avytvořila tím nechtěně podtlak, který zní vycucnul vnitřnosti do té flašky.


    Tohle jsme si vyprávěli na základce, ale leckomu to vydrželo až na střední.
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    Historky omasturbaci předměty všeho druhu se špatným koncem se samozřejmě nevyprávějí pouze oženách. VPolsku tak byla několikrát zaznamenána historka – populární jeden čas i unás – ozaměstnanci zemědělského družstva, který si chtěl „udělat dobře“ tím, že si kpenisu připojil automatickou dojičku mléka. Během procesu ale usnul adojička zněj do rána vysála veškeré tělní tekutiny. Podobné historky opoužívání moderní techniky kmasturbaci jsou velmi časté asoučasná pověst tak přirozeně následuje technický rozvoj naší civilizace. Tradiční svíčky, okurky amrkve jsou tak dnes nahrazeny například kuchyňskými roboty, mobily svibračním vyzváněním či jinými výdobytky moderní techniky.


    52.

    VOLEJTE HOŘÍ


    Vzpomněl jsem si na jeden příběh, který za zaručeně pravý vydává moje maminka. Vdobě, kdy maminka ještě pracovala vHloubětíně, její kolegyni večer cestou domů přepadl neznámý muž súmyslem ji znásilnit. Maminčina kolegyně si hned vybavila poučku, podle které napadená žena nemá volat opomoc – lidé se bojí, nikdo by nepřišel. Volejte Hoří, vzpomněla si. Lidé jsou na katastrofy zvědaví, přijdou se podívat – co kdyby přijela shasiči itelevize, že. Jenže maminčině kolegyni se to vtom stresu všechno vhlavě pomíchalo, atak začala zuřivě točit kabelkou akřičela: „Hurá! Hurá! Hurrááá!“ Muž se lekl autekl.
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    53.

    MILÝ ÚSMĚV VSUPERMARKETU


    Mně včera říkal kámoš, že prej ve velkejch nákupních centrech rozdávaj prodavačkám Venušiny kuličky. Je to takovej balíček ke skříňce auniformě. Prej proto mají na tváři pořád ten milej úsměv.
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    54.

    RIZIKO OTĚHOTNĚNÍ


    Někde vLatinské Americe žil manžel, kterej byl neplodnej, akterej měl už dlouhou dobu podezření na nevěru svojí manželky.


    Jednoho dne kvůli tomu schválně přišel dřív domů apřistih svoji ženu, jak zrovna kouří péro ňákýmu mulatovi, kterej se zrovna udělal.


    Manžel, no Latinská Amerika, vžárlivosti popad nůž azačal manželku bodat do břicha, několikrát jí tam bodnul, než ho sousedi odtrhli auklidnili.


    Jenže za pár měsíců jeho manželka otěhotněla – stalo se to tak, že jak spolykala semeno toho mulata ajak ji manžel bodal, tak jí probod žaludeční stěnu ato semeno se odtamtud dostalo do dělohy.


    Tohle jsem slyšel vyprávět, když mi bylo tak dvanáct, ve skautském oddíle od staršího skauta.
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    SEX AEROTIKA


    Současné pověsti afámy jsou plné sexu aerotiky. Nesmírná popularita tematiky sexu vsoučasných pověstech má stejné příčiny jako obliba této tematiky ve folkloru vůbec – hlavním důvodem je její atraktivita, „peprnost“ a„lechtivost“. Už ve 20. letech XX. století si atraktivity sexuální tematiky vmoderním folkloru nevšiml nikdo menší než spisovatel anovinář Karel Čapek – nejlepší anejjadrnější anekdoty jsou podle něj ty „silné“, tedy vtipy osexu aerotice. Sexuální tematika není ale vmoderním folkloru zastoupena pouze anekdotami. Prostupuje naopak prakticky všechny typy moderního folkloru, od zmíněných anekdot přes preadolescentní „sprosté“ hádanky aříkadla, adolescentní pseudomemoráty až ksoučasným pověstem afámám. Tento fakt není příliš překvapivý vsouvislosti se sexuální revolucí, kterou prošla naše společnost. Méně známý je však fakt, že sexuální tematika byla nedílnou součástí itradičního folkloru, tedy pohádek, pověstí, mýtů, přísloví ahádanek. To, že se nám dnes při slově „folklor“ vybaví nejspíš asexuální lidové písně omilé, čekající na svého milého, je zásluhou především úzkoprsých sběratelů avydavatelů folkloru, nikoli odrazem skutečnosti. Obrozenečtí aromantičtí sběratelé folkloru totiž sexuální tematiku zásadně opomíjeli, aby neposkvrnili idealizovaný, čistý obraz českého lidu, stejně jako tak činili ifolkloristé pozdější. Sexuální tematika přitom tvořila neoddělitelnou součást českého folkloru již vhluboké minulosti, jak nám například dokládají sbírky místy velmi sexuálně otevřeného folkloru Jana Jeníka zBratřic zpřelomu 18. a19. století, který sbíral obhroublé popěvky nejen na vesnických farách, ale ivmanufakturách, chudobincích avojenských kasárnách. Ztohoto pohledu je dodnes nedoceněnou prací imonumentální sbírka erotického folkloru Kryptadia, příspěvek ke studiu pohlavního života našeho lidu J. K. Obrátila. Tato sbírka shrnující český amoravský erotický folklor, kterého se ostatní folkloristé většinou děsili aobávali, šokovala ještě ve 30. letech XX. století – dokonce natolik, že ji autor, ředitel gymnázia, musel vydat vsoukromém nákladu. Velkou zásluhou sběratelů současné pověsti je tedy mimo jiné ito, že znovu poukázali na význam arozšíření erotické tematiky ve folkloru. Sexuální aerotické příběhy současného folkloru, motivicky obvykle pracující se záměnou osob, cizoložstvím anahotou (popřípadě jejich zajímavou kombinací), zpravidla pojednávají otématech obecných avšelidských, které se mohou objevit prakticky kdekoli akdykoli. Všechny lidské společnosti akultury totiž lidskou sexualitu nějakým způsobem omezují avymezují, apřekračování aporušování těchto zákazů alimitů ve smyšlených příbězích (vyprávěných jako pravé) muselo být vždy chápáno jako velmi zábavné. Příběhy tohoto typu mohly původně mít ivarovný význam: podobně jako starobylý rituál charivari, známý už ze středověku arozšířený na české amoravské vesnici ještě vnovověku, při kterém se všichni mladíci zvesnice sešli, aby hlukem azpěvem zostudili (většinou věkově) nerovný sňatek. Charivari upozorňovaly tak symbolicky ty, kdo přestoupili nějaké hranice, ana jejich příkladu icelé společenství, kde leží hranice sociálně přípustného anepřípustného chování. Tematika takových příběhů je natolik univerzální ajejich komika natolik vděčná, že byly mnohokrát literárně zpracovány. Podobné motivy nalezneme vrenezančních araně barokních novelistických kolekcích typu Dekameron či Pentameron, stejně jako vněkterých arabských textech. Některé příběhy tohoto typu se vEvropě dostaly do ústního oběhu možná již ve středověku. Podobně jako většina starých přísloví apohádek (jako pohádka Odvanácti měsíčkách) nevznikly často samovolně „v lidu“, ale byly přebrány ze zdroje na první pohled nepravděpodobného, totiž zkněžské kazatelny. Středověký kazatelský žánr zvaný exempla (příklady) – krátké stereotypizované příběhy, které se daly snadno kombinovat akteré měly věřící vkostele na příkladu nevhodného chování varovat před hříchy – například obsahuje několik podobných historek, původně majících varovat před nevěrou asexuální promiskuitou. Sexuální příběhy tohoto typu kolují samozřejmě ivsoučasnosti, ato ispomocí jiných médií, než je ústní podání – ať už vsilvestrovských televizních estrádách či vmédiích ještě modernějších, jako je folklorní žánr xeroxlore (žertovné obrázky aslogany vyvěšované vkancelářích ašířené pomocí kopírovacího stroje). Tyto příběhy jsou pak zpětně ztelevize či jiných médií přebírány do ústního oběhu ajsou tak vytvářeny nové anové varianty averze. Nejčastějšími tématy současných sexuálních pověstí jsou, vedle oblíbené promiskuity atrapných situací spojených sveřejným odhalením nahoty, především historky oantikoncepci aneuvěřitelných způsobech otěhotnění, pověsti ohomosexuálech, příběhy oafrodiziacích ajejich předpokládaných zázračných účincích, fámy opohlavních chorobách, fantastické historky ohodinách sexuální výchovy abizarní příhody osexuálních deviacích.


    Sociální funkce erotických asexuálních současných pověstí se však rozhodně neomezuje pouze na jejich zábavnou funkci. Lze vnich nalézt ipodvědomý kolektivní komentář ahodnocení současné společnosti – podobně jako vsexuálních anáboženských anekdotách, které jsou obvykle nejoblíbenější mezi lidmi, kteří by se dané sociální instituce nikdy neodvážili kritizovat otevřeně.
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    55.

    FATÁLNÍ NEPOZORNOST


    Týpek, kterýmu bylo tak patnáct, šestnáct let abydlel ještě srodičema, měl zvyk, že vždycky když přišel vožralej domů abylo mu špatně, tak došel potmě, aby nevzbudil rodiče, na záchod, chytnul se poslepu takový tý trubky od záchoda, vyzvracel se do mísy avklidu se vrátil zpátky do pokoje.


    Jednoho dne takhle přišel zas vožralej domů, doklopýtal kzáchodu, viděl, že je tam rozsvíceno, tak radši zhasnul, vsouladu se svým osvědčeným postupem se klidně vyzvracel ašel spát.


    Ráno přišel ksnídani, hrobový ticho, otec si četl naštvaně noviny, týpek se ptal co jako je, že jen včera přišel trošku pozdějc zkina. „Z kina, jo?“ vybuchnul otec. „Včera vnoci takhle sedím na záchodě, čtu si noviny, najednou se připotácíš ty, úplně namol, zhasneš, nakloníš se nade mě, pozvracíš mě, apak jdeš klidně spát!“
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    Další historka zobdobí, kdy se mladí lidé učí poznávat nový svět alkoholu, hospod amejdanů. Většina jejích verzí je navzájem dost podobná – liší se vpodstatě pouze svojí lokalizací amenšími detaily. Vjedné verzi je tak například nebohý otec sedící vnoci na záchodě omylem nikoliv pozvracen, ale pomočen, vjiné verzi není zase hlavní hrdina opilý, ale pod vlivem halucinogenních hub. Příbuzná, také velmi rozšířená současná pověst popisuje zase opilého teenagera, který se vnoci místo do záchodové mísy vymočí rodičům do skříně.


    Příběhy tohoto typu nejen věrně reprodukují atmosféru „hospodských historek“, kterými se teenageři navzájem trumfují, ale obsahují iurčitý podvědomý vzdor vůči rodičovské autoritě, za který je hlavní hrdina obdivován ivysmíván zároveň. Stejně jako řada jiných současných pověstí jsou ityto historky také varovnými příběhy, popisujícími ad absurdum dovedené možnosti, kam nás může zavést naše chování, pokud si nedáváme vživotě pozor anedodržujeme určitá základní pravidla anormy.


    Podobné příběhy oopilcově omylu známe iztradičního folkloru. Velmi podobný děj má imezinárodně rozšířená historka (známá například zNěmecka, Rumunska aAmeriky), označovaná folkloristy jako typ 1293C* The Wrong Door (Špatné dveře). Vtomto příběhu močí opilec vtemné noci uokna aněkdo se ho zeptá, jaké je počasí. Opilec odpoví: Nebe je zatažené avoní po chlebu, protože vopilosti omylem močí místo do záchodu do spíže. Tato příhoda je úzce příbuzná sjiným tradičním folklorním příběhem, označovaným jako 1293 ALong Piss (Numskull Stays until He has Finished; Dlouhé močení – hlupák nepřestává, dokud neskončí), známým již od počátku 16. století nejen po celé Evropě, ale ivČíně, Egyptě, Íránu aAmerice. Opilec močící vnoci si vtomto příběhu splete zvuk blízkého potoka se zvukem vlastní dopadající moči amyslí si, že smočením ještě neskončil. Stojí tedy na místě srozepnutým poklopcem několik hodin, vněkterých verzích dokonce idéle než jeden den.


    56.

    POMSTA HOSTINSKÉMU


    Dva kluci, kterejm ještě nebylo osmnáct let anemohli proto legálně pít alkohol, šli jednou do hospody. Hostinskej byl prudnej – nechtěl jim nalejt achtěl po nich občanky. Navíc si znich dělal srandu před štamgastama, říkal, že jsou to malí haranti atak.


    Tak se rozhodli, že se tomu idiotovi pomstěj. Jeden znich se vysral, zabalil svoje hovno do Velkýho kusu novin, ty hodili do hospody azapálili. Hostinskej samozřejmě hned vyběhl arozdupal to.
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    Typická teenagerská historka omazané mládeži, která vyzrála na zlého hostinského, svým charakterem upomíná na tradiční bajky, ve kterých slabší, ale bystřejší hlavní hrdinové vítězí nad silnějším, ale hloupějším protivníkem pomocí lstivosti arozumu. Většina námi zachycených verzí zachovává identickou strukturu příběhu. Pouze vjedné zachycené variantě použije tento trik zneznámého důvodu student na studentky na koleji.


    57.

    ZHULENCI APOLICAJTI


    Kámoš mi někdy vpolovině 90. let vyprávěl, že jeho kamarád jel vlétě se svým známým, kterej měl džípa, zHolandska, kde byli nakupovat trávu.


    Plný auto hulení šťastně převezli přes všechny hranice, na prvním odpočívadle vČechách slavnostně odpálili jointa na oslavu azamířili domů.


    Jedou, avtom je stavěj policajti. Voni vyklepaný, že maj plný auto hulení, ale policajti prej jenom, že se jim rozbilo auto ajestli by je nevzali do vleku do nejbližšího města. Tak oni že jo, zapřáhli policejní škodovku na lano arozjeli se.


    Na oslavu toho, že policajti nenašli hulení vautě, odpálili za jízdy dalších pár jointů. Tak jedou, když se najednou jeden znich podíval do zrcátka apovídá: „Ty vole, za náma jedou policajti!“ Tak je vyhuleně sledovali, afakt, policejní auto pořád za nima, hrozně blízko adlouho. „Zatoč na ňákou okresku!“ Zatočili sdžípem na okresku, ale policajti pořád za nima.


    Tohle udělali asi třikrát, až byli ztoho policejního auta tak vyděšený, že jeden znich navrhnul: „Zaboč tady na lesní cestu!“ Tak vjeli do lesa, no apolicajti to už samozřejmě přestali stíhat, tak na ně zablikali majáčkem. To týpky ještě víc vyděsilo, tak přidali, policajti spustili majáček ihoukačku naplno, týpci znovu přidali aradši zahnuli do lesa.


    Jeli tím džípem jak blázni, policejní škodovka za nima na laně poskakovala... Nakonec, když zahli někam do pole, tak se lano konečně urvalo azůstalo stotálně vyhopsanejma policajtama uprostřed oraniště...
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    Tento humorný příběh, kolující převážně mezi mladými lidmi astudenty, patří ktěm současným pověstem, jejichž variant jsme zaznamenali největší počet (celkem 16). Evidentně jde ovelmi populární historku, kombinující tradiční motivy současných pověstí (dovedně strukturovaný děj, motiv komického omylu, prvky moderní techniky) smotivem komické dvojice, která je vnašem příběhu reprezentována dvojicí mladých konzumentů marihuany. Pro tuto pověst jsou velmi typické verze, ve kterých se objevuje motiv pašování marihuany. Tento motiv najdeme nejen vúvodní pověsti, ale například ivtéto variantě:... Aco ta stim týpkem, co prováži hašiš zHolandu? Súlevou si po projetí hranic zahulí astopnou ho fízlové, tak celej posranej zastaví. Načež zjistí, že se jim vysral motor apotřebujou odtáhnout. Tak ok, vezme je za sebe, má ňákou nadupanou káru... Jede, koukne do zrcátka ahrome! Fízlové. Tak na to dupne, vystihovanej jako sviňa, že jim ujede avoni se ho stou felckou furt držej. Tak se jim všemožně snaží uject, sjede zdálnice, řeže to po vokreskách avoni furt za nim. No to je vprdeli, nadává, až zajede do ňákýho lesa na lesní cestu, dál není kam. Tam vystoupí avyděšený fízlové mu prohledaj káru anajdou haš...


    Vedle verzí spašováním ale existují ivarianty, ve kterých figuruje pouze motiv kouření zakázané drogy:... otom týpkovi, co se zhulil ajel namakaným terénním autem, zastavili ho policajti ařekli mu, že jim kleklo auto ajestli by je nevzal na lano. Von že jasně, pohoda. Jak jel atáhnul je, tak najednou koukne do zrcátka avidí za sebou policajty, tak se lekl azačal jim ujíždět ane ane je setřást, furt byli za ním. Tak po půlhodinový honičce skočil sautem do pole avoni furt za ním. Tak zastavil vpůlce pole, protože to bylo fakt marný. Abyl to známýho známej.


    Výrazně variujícím prvkem je závěr příběhu. Jelikož jeho pointa spočívá vokamžiku, kdy mladí konzumenti zapomenou na fakt, že táhnou policejní auto, azačnou mu (marně) ujíždět, pověst definitivně stanovený závěr vlastně ani nepotřebuje ajejí ukončení je tak ponecháno na libovůli afantazii vypravěče: Tak tohle se stalo mýmu kamarádovi cca před dvanácti – možná eště víc – lety ataky sem to párkrát slyšela vyprávět – nejen od něj... Anení pravda, že by se ho báli, naopak, dostal celkem slušnou pokutu aměl co vysvětlovat, protože je nakonec ztoho lana vnějakejch 120 km/h utrh (žádné odbočování na polní cestu...). Ještě hůře končí další verze pověsti:... jede zhulenej týpek, sautem plným hulení, azastaví ho policajti – naštěstí ne proto, že by ho chtěli kontrolovat, ale proto, že jim nejede auto, tak aby je odtáhl, aže až budou chtít zastavit, tak že na něj zablikají majákama, ale on jak je zhulenej, tak na to zapomene, akdyž za sebou uvidí bliknout majáky, tak dostane strach abude se jim chtít ztratit vnejbližším městě vuličkách, ale oni se ho drží jak klíštata, až se nakonec obě auta vybourají, avezmou mu řidičák... Nejčastější drogou, kterou hlavní hrdinové historky požili, je marihuana či hašiš, ale známé jsou ivarianty stripem či „pouhým“ alkoholem.


    Jiné verze historky zase vykazují příbuzné motivy spověstí, uvedenou vnaší sbírce pod názvem Opilý řidič (mezinárodně nazývané The Arrest). Tyto případy představují poměrně unikátní jev synkreze dvou současných pověstí: Tuhle historku znám amám dokonce i„konkrétní“ zdroj: strýc kamaráda mé kamarádky. Historka je pouze mírně modifikovaná – řidič byl ožralej ana všechno si vzpomněl až další den, kdy našel vgaráži svoje auto survaným tahacím lanem. Teď sedí za útok na veřejnýho činitele.


    Vzdáleně podobná historka omladých konzumentech marihuany byla zachycena ivUSA. Auto plné kouřících studentů náhle zastaví policejní kontrola. Studenti se vyděsí, že během drogové jízdy překročili povolenou rychlost, rychle schovají jointy, řidič nejistě stáhne okénko ana otázku, jak rychle jel, odpoví neurčitě něco otom, že povolenou rychlost zcela určitě nepřekročil. Policista se usměje ařekne mu, že se řítil rychlostí 8 mil za hodinu!


    Historky spojené skouřením marihuany jsou vUSA populární minimálně od 60. let XX. století. Jednou znejrozšířenějších je oblíbený příběh oprotidrogové přednášce na střední škole, známý již od roku 1968. Na jistou střední školu přijde studentům přednášet policejní důstojník onebezpečí užívání marihuany. Vzávěru přednášky nechá kolovat tác sukázkovým jointem, aby si jej mohli studenti prohlédnout apřičichnout kněmu. Doufám že až se tác vrátí zpátky ke mně, bude tam pořád ten joint, zahrozí policista, jinak provedu vyšetřování po celé škole! Tác obejde celou třídu apo chvíli se vrátí. Inkriminovaný joint na něm leží společně střemi dalšími!


    Závěrem dejme slovo jedné zinformátorek, která pověst doprovází komentářem typickým pro velké množství současných pověstí, jež potká osud přílišného rozšíření do ústní tradice. Posluchači, kteří stejnou historku slyší zněkolika zdrojů, pak nutně řeší obtížné dilema mezi nevírou vtuto fiktivní historku apokusy ojejí racionalizaci, které obvykle vyřeší tím, že se spolehnou na autoritu původního zdroje, zněhož danou historku slyšeli. Zapomínají ale, že současné pověsti jsou zdrtivé většiny čistou fikcí: Bych ráda povědíla jednu zhistorek, který slýchávám už od jinejch lidí apomalu už se dostala mezi urban legends, ale ono se to fakt stalo, byl to můj kamarád aslyšela jsem to zjeho úst apřed mnoha lety. Jel zhulenej jak taška znějaký vesnice do jiný, jede si, pohoda, aejhle ho stavěj policajti, kerý ho prosej, vem nás chlapče na lano do další vesnice, jsme nepojízdný. Tak je zapřáhne ajedou. Cesta byla delší, tak si milej Hanz vohulí tu hudbičku ajede... Najednou mrkne do zrcátka avidí –ejhle, fízli! azačne jim ujíždět. Ve finále je asi tak ve 120 km/h utrhl, pak se uvědomil acelej ustrašenej dojel domů... Popotahovačky ztoho měl, to jo, ačkoli jsem slyšela jinej závěr, bylo to takhle. Tak ateď – kdo tomu věří? Kdo ne?


    58.

    KUDY NA METRO


    Včera mě kolegyně vpráci říkala, že jeden její kamarád, kterej je rocker, se jednou hrozně vožral skámošema. Ráno se probral, akdyž vyšel ven na ulici, tak se nějakýho kolemjdoucího zeptal, kudy se dostane na metro. Ten na něj nechápavě zíral, apak mu suše sdělil, že je na Kladně!
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    59.

    TRIPY NA TĚLE


    Tohle jsem slyšel vyprávět asi před 8 lety, že se to prej stalo ňáký Češce vNew Yorku. Chtěla prej tajně pronýst na ňákou párty plato tripů, nesla je na holým těle. Jenže pršelo, ona zmokla avšechno to LSD zdesítek tripů se jí vsáklo do kůže.


    Zbláznila se ztoho. Teď je vblázinci, myslí si, že je sklenice džusu apořád jen říká: „Nestrkejte do mě, nebo se vyleju.“
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    Současné pověsti sdrogovou tematikou na sebe berou nejen formu humorných historek, ale ipříběhů varujících před děsivými následky konzumace drog. Naše pověst, která je rozšířena především mezi mládeží, varuje dokonce před dvěma přestupky najednou: konzumací halucinogenních drog ajejich pašováním (vjedné variantě iprodejem). Varovným mementem avztyčeným hrozícím prstem tradičních hodnot je vtéto pověsti děsivý konec dívky, která skončí vpsychiatrické léčebně spomateným rozumem aaž do smrti se identifikuje sneživým předmětem, nejčastěji právě sklenicí nějaké tekutiny – Holka přenášela přes hranice platíčko papírů (velký jako A4) pod trikem, vpohodě prošla, ale pak začalo pršet avšecko se to do ní vsáklo ateď už je několik let vBohnicích amyslí si, že je sklenice vody aže ji někdo zvrhne. Jeden kamarád říkal, že tu holku na 100% zná aže se to stalo na nějakým technu, ale věřte mu to – či kouskem ovoce – Holka si myslí, že je pomeranč, kterej někdo oloupe...


    60.

    TO DOJDE


    Jeden kámoš šel jednou skamarádem na pivo do ňáký nový hospody. Vrchní jim přines absolutně podměrečný, nedotočený piva, akdyž si na to stěžovali, tak jim jenom suše řek: „To dojde.“


    Tak voni jako že jo, pili ty podměrečný piva, akdyž je pak přišel ten vrchní zkasírovat, tak mu dali odeset korun míň.


    Von na ně tupě koukal, říkal takový ty kecy, co vrchní mívaj: „A co to jako má pánové znamenat, tady mi chybí ještě deset korunek za ty vaše pivínka...“ Avoni jen suše odvětili: „To dojde...,“ ašli pryč.
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    Tato současná pověst kolísá na žánrové hranici mezi historkou ze života aanekdotou (alespoň tak ji slyšeli vyprávět někteří naši informátoři). Jejím ústředním motivem je, podobně jako vpověsti Pomsta hostinskému, pro mladé lidi významná autorita osoby nalévající alkohol, která je ale vzávěru chytrými hlavními hrdiny dovedně přelstěna. Příhody oobelstění hostinského či vrchního lze hojně najít ivtradičním folkloru. Například historka folkloristy označována jako typ 1555C The Good Meal (Dobré jídlo) je rozšířená po celé Evropě. Přepychově oblečený muž vejde do restaurace aobjedná si „polévku, která je hodna jeho peněz“. Ochotný hostinský hned přispěchá apřinese mu to nejlepší, co může jeho hostinec nabídnout. Dobře oblečený muž si poté objedná další chody ahostinský mu vždy přinese to nejlepší. Neodmítne ani sklenku drahého vína, kterou mu nabídne na bohatou tržbu natěšený hostinský. Po jídle se ale ukáže, že muž nemá na zaplacení. Rozzuřenému hostinskému ale vysvětlí, že chtěl pouze „jídlo, které je hodno jeho peněz“. Hostinský mu slíbí, že mu dluh promine, pokud trik zopakuje ve vedlejším konkurenčním hostinci. Muž se mu přizná, že tam už to zkusil aže kněmu přišel právě na radu sousedního hostinského. Jiný trik použije hlavní hrdina dalšího podobného příběhu, známého nejen zEvropy, ale iTurecka, Číny či Nepálu, označovaného odborníky jako typ 1555A Paying for Bread with Beer (Platit za pivo chlebem). Muž si vhostinci objedná sklenici piva, vrátí ji, aniž by se zní napil, aobjedná si chleba, který sní. Za chleba ale odmítne zaplatit, protože jej údajně vyměnil za pivo, aza pivo též nebude platit, protože jej nevypil.


    61.

    PIVOVAR


    O jednom českém pivovaru, kterej dřív vařil dobrý pivo, se v90. letech vyprávělo, že se jejich pivo nedá pít od té doby, kdy se tam vloupal Cikán, kterej tam chtěl něco krást, autopil se na spilce.
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    62.

    NOVÝ ZUBY


    Tohle jsem slyšel od místních vjedný malý obci na Šumavě. Asi před deseti lety tam žil jeden chlápek, co hrozně chlastal... byl úplně vypitej.


    Jednoho dne vyhrál velký peníze ve Sportce, aprotože měl ztoho chlastu špatný zuby, tak si nechal udělat nový zuby znejlepšího možnýho materiálu, což byl nějakej umělej kámen na bázi křemene.


    Jednoho dne se vzimě zas vracel totálně vožralej domů, ausnul venku na seníku. Jak tam tak ležel, tak mu ve spánku začaly zimou drkotat zuby, ty drahý křemenný zuby začaly jiskřit, jiskra zapálila seno aon vseníku uhořel!
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    63.

    UKRAJINSKÁ METODA


    Ukrajinci pracující vČechách, který nemaj moc peněz achtěj se rychle opít apřitom ušetřit, vynalezli novej levnej způsob, jak na to.


    Nalejou na talíř vodku, sundaj si kalhoty asednou si na ten talíř. Alkohol se totiž análním otvorem vstřebá do těla mnohem rychleji!
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    64.

    UKRAJINCI NA PIVĚ


    Dva Ukrajinci přijdou do hospody aobjednaj si dvě piva. Vrchní jim je přinese, oni si ťuknou, vezmou pivní tácky, začnou je chroupat, až je úplně snědí, dopijou pivo aporučej si další piva.


    Vrchní na to kouká jako blázen, ale host je host, natočí jim další dvě piva sdalšími dvěma tácky. Ukrajinci zase vypijou pivo, sežerou tácky aobjednaj si další.


    Vrchní se už teda naštve apřinese jim do třetice jenom piva bez tácků. Jeden zUkrajinců se na něj udiveně podívá abezelstně se zeptá: „Keksy nět?“
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    ALKOHOL ADROGY


    Omamné prostředky všeho druhu jsou známy apoužívány všemi světovými kulturami apoměrně často figurují ive folkloru. Vnaší společnosti jsou tradičním omamným prostředkem nejrůznější formy alkoholu. Koneckonců, velká řada současných pověstí si přídomek „hospodské historky“ plně zaslouží. Vnaší kultuře jsou to totiž převážně hospody adalší restauračních zařízení, ve kterých ivmoderní společnosti přežívá ta nejzákladnější forma lidské komunikace, rozhovor tváří vtvář, který vytváří ideální prostředí pro transmisi novodobého folkloru. Hostince, které mají vnaší kultuře pro leckoho status kultovních až posvátných míst, jsou samozřejmě velmi často idějištěm celé řady současných pověstí afám.


    Vyprávění, ve kterých figurují drogy, mají vsoučasném folkloru poněkud jiný status než historky spojené salkoholem. Část znich si vyprávějí přímo uživatelé drog, ať už jde ouživatele rekreační, či pravidelné. Tyto historky jsou pak často majetkem pouze dané subkultury apro zbytek lidí jsou většinou nesrozumitelné. Velká část historek odrogách, zvláště těch lehkých, je však vyprávěna daleko širším výsekem společnosti. Část ztěchto historek má tradiční varovnou funkci, ale některé znich, zvláště ty, které se týkají konzumace marihuany, jsou spíše komickými příběhy, dokazujícími tak, že se aktivity tohoto typu již částečně staly tolerovanými větším počtem členů naší společnosti.
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    65.

    PŘÍHODA SPÁRKEM


    Otec mýho spolužáka vmládí studoval vBrně astala se mu taková trapná historka. VBrně byl ňákej levnej bufet, stylem ivýznamem něco jako byl bufet Koruna na Václaváku. Bylo to tam docela drsný, chodili tam hlavně dělníci, bezdomovci, ale istudenti, protože to tam bylo nejlevnější vBrně.


    Ten student si tam jednou koupil párek, položil si ho na stůl ašel ještě kpultu pro pivo. Když se vrátil, vidí nechutnýho špinavýho bezdomovce, jak jí jeho párek.


    Chtěl bejt kbezdomovci tolerantní, tak jen mlčky začal ukrajovat párek zdruhý strany. Oba nic neříkali, ticho, jen mlčky jedli ten párek, každej zjedný strany.


    Když dojedli, tak se student zvednul kodchodu ashrůzou si všiml, že párek, který si koupil, leží netknutý ostůl dál!
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    Příhoda oomylu spárkem vbufetu je jednou znejpopulárnějších „hospodských historek“ vyprávěných unás. Svým charakterem, prostředím (obvykle se odehrává vlevném bufetu, jaké byly unás vdřívější době běžné) ipointou se dokonce zdá, že jde otypicky českou hospodskou historku, čerpající zté nejryzejší domácí pivařské tradice. Této iluzi napomáhá jak její obrovská rozšířenost, tak istáří – vČechách tento příběh koluje minimálně od 70. let XX. století. Přesto ale nejde ohistorku typicky aunikátně českou, ale ovariantu mezinárodní současné pověsti, nazývanou The Packet of Biscuits či The Package of Cookies (Pytlík sušenek). Přínosem „národa pivařů“ je vní pouze její lokalizace – nejčastěji do prostředí socialistického či levného bufetu – akonkretizace – specifikace daného jídla jako párku adomnělého zloděje jako bezdomovce. Vnámi zachycených českých variantách se úsměvný příběh nejčastěji odehrává různým lidem vlegendárním bufetu Koruna na Václavském náměstí včasovém rozpětí od 70. let XX. století do současnosti: To se vyprávělo oautomatu Koruna na Václavském náměstí. Přišel tam člověk akoupil si párek. Párek si odložil na stolek ašel si mezitím koupit pití. Když se vrátil, tak zjistil, že nějaký chlap jí jeho párek. Nevěděl, co má dělat. Nakonec si vzal příbor azačal jíst párek zdruhé strany. Když ho dojedli, vzal si brašnu, kterou si předtím na stolek položil, aspatřil netknutý párek, který byl brašnou zakrytý. Dalšími údajnými lokacemi této pověsti byl mimo jiné hrabalovský automat Svět vpražské Libni či různé brněnské bufety (jako vnámi uvedené úvodní verzi). Hlavním hrdinou příběhu byl nejčastěji vysokoškolský student, ale iběžný pracující či voják, vracející se ze služební cesty na Slovensko.


    Tato pověst byla poprvé masově zachycena v70. letech XX. století ve Velké Británii. Po celém světě koluje minimálně od roku 1972 vněkolika verzích, které vždy zachovávají základní strukturu děje – jídlo, omylem považované hlavním hrdinou za jeho vlastní, konzumuje zpravidla nějaký imigrant (vBritánii nejčastěji Ind, Pákistánec či Afričan). Hlavní hrdina dostane zlost azačne domněle „svoje“ jídlo také jíst. Teprve po jídle si všimne, že se zmýlil aomylem spořádal jídlo cizímu člověku. Britský folklorista A. W. Smith upozornil na xenofobní podtón této pověsti, ve které hlavní hrdina stereotypně předpokládá, že se imigrant opováží konzumovat jeho jídlo. Poukázal ina neuvěřitelnou trpělivost atakřka svatý klid imigranta, kterému je konzumováno jeho jídlo. Tak například virské verzi, která se odehrává na nádraží vBelfastu, řekne hlavní hrdina černochovi, který pořádá domněle „jeho“ sušenky: Promiňte, ale vtéto zemi se takhle nechováme, aby následně zjistil svůj trapný omyl. Anglická folkloristka Venetia Newallová zaznamenala, že tento příběh byl velmi často vyprávěn voblastech svelkým počtem imigrantů. Vjejích verzích si oba hlavní hrdinové postupně berou jednu sušenku za druhou, až zbyde na talíři poslední. Imigrant ji vezme arozlomí na dvě půlky, přičemž jednu podá hlavnímu hrdinovi. Poděl se se mnou stejným dílem, říká tak symbolicky imigrant Britovi, který odpovídá: Ale ty si bereš moje jídlo! – apřitom se mýlí! Vedle imigrantů acizinců mohou být hrdiny této pověsti ijiné sociálně inferiorní osoby jako příslušníci nejrůznějších subkultur (jako punkeři, oblíbení vaustralských anovozélandských verzích) či bezdomovci (jako ve verzi české). Některé, zvláště vmédiích šířené verze obvykle zdůrazňují igenerační rozdíl mezi hrdiny příběhu – hlavním hrdinou je obvykle stará dáma, podezřívaným „zlodějem“ zase mladý příslušník nějaké subkultury (rocker či punker).


    Hrdinové apřesná lokalizace této pověsti extrémně variují – zatímco rané anglické aamerické verze se odehrávaly obvykle na vlakové či autobusové zastávce, ve vlakovém jídelním voze nebo na letišti (tedy vždy na nepřehledných místech svelkým počtem spěchajících osob), vsoučasnosti se příběh může odehrávat kdekoli, kde je kdispozici veřejně podávané jídlo akde panuje určitý stupeň anonymity. První zachycené varianty této pověsti popisovaly inkriminovaný pokrm obvykle jako sušenky, ale vsoučasnosti může být oním jídlem cokoli od salátu až po čokoládovou tyčinku (ze záhadných důvodů jsou oblíbené především značky Snickers, Moro aKit Kat). Tak například ve variantě otištěné vroce 1993 vnovinách Amarillo Globe-Times vamerickém státě Texas je inkriminovaným pokrmem tyčinka Snickers. Vtéto rozvinutější verzi pověsti si žena čekající na letišti koupí noviny ačokoládovou tyčinku. Sedne si ke stolu azačne si číst, když vtom si všimne, že muž vedle ní okusuje její Snickers! Všoku utrhne kus tyčinky, sní ho aodkráčí uraženě pryč. Po chvíli spatří drzého muže znovu, jak má před sebou na talíři čerstvou bagetu. Hlavou jí probleskne nápad, jak se mu pomstít za jeho drzost – přiskočí kněmu, ukousne kus bagety avysměje se mu do tváře ztuhlé překvapením. Smích ji ovšem přejde vletadle, kde ve své kabelce najde celou neotevřenou tyčinku Snickers, kterou si tam vroztržitosti uložila spolu svrácenými penězi.


    Tato pověst je velice rozšířena ive střední avýchodní Evropě. Zatímco její anglické aamerické verze se odehrávají většinou vprostředí nějaké dopravní haly, polské varianty hovoří často obufetu (což je spojuje sverzemi českými). Osobou mylně osočenou zujídání cizího jídla je vpolských variantách, podobně jako ve variantách anglosaských, obvykle černoch. Polské varianty jsou ale narozdíl od většiny světových verzí unikátní vtom, že jejich hlavní hrdinkou je zpravidla dívka. Odehrávají se také velmi často ve větších univerzitních městech, kde studují zahraniční studenti. Nespravedlivě osočený černoch tak vněkterých verzích pověsti ve chvíli, kdy nic netušící studentka pořádá jeho oběd, říká: Bída, bída, azvědavě hledí na hltající studentku. Vdalší podobné verzi, odehrávající se ve veřejné jídelně, černoch smutně prohodí kdívce vesele pořádající jeho oběd: Chudá země, to Polsko, na což osvém omylu nic netušící dívka splnou pusou odpoví: Ano, chudá, chudá. České verze této mezinárodně rozšířené pověsti jsou svébytné ještě vjednom ohledu – zcela vnich chybí prvek latentní xenofobie – černoch či jiný cizinec, obvyklý vostatních evropských aamerických variantách této pověsti, je vdomácí verzi obvykle nahrazen bezdomovcem. Tento fakt není ale nutné přičítat menší míře xenofobie české společnosti. Daleko spíše jde opouhou relativní absenci cizinců včeském prostředí vdobě, kdy historka zřejmě vznikla.


    Tato velmi rozšířená pověst je populární imezi misionáři, jedoucími do ciziny šířit víru, aje podávána jejich učiteli jako příklad, jak rychlé auspěchané hodnocení událostí vživotě může vést knesprávným závěrům. Popularitě příběhu napomáhá nejen jeho časté vyprávění televizními baviči, ale ijeho publikace vmédiích nejrůznějšího charakteru. Pověst je velmi často publikována ivčasopisech anovinách (zachycena byla mimo jiné vAnglii, Irsku, USA, Austrálii ana Novém Zélandě), bylo jí inspirováno několik filmových scén (vamerickém krátkém filmu The Lunch Date či méně známém holandském krátkém filmu Boeuf Bourgignon) avyužita byla ivliteratuře. Její nejznámější literární adaptaci můžeme nalézt vknize Douglase Adamse Sbohem adík za ryby.


    66.

    POPELNICE


    Kamarád mýho dobrýho kamaráda šel jednou, bylo to asi před rokem, skámošem zňáký akce, kde se docela popíjelo... Odešli odtamtud docela pozdě, šli nočním městem, anajednou uviděli takovej ten barevnej kontejner na tříděnej odpad. Jak byli opilý, tak se jeden vsadil, že tam strčí hlavu. Do toho malýho otvoru. No, skutečně se mu to povedlo, sázku teda vyhrál, ale když ji pak chtěl vyndat ven, tak to nešlo. Ten druhej mu pomáhal, tahal, tlačil, ale nešlo to, úplně tam uvíznul. Zkoušeli to dlouho, hlava vůbec nešla zkontejneru vyndat. Tak ten druhej trochu vystřízlivěl ašel hledat nějakou pomoc.


    Ten kluk tam zůstal sám shlavou zaraženou vkontejneru. Chvilku nic, jen inhaloval smrad zrozbitejch láhví, anajednou slyší kroky... Myslel, že se už vrací ten jeho kámoš, ale tak tomu nebylo. Kroky přišly až kněmu, najednou ucejtil ruce na svým zadku. Začal křičet, ale zvuk byl díky hlavě vkontejneru docela utlumenej. Ten někdo ho chvíli osahával, pak mu najednou ipřes jeho odpor rychle stáhnul kalhoty apak itrenky. On se bránil, že jo, ale stou hlavou vkontejneru moc nemoh, aten neznámej člověk ho pak brutálně znásilnil zezadu.


    No akdyž bylo po všem, tak po strašně dlouhý době konečně přišel ten jeho kámoš spomocí – hasičema nebo tak, auviděli ho tam jenom bezmocně stát se staženejma kalhotama a...


    [image: o065.gif]


    Narozdíl od jiných pověstí oúrazech, které jsou někdy považované za nepříliš reálné, či se odehrávají vcizině nebo vzdálenější minulosti, bývá tento příběh téměř vždy vyprávěn jako skutečná historka, která se obvykle přihodila blízkému kamarádovi vypravěče. Podařilo se nám zachytit celkem 14 verzí této pověsti, které se svým syžetem od sebe příliš neliší. Základní motivy příběhu tvoří dvojice hlavních hrdinů (většinou opilých či pod vlivem jiné omamné látky), sázka oto, zda se jednomu znich vejde hlava do kontejneru na tříděný odpad, následné zaseknutí hlavy vkontejneru, marné pokusy ovyproštění, odchod druhého hrdiny pro pomoc, znásilnění bezmocného hlavního hrdiny neznámým útočníkem apříchod pomoci spojený se závěrečným pohledem na komickou ponižující scénu.


    Časově tuto historku naši informátoři umisťovali většinou do období od roku 2001 do současnosti. Relativně typická verze pověsti, ve které nejsou oba hlavní hrdinové opilí, ale pod vlivem marihuany, koluje vsoučasnosti ipo internetové síti: Šli takhle dva hrozně zhulený týpci. No, avsadili se, že ten jeden strčí hlavu do otvoru na popelnici (takový ty ekologický na sklo). Když ji našli, tak tam ten týpek tu hlavu strčil, jenže jak ji tam strčil, tak ji nemoh vyndat. Ať dělali, co dělali, tak ho ztý popelnice nemohli za nic na světě dostat. Apáč vtý době ještě nebyly mobily tak rozšířený, tak ani jeden znich nic takovýho neměl. Tomu druhýmu týpkovi teda nezbylo nic jinýho, než sehnat někde pomoc – takže odběhnul někam pryč, stím, že se vrátí, hned jak to bude možný. Chudák ten zaseknutej tam zůstal stát utý popelnice shlavou vevnitř (zkuste si to představit) ajeho kámoš pořád nikde. No apak se to stalo, někdo tam přišel. Bohužel ale neměl vúmyslu tomu týpkovi pomoct – začal ho vosahávat. Týpek se samozřejmě bránil jak moh, ale shlavou zaklíněnou do popelnice toho moc nezmoh. Tomu člověku to ale evidentně nestačilo, protože mu stáhnul kalhoty avojel ho do řiti. Když se vrátil jeho kámoš společně ještě shasičema, který ho chtěli odtamtud vyprostit, našli ho se staženejma kalhotama anatrhlým zadkem. Hlavními hrdiny této pověsti jsou většinou mladí lidé, ikdyž vjedné zvariant, která se údajně vroce 2003 stala kdesi na Moravě, se příhoda stala opilému dospělému strýci informátora. Jistá neurčitost závěru spočívá vtom, že jeho pointa se odehraje vokamžiku, kdy dojde kznásilnění hlavního hrdiny. Pro komický účinek historky tak není důležité, jak to snešťastným odvážlivcem vlastně dopadlo. Jen výjimečně je tento příběh zakončen detailním popisem postupu, jakým dostal postižený člověk svoji hlavu ven. Takovou výjimkou je varianta, vyprávěná zdravotníky vpražské nemocnici Bulovka, která detailně popisuje postup přivolaných hasičů –její hlavní hrdina odkráčí skruhem vyřezaným zplechu kontejneru obtočeným kolem hlavy. Vjiné variantě dokonce hlavní hrdina po nepříjemné zkušenosti zešílí: Jo jo, tahle storka se taky kámošovi kámoše stala, aten obtaženej byl prej pak půl roku vBohnicích. Naopak svým zcela neurčitým závěrem je daleko typičtější verze, která se údajně přihodila vDěčíně:... taky mám jednu dobrou story, která se prej stala kámošovo kámoši. Když se vracel kámoš kámoše sjeho kámošem (trochu komplikovaný, řekněme že to byl týpek X atýpek Y), takže X aY se vraceli zhospy, samozřejmě úplně na káry, azastavili se ukontejneru na plastovky (takový to žlutý iglú smalým kulatým otvorem) aco X nenapadlo, hlava se URČITĚ do toho otvoru nevejde. Y: „Ale vejde.“ X: „Tak dělej.“ Y: „Sleduj.“ Samozřejmě že TAM to šlo, ale ven už moc ne. Takže X běží pro pomoc. Leč kYově smůle de okolo ouchyl apři pohledu na pěknou, mladou, bezbranou prdelku se neudržel, stáhnul Yovi kalhoty abrutálně mu to udělal. Nevím, jak pak Y dopad, to už mi kámoš neřek, ale myslím, že ráno muselo bejt krutý. Další výjimku tvoří varianta příběhu, která se údajně stala vPraze ajejíž děj je oproti jiným variantám poněkud pozměněn: Tohle sem slyšel vyprávět asi před třema rokama jako takovou úsměvnou historku, jo, ale fakt se to stalo. Jeden kluk šel vynést do kontejneru tříděnej odpad, ajak ho vysypával, tak mu tam spadly klíče od bytu. Jak se tam pro ně nakláněl, nemoh je nahmatat, tak tam strčil hlavu, jako že se tam podívá, no ata hlava mu tam uvízla! Kroutil se, nemoh se dostat nijak ven, anajednou kroky, von chtěl volat opomoc, ale ten někdo mu jen stáhnul kalhoty abrutálně mu to udělal zezadu... On nemoh nic dělat, stou hlavou zaraženou vkontejneru... Vněkterých kruzích začíná být tato pověst natolik známá, že jí nikdo nevěří. Následující internetový příspěvek velmi přesně popisuje reakci vypravěče takové zprofanované historky, je-li náhle konfrontován spochybnostmi posluchačů ojejí reálnosti: Jo jo... už sem několikrát slyšel historku o„nejlepším kamarádovi, kterej si vykalenej dal hlavu do kontejneru aněkdo ho zezadu...“ Tyhle lidi mě dycky pobavěj. Akorát když už to někdo dá takhle klepšímu, tak si za tím bude stát až do smrti, aby se neshodil, ikdyž mu to budeš vysvětlovat horem dolem. Proces konfrontace člověka důvěřujícího některým současným pověstem afámám srealitou pěkně popisuje idalší informátor: No ty vole, já dneska... Fakt jsem se hoooooodně nasmál... Jsem totiž kolegovi musel vysvětlovat, co je UL... Tak jsme začali klasikou – hlava vkontejneru aznásilnění homoušem... Avon mi říká: „To je jako fakt vymyšlený? Mně říkal kámoš, že se to stalo jeho známýmu...“ To mi hodně cukaly koutky, ale vydržel jsem... ale když mi každou historku kontroval tím, že ji zná, že mu to někdo říkal... tak jsem se po třetím vyprávění neudržel smíchy azačal jsem se hrozně řehtat... Von byl ouplně vodvařenej, páč jsem mu asi zničil kus jeho života... No, prostě dobrej mazec...


    Přes svoji velkou domácí popularitu se nezdá, že by tato historka měla rozšířenější mezinárodní paralely. Existuje sice množství současných pověstí oženách znásilněných vtěch nejroztodivnějších situacích, avUSA je velmi rozšířená pověst The Gay Roommate (Gay spolubydlící), pojednávající ohomosexuálním studentovi pravidelně uspávajícím aznásilňujícím svého spolubydlícího, ale identickou zahraniční historku se nám nalézt nepodařilo. Může tak představovat unikátní český příspěvek do celosvětového fondu současné pověsti.


    67.

    ZMIZELA BABIČKA


    Tohle se stalo krátce po revoluci – jedna rodina si vyjela na rodinný výlet do západního Německa, včetně babičky, aby na starý kolena ještě něco viděla. Proběhly nákupy, včetně zakoupení obrovskýho koberce, který rodinka smotala asbalenej hodila na střechu auta, ahurá domů. Co se ale nestalo, nedaleko od hranic to sbabičkou seklo abyla mrtvá.


    Rodinu popadla panika – nevěděli, co sbabičkou udělat. Hrozily průtahy na hranicích, problémy spolicií, ahlavně – nehorázné poplatky za repatriaci těla.


    Následoval spásný nápad – zamotali babičku do koberce, dali ji na střechu auta ajeli. Na hranicích si nikdo ničeho nevšiml, hladký průběh, tou dobou jezdil zDeutschlandu napakovanej každej Čech, takže nic zvláštního. Rodinka zastavila na odpočívadle hned za hranicema, všichni vydýchávali ten stres zpřejezdu hranic, svačili, močili... ajelikož už byli vČechách, někdo jim ukradl koberec isbabičkou...
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    Tato pověst, světovou folkloristikou obvykle označovaná jako The Runaway Grandmother (Babička na útěku), je známá zmnoha zemí světa. Vedle USA aAnglie, kde byla zaznamenána poprvé, byly její verze zachyceny například vNěmecku, Itálii, Švédsku, Dánsku, Norsku, Švýcarsku, Polsku, bývalé Jugoslávii či Rusku. Nejvíce variant bylo nasbíráno zřejmě vUSA, kde tato historka patří knejrozšířenějším humorným pověstem. Jedny zprvních verzí, zachycených v60. letech XX. století vlokálním tisku, se měly údajně přihodit rodinám na dovolené vMexiku avItálii; samotné Mexiko je přitom nejčastější současnou lokalizací děje této pověsti vUSA. Pověst oukradené babičce ale ve Spojených státech rozhodně nevznikla – její první zachycená verze byla zaznamenána jistou Angličankou vroce 1963, která ji slyšela vyprávět vKanadě. Prvotní verze tohoto příběhu také nehovořily oMexiku, ale odovolené americké rodiny kdesi vnekonkretizované „Evropě“. Tyto rané zmínky oEvropě dovedly folkloristy na správnou stopu – pověst ozmizelé babičce totiž skutečně pochází původně zEvropy, ado USA se dostala až mnohem později. Anglický folklorista Stewart Sanderson zjistil již v60. letech XX. století, že tento příběh je druhým nejrozšířenějším příkladem moderní pověsti vAnglii – hned po historkách olegendární mizející stopařce. Nejstarší zaznamenaná britská varianta pochází zroku 1960, ale pověst se běžně vyprávěla již během druhé světové války vroce 1940. Příhoda sukradeným tělem babičky se totiž měla údajně přihodit jistým Belgičanům zBruselu, když ujížděli přes severní Francii během německé invaze.


    Pověst byla kromě Evropy aUSA velmi brzy zaznamenána například vNigérii, ato již vroce 1965. Vnigerijské variantě zmizí tělo babičky, vezené na pohřeb do rodné vesnice, ze střechy mammy-wagonu (lokálního typu autobusu).


    Podle slavné americké folkloristky Lindy Déghové se pověst oukradené babičce zrodila během druhé světové války. Déghová pečlivě porovnala více než sto verzí této pověsti azjistila, že svou dnešní podobu tato historka získala těsně po skončení druhé světové války. Některé její motivy částečně vycházely ze starých evropských pověstí 18. a19. století, popisujících nechtěnou krádež mrtvoly anásledný šok zlodějů po zjištění, co vlastně ukradli. Tyto historky pravděpodobně přišly během druhé světové války osvoji poslední epizodu spřekvapenými zloději azačaly naopak klást důraz na dobově aktuálnější motiv riskantního překročení mezinárodní hranice smrtvolou vautomobilu. Poválečné verze pověsti pak opět posunuly své těžiště zpět koriginální evropské pověstní tradici, tedy kmotivu šoku ze smrti anerozhodnosti, jak naložit snáhle se objevivším mrtvým tělem. Příběh také začal být vyprávěn zpohledu pozůstalých anikoli zlodějů. Dle Déghové pověst oukradené babičce odráží podvědomý lidský strach znávratu mrtvých, podpořený obavou, že se tělu nedostalo řádného pohřbu.


    V českém prostředí byla historka oukradené babičce známá zřejmě hned po druhé světové válce. Její již modifikovanou podobu, tedy zcela civilní verzi bez motivu válečného konfliktu, zachytili vroce 1966 reportéři Mladého světa. Tuto pověst pak otiskli pod titulkem Devět křížů. Tato raná domácí verze pověsti je navíc zajímavá tím, že jako jedna zmála celosvětově známých variant tohoto příběhu neobsahuje motiv překročení státních hranic: Člověče, de mi to na nervy, nechápete, furt tak strašnou věc dokola opakovat, mám chalupu blíž ke Svitavám, vlétě je tam fajn, však taky proto jsme tam babičku, jó, tchyni, co po mně chcete, když to znáte, posílali, aby měla čerstvé luft, ne, ajednou přijedeme, ababička nás nečeká, babička leží vposteli, ruka jí visí přes pelest, pusu má dokořán, chudák, je vpánu, tak povídám staré, tedy manželce, nebreč, tím ji kživotu nevrátíš, sme smrtelní, třeba se jí ulevilo, jak ji však dostanem do Brna, převoz stojí fůru peněz, my na to teď nemáme, ještě musím dát dvacet tisíc bráchovi, půjčil nám na fiata, tak říkám vezmeme ji ssebou, chudáka, žena jen škytala, ale babička byla tuhá, nešla posadit na sedadlo, tak jsem ji zabalil do koberce adal nahoru do fiata, špagátem přivázal kzahrádce, ahned jel zpátky, třebaže byl večer, do Brna, jenže jsem měl žízeň atak uDevíti křížů jsem zastavil na limonádu, stará si dala pivo, byli jsme jenom tak na skok, ale když jsme přišli kvozu, koberec sbabičkou byl pryč, byli jsme ztoho vyděšení, všechno jsme hned hlásili SNB, byl to malér, nakonec sem si už myslel, že sem babičku opravdu zamordoval, tomu se hned nevěří, já to chápu, jenže jsme prokázali, že jsme zjejí smrti mohli mít jenom trampoty avýdaje, povídejte to však lidem, připadám si furt jak zlosyn, nezlobte se, ale nerad otom povídám, ani koberec se nenašel... Tato raná domácí verze pověsti se sice zcela netypicky odehrává uvnitř jednoho státu (odrážejíc tak zřejmě realitu uzavřených hranic socialistického Československa), ale motiv překročení státních hranic se kčeským variantám této pověsti navrátil prakticky ihned po otevření hranic po pádu komunistického režimu. Typický příklad takové verze, odrážející poměry těsně po revoluci 1989 akolující ivsoučasnosti, jsme uvedli výše. Další podobnou variantu, recipující nákupní horečku Čechů toužících po západním zboží vletech umělého komunistického nedostatku, představuje zase tento stručný příběh: Rodina jela za komunistů nakupovat nábytek do Polska, protože každý mohl převézt jen určité množství věcí, jela celá rodina avzali ihodně starou babičku. Jenže na hraničním přechodu byla hrozně dlouhá fronta, horko, ababička umřela. Nevěděli, co mají dělat, tak ji schovali do valníku. Celníci na nic nepřišli, rodina si oddechla azastavili vprvní hospodě na panáka. Mezitím ji ukradli. Motiv nákupů nábytku odráží idalší verze pověsti, zachycená velektronické podobě: Rodinka jela do ciziny nakupovat nábytek amrtvou bábu převezli ve skříni.


    Zajímavá verze pověsti oukradeném těle babičky byla zachycena vroce 1990 vMongolsku. Pojednávala oruských manželích zMoskvy, kteří si ise starou babičkou vyjeli na venkov za rodinou. Ta ale během cesty zemřela. Manželé se dozvěděli, že převoz těla zpátky do Moskvy, kde chtěla být babička pochována, je spojený sobrovskými byrokratickými potížemi amůže být izcela nemožný. Zamotali tedy tělo do koberce avyrazili. Během odpočinku vrestauraci jim auto istělem zcizili zloději. Příběh ale pokračoval dál. Když zloději objevili vautě mrtvolu, lekli se autekli. Opuštěný automobil stál několik dní na slunci, až ho našla milice avrátila právoplatným majitelům. Mezitím ale tak nasákl mrtvolným zápachem, že se vněm nedalo jezdit. Rodina se ho tak už léta snaží za směšnou cenu prodat. Tento motiv neprodejného vozu smrtvolným zápachem je hlavním znakem jiné známé současné pověsti The Death Car (Auto smrti) rozšířené po světě již od 40. let XX. století. Mongolská varianta tak představuje zajímavý příklad synkreze dvou syžetů současné pověsti do jednoho.


    Geneze tohoto příběhu ukazuje výjimečnou schopnost současných pověstí plynule se přizpůsobovat běhu času aodrážet dobovou sociální realitu včetně zvyků, chování společnosti atechnických výdobytků. Pověst omrtvé babičce ukradené zauta, která byla původně příběhem ohektickém útěku přes Evropu během chaosu druhé světové války, se pak vprostředí západních zemí stala neškodnou úsměvnou historkou ozmatcích adrobných nepříjemnostech rodiny na dovolené za hranicemi. Na naší straně železné opony, která ztížila možnost cestování, se příběh vyprávěl buď jako historka opašování při pečlivě kontrolovaných výletech do „spřátelených“ států, nebo jako příběh odehrávající se uvnitř státních hranic. Dobové poměry při pádu režimu pak zase odráží výše zmíněná modifikovaná verze historky onákupech vzápadním Německu, kolující vústním podání dodnes. Recentní verze této současné pověsti pak odrážejí realitu nejnovější – znovuobnovenou tradici letních dovolených Čechů umoře vChorvatsku či na horách vRakousku aexistenci plastových schrán – „rakví“ na převoz věcí na střeše auta: Před pěti lety jsem jel skamarády autem do Španělska apůjčovali jsme si „rakev“ vHoroměřicích. Majitel půjčovny těch rakvi žertoval onázvu „rakev“ atvrdil, že to má reálnej základ. Jedni jeho zákaznici totiž „rakev“ skutečně jako rakev použili, když byli vRakousku sbabičkou, která tam nečekaně umřela. Protože repatriace apřevoz těla by byla drahá akomplikovaná, schovali tělo tam, ale těsně za hranicema jim prej auto is„rakvi“ ukradli. Anebo: Tohle jsem slyšel asi před deseti lety... Jedna rodina jela do Chorvatska kmoři aumřela jim tam babička... Chtěli ji propašovat, jinak by platili velký peníze – dali ji na střechu do tý plastový rakve –kufru. Někdo ji potom ukradl.


    Název této velmi populární současné pověsti použily idvě zahraniční sbírky moderního folkloru, které byly publikovány ve Finsku avAustrálii. Vroce 1999 se verze pověsti oukradené babičce díky agentuře Associated Press objevila ivcelosvětovém tisku. Historka se údajně měla odehrát dvěma lidem na Ukrajině, kteří jeli svou babičku pohřbít do severní Moldávie. Motivy této pověsti lze však nalézt ivdílech elitní apopulární kultury – narážky na tento příběh můžeme nalézt vknize Johna Steinbecka Hrozny hněvu či vdílu Anthonyho Burgesse The Piano Players. Zfilmovaná verze tohoto příběhu se objevila ivamerické komedii National Lampoon‘s Vacation.


    68.

    LÍSTKY DO DIVADLA


    Sousedům mých příbuzných, kteří bydlí vmalé obci východně od Prahy, se nedávno stala neuvěřitelná věc. Jednoho dne přišli domů akoukali, že mají rozbité okno. Někdo se dostal dovnitř aačkoli tam měli plno drahých věcí, elektroniku atak, zmizely jim asi jen dvě stovky, které měly položené na jídelním stole. No, manželé byli rádi, že se jim nakonec neztratilo nic většího.


    Na celou událost už pomalu zapomněli, když jim po pár dnech přišel dopis, kde se všechno vysvětlilo. Vdopise psala parta nějakých mladíků zPrahy, že byli před pár dny vokolních lesích na čundru adošly jim peníze, tak se vloupali do nejbližšího domu avzali si jen tolik, aby měli zpátky na vlak. Aže se moc omlouvají, že si vybrali zrovna jejich dům, ajako omluvu posílají dva lístky do Vinohradskýho divadla.


    No to je od nich hezké, řekli si manželé, aprotože lístky do divadla jsou strašně drahý ado Prahy se za kulturou zas tak často nedostanou, tak se vurčený den oblékli do gala avyrazili do Prahy. Představení se jim moc líbilo, vraceli se pozdě vnoci domů ve skvělé náladě, jak jsou dneska ti mladí vlastně slušní – anašli svůj dům kompletně vykradený, inábytek jim odvezli!
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    Pověst oďábelsky komplikovaném plánu neznámých zlodějů bývá označována jako The Double Theft (Dvojitá krádež). Nejstarší zachycené verze této historky pocházejí zVelké Británie ajejí mezinárodní rozšíření se datuje do 70. let XX. století. Odborníci tuto pověst obvykle dělí na dva příbuzné subtypy. Vprvním znich, bližším naší pověsti, si neznámí zloději vypůjčí auto hlavních hrdinů, které jim poté vrátí somluvným dopisem alístky na nějakou kulturní akci (divadlo, opera, ale irockový koncert či sportovní utkání). Když se majitelé domu vrátí zdané akce domů, najdou svůj byt kompletně vykradený.


    Důvod vypůjčení auta variuje, vněkterých verzích zloději tvrdí, že zapůjčením auta „zachránili život“, vamerických verzích je zauta někdy pouze vypůjčena baterie či zahradní gril. Strukturu identickou stímto prvním subtypem má například námi zachycená pražská verze pověsti, ve které se... dva mladý manželé kolem třicítky vrátí domů anajdou svoje auto přeparkovaný okus dál.


    V něm leží lísteček od divadelníků, kteří si ho vnoci vypůjčili, aby odvezli kolegu domů. Vedle byly dva lístky na operu... Manželé operu samozřejmě navštíví apři návratu pak najdou... doma totálně vybílenej kvartýr. Jasná příbuznost této historky sdesítkami zaznamenaných mezinárodních variant, ale ibizarní komplikovanost nepravděpodobného zlodějského plánu řadí tuto historku do moderního folkloru.


    V druhém subtypu této pověsti, rozšířeném především vUSA, je obětí zlodějského plánu pouze samotná žena. Nejprve jí je ukradena kabelka položená na zemi vkabince veřejných záchodků vsupermarketu, ato tím způsobem, že ji zloděj vytáhne otvorem pod dveřmi tak rychle, že žena nestačí zareagovat. Žena krádež nahlásí ostraze supermarketu aodejde domů. Tam ji zastihne telefonát od ostrahy, že její kabelka byla přece jen nalezena. Když ale dorazí zpátky do supermarketu, zjistí, že tam otelefonátu nikdo nic neví. Odevzdaně se vrátí domů anajde svůj byt kompletně vykradený – zloděj našel vkabelce její telefonní číslo a„odvolal“ ji pryč, aby měl do bytu, který si otevřel pomocí jejích vlastních klíčů, volný přístup. Ačkoli někteří folkloristé považují tento subtyp pověsti za původně anglickou historku, britská folkloristka Venetia Newallová naopak tvrdí, že tato pověst musela vzniknout vUSA, kde jsou na veřejných záchodcích vsupermarketech běžné otvory pod dveřmi.


    Verze jednoho ze subtypů této pověsti byla využita ivdomácím televizním seriálu Pojišťovna štěstí. Příběhy oďábelsky komplikovaných plánech mistrů zlodějů, kterými odvedou pozornost svých obětí, známe iztradičního folkloru. Tak například příběh, folkloristy označovaný jako typ 1525D Theft by Distracting Attention (Krádež pomocí odvedení pozornosti), známý nejen po celé Evropě, ale ivČíně, Indii, Pákistánu, Íránu, Gruzii, Sýrii, ale ivSeverní aJižní Americe aAfrice, pojednává omistru zloději, který chce farmáři ukrást vola, jehož vede na trh. Učiní to tak, že na cestu odhodí nejdříve jednu apak druhou věc, která patří ksobě (například pár bot, meč apochvu, vidličku anůž). Farmář mine první předmět, ale pak si všimne druhého. Nechá vola stát na cestě, vrátí se pro první věc achytrý zloděj mezitím ukradne vola. Tento příběh má po celém světě celou řadu variant asvojí dějovou strukturou připomíná pověst olístcích do divadla.


    69.

    ZÁHADNÁ NEMOC


    Jedna vysokoškolská studentka vBrně si prý jednou chtěla přes léto vydělat nějaké peníze, atak se spár kamarády přihlásila na brigádu na archeologických vykopávkách. Práce to byla docela úmorná, zvlášť ve vedru. Po pár dnech ale brigádníky potkalo neuvěřitelné štěstí – našli časem takřka netknutou středověkou studnu! Ajako by to nestačilo, na dně ležel kompletně dochovaný středověký škrpál.


    No, následovala samozřejmě velká oslava sarcheology, popíjelo se pivo avíno, aveuforii si tam pak na závěr všichni přiťukli tím nalezeným středověkým škrpálem. Všichni brigádníci pak dostali volno, protože studnu začali zkoumat profesionální archeologové.


    Studentka byla pár dní doma, když se jí najednou udělalo hrozně špatně. Den dva byla vposteli, myslela si, že se ztoho vyleží, ale nic nepomáhalo, tak šla kdoktorovi. Ten jí předepsal ňáký prášky, ale ty nezabraly, naopak jí bylo čím dál tím hůř, tak ji doktor radši poslal kspecialistovi. Ten ji prohlédl, ale taky nezjistil, co by jí mohlo bejt, tak zavolali dalšího specialistu. Nakonec holku radši poslali do nemocnice, kde ji začal zkoumat tým odborníků. Nikdo znich ale nemoh přijít na to, co jí vlastně je, studentce bylo čím dál tím hůř, až se jí jeden doktor konečně zeptal, co přesně vposledních dnech dělala – anakonec přišel sneuvěřitelnou diagnózou – dýmějový mor!
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    Pověst ostudentovi pomáhajícím na archeologických vykopávkách jsme zachytili jen vněkolika variantách. Zdá se, že je tradována vpoměrně nevelké sociální skupině, skládající se především zvysokoškolských studentů studujících vPraze aBrně. Zatímco námi uvedená verze, tradovaná vbrněnském prostředí, hovoří odívce astředověkém škrpálu, pražské verze hovoří ostudentovi azakryté středověké studni, ze které se slavící archeologové napili.


    70.

    TATÍNEK PILOTEM


    Tohle se stalo rodinnýmu známýmu holky, která se mnou byla na stáži vŘecku. Prej se mu takovýhle bizarní příhody stávaj často, je na ně docela magnet. Tak ten známej – bydlí vPraze-Bohnicích, blízko toho blázince – si nedávno vyšel se svým malým synem pouštět takový to malý papírový letadýlko na gumičku. Chvilku si ho pouštěli na trávníku uzdi psychiatrický léčebny, když vtom to letadýlko přeletělo plot askončilo za zdí.


    Syn hned začal popotahovat, že je letadýlko pryč, tak tatínek neváhal, přelezl plot azačal letadýlko hledat. Jenže vtu chvíli zrovna za tím plotem venčil personál blázince tamní chovance – těžké případy. Jeden zošetřovatelů si všiml tatínka, který se potuloval křovím nebezpečně blízko plotu, apřiběhl kněmu. „Co tady děláte?“ ptal se tatínka.


    „Hledám letadýlko, uletělo mi.“ Ošetřovatel se jen chápavě ušklíbl, jak byl zvyklej na ty místní blázny, aodvětil: „Jasně, jasně,“ auž sdalším ošetřovatelem tatínka popadli aodvedli do blázince. Nic nedali na jeho vysvětlování, že není blázen, že mu jen uletělo letadýlko.


    No, pětiletej syn venku nebyl schopnej pořádně vysvětlit, kam se jeho tatínek poděl, pořád jen opakoval, že táta šel hledat letadýlko, atatínka tak našli až druhý den ráno – vblázinci.
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    Popularita této pověsti je způsobena hlavně jejím častým výskytem vmédiích, především vtelevizi, kde ji pravidelně vyprávějí nejrůznější baviči, herci amediální celebrity. Díky své časté mediální prezentaci je tato pověst poměrně známá anení proto příliš často vyprávěna jako autentický zážitek „kamaráda kamaráda“. Pochyby některých posluchačů ojejí reálnosti potvrzuje mimo jiné inásledující internetový příspěvek: Už potřetí sem vždy zjiných úst slyšel historku oňákým modeláři, kterej si vblízkosti bohnické léčebny pouštěl rádiem ovládané letadélko (sám bydlím opár bloků dál, takže vím, co je to za hovadinu). Najednou prej letělo mimo dosah apřistálo uvnitř. Naneštěstí měli blázni venčení – před svou budovou si tam dělaj to, na co sou zblázněný. No aten modelář tam vlez samozřejmě, jako že de hledat letadýlko (to asi víte, že to stojí nemálo peněz) anajednou ho čapnul hlídač apovídá, tak deme, už ste dávno měl být na obědě. Modelář koktá, že jen hledal letadýlko, který mu tam zabloudilo. Hlídač, zvyklý na výmluvy degenů, opáčí: „Ááá, pán je dneska pilot,“ aodvede modeláře na oběd. Po obědě se vše vysvětlí ablebleble... happyend...


    71.

    CYKLISTA


    Kapela se vrací zkoncertu někde vČechách (lehce posílená alkoholem avžertovné náladě) anajednou zauta vidí totálně ožralého cyklistu, jak leží se svým kolem vpříkopu. Tak milého opilce iskolem naloží aodvezou na východní Slovensko. Tam ho hodí do podobného příkopu. Ožrala se probudí anestačí žasnout.
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    Spolu shistorkami ožárovce vpuse, lyžaři vpaneláku anehodě na improvizovaném kladkostroji patří ipověst ospícím cyklistovi vpříkopu ktěm nejznámějším adíky svému častému výskytu vmédiích zároveň inejzprofanovanějším současným pověstem. Historka je zvláště oblíbená vnejrůznějších domácích pořadech, ve kterých vystupují mediální hvězdy, především herci, kteří tuto „skutečnou historku zhereckého zájezdu do...“ tak rádi vyprávějí. Typickými hlavními šprýmaři jsou vtéto pověsti obvykle účastníci hereckého zájezdu, filmový štáb či kapela, ale zachytili jsme iverzi pojednávající o... firemním výjezdu někam na Moravu do vinného sklípku anásledné cestě zpět do Karlových Varů, kde někde poblíž spícího nebožáka skolem vysadili. Některé verze se od tradičního syžetu trochu odchylují:... já to zase znám ve verzi, kdy nešlo oškodolibý humor, ale prostě ozapomenutého stopaře převezeného ze Slovače na Moravu zavřeného ve skříni... Pověst ocyklistovi spícím vpříkopu nekoluje samozřejmě pouze vČechách. Velmi populární je ivsousedním Polsku či na Slovensku: Jedneho dňa sa natáčalo čosi pri Košiciach. Natáčalo sa celý den. Filmovačka sa skončila aštáb vyrazil na cestu do Bratislavy. Zrazu, pár kilometrov za Košicami, uvideli členovia posádky najebateho cyklistu, spiaceho vpriekope. Keďže neboli odľudi, naložili mileho, spiaceho, najebateho cyklistu do auta. Cyklista spal aspal, cesta ubiehala. Ludomilí filmari vylozili spiaceho najebateho cyklistu do velmi obdobnej priekopy, vakej ho našli, tato priekopa však bola kdesi medzi Modrou aBratislavou. Dodnes nie je jasne, čo cyklistovi prebehlo hlavou, keď si rano nevedel spomenut, ako vnoci prešiel najebaty 400 km... Původ historky není jasný, ale pravděpodobně se mohla vyvinout ze starých humorných příběhů, tradovaných již v19. století. Podobné historky lze zaznamenat ivtradičním folkloru. Příběh označovaný jako typ 1275 Sledges Turned (Otočené saně), rozšířený po celé střední Evropě, ale ivPobaltí, Finsku aRusku, hovoří ohlupácích, kteří si během cesty před spaním otočí svoje saně (vůz) směrem, kterým chtějí druhý den pokračovat dál. Vnoci jim ale neznámý vtipálek jejich saně (vůz) obrátí na druhou stranu, oni si vtipu nevšimnou avrátí se ke svému překvapení zpátky domů.


    72.

    ŽÁROVKA VPUSE


    No abezesporu znáte tu zaručeně pravou otýpkovi, co se vsadil skámošem (známej známýho, co mi to vyprávěl – aže sem to slyšel vmenších modifikacích asi třikrát), že si strčí do pusy žárovku, což se mu podařilo, ale už ji nevyndal, takže tradá do nemocnice.


    Z nemocnice to potom prý tydle dva typové vzali domů tágem azačali se vo tom bavit staxikářem, ajelikož to byli od přírody kopy veselé, trošku ho hecovali – on zastával názor, že žárovka musí jít iven, když jde dovnitř. Jak to dopadlo, zřejmě všichni tušíte, atěm, kdo netuší, jen napovím, že vté nemocnici měli za ten večer dva stejné avelmi neobvyklé případy.
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    „Zaručeně pravá“ historka ořetězci lidí, kteří si zkusí do úst vložit žárovku, patří zřejmě knejtradičnějším současným pověstem unás (tradována byla již v70. letech XX. století avelmi pravděpodobně daleko dříve) abyla mnohokrát využita vnejrůznějších literárních, rozhlasových, televizních afilmových adaptacích (její nejznámější současné zpracování pochází zčeského filmu Nuda vBrně). Přes její obrovské rozšíření atím ijistou zprofanovanost se přesto idnes najdou posluchači, kteří tuto pověst považují za pravdivou, jako například následující přispěvatel do internetové diskuze ofenoménu současných pověstí: No hele, ale oni ty UL spoustu lidí ponoukaj ktomu, aby se přesvědčili. Například taková ta sžárovkou vhubě, že se tam vleze, apak ale nejde ven. Na to mám dobrej příběh. Můj kamarád je doktor avnoci do nemocnice přived fízl chlápka právě stou inkriminovanou žárovkou vhubě. Že nejde vyndat. Tak tam chlápka ošetřili, žárovku vyndali (museli ji rozbít), no atakhle by to mohlo končit... Ale ejhle, za dvě hoďky přivedou kolegové policisté onoho policajta, co přived toho chlápka sžárovkou... Že prej kolegové fakt nevěřili, že to nejde vyndat...


    73.

    LYZAŘ VPANELÁKU


    Jedna taková parta slavila jednou Silvestra ujednoho znich vpaneláku. Zábava byla rozjetá, když vtom někdo začal prudit, že by bylo lepší, kdyby jeli na Silvestra někam na hory lyžovat, místo aby tvrdli vmalým panelákovým bytě. Majitel bytu na to nonšalantně odvětil, že pokud dotyčný touží po lyžování, může si zalyžovat přímo vpaneláku.


    No slovo dalo slovo, alkohol taky udělal svoje, ajeden ze slavících se vydal vkompletním lyžařském vybavení – kulichu, zimní bundě arukavicích – sjíždět schody. Šlo mu to docela dobře, když asi vpátém patře vyšla najednou ňáká starší paní nečekaně zbytu, von jak byl rozjetej, tak ji srazil, proletěl kolem ní aodfrčel po schodech dolů do dalšího patra.


    Šokovaná paní zavolala sanitku, ta přijela ajejí posádka zjistila, že paní má jen naraženou ruku. Když se jí ale saniťáci ptali, jak se jí to stalo, aslyšeli odpověď, že ji na schodech porazil LYŽAŘ, jen na sebe mrkli apod záminkou, že se jí stal těžší úraz, ji vzali do sanitky aodvezli rovnou do blázince.


    Trvalo dost dlouho, než se vblázinci dobrali toho, že paní mluví pravdu, apustili ji. Ačlověk, co tu lyžařskou party organizoval, měl pak hodně dlouho spaní sousedkou špatné vztahy.
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    74.

    AU-PAIR VLONDÝNĚ


    Tohle se stalo někdy vdevadesátých, kamarádka mi včera vhospodě říkala, že jí to říkala kamarádka, že se to stalo jedný holce, co jela do Anglie do rodiny dělat au-pair.


    Holka přistála na letišti, všechno vpohodě, rodinka na ni čekala, odvezli ji knim domů, aby se vybalila, aže jí pak ukážou co ajak. Holka se chtěla umejt, šla do koupelny, znějakého důvodu si ale chtěla jen vumyvadle opláchnout nohy. Strčila nohu do umyvadla, bylo to ale dost vysoko, ajak tam tak balancovala, ztratila rovnováhu, začala se kácet, akdyž se snažila zachytit, strhla celé umyvadlo aještě si rozřízla nohu.


    Rodina ji hned odvezla do nemocnice, kde jí to ošetřili. Vrátili se domů, holka si sedla na gauč anevšimla si, že tam spí rodinný mazlíček, malá čivava. Jak si na ni sedla, tak jí zlomila vaz. Takže rodina holku opět zabalila, ale tentokrát ji odvezla rovnou na letiště. To všechno během jediného dne!
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    Tato současná pověst je oblíbená především mezi dívkami jezdícími od počátku 90. let XX. století jako au-pair do zahraničí (především do Velké Británie). Další námi zaznamenaná verze od tradiční struktury příběhu příliš neodbíhá, mění se jen motiv návštěvy koupelny rozrušenou dívkou: Jedna au-pair historka. Prej se to skutečně stalo, ale znáte to... Holka vyráží na cestu do UK coby novopečená au-pair. Na Ruzyni se jí začne chtít na záchod, nicméně je ve stresu, letadlo letí za pár minut, tak se rozhodne dojít si na toaletu až vletadle. Tam to však taky znějakýho důvodu neproběhne.


    O hodinu apůl později au-pairka přistává vLondýně, kde už na ni čeká anglická rodina. Odvezou ji do rodinnýho sídla, kde je pro ni připravena malá oslava. Jenže holčina už to nemůže vydržet avběhne do koupelny (záchod asi nenašla, či co...) asedne na umyvadlo, aby si konečně ulevila. Umyvadlo se sní utrhne arozlomí se na několik kusů, holka je krutě pořezaná na zadnici. Rodina vběhne do koupelny avidí tu scénu – rozbitý umyvadlo, holka polosvlečená, celá od krve... Odvezou ji na pohotovost, kde ji chirurgové dají do pořádku aza několik hodin už ji rodina veze zpátky domů. Holka se doma súlevou posadí na kanape. Jenže zadek má ještě necitlivej po anestezii anetuší, že si právě sedá na yorkshirskýho teriéra aláme mu vaz. Takže za pár hodin je dívenka zase zpátky na Ruzyni. Tento příběh bývá obvykle vyprávěn jako pravdivá historka, která se přihodila některé ze známých vypravěčky. Zdá se, že hlavní funkce tohoto příběhu je katartická – smích nad osudem nešťastné cizí dívky pomáhá budoucí au-pairce zbavit se obav zcesty do neznámého apotenciálně rizikového prostředí. Vnašem prostředí se poprvé objevila srozmachem cest českých dívek na Západ jako au-pair, tedy v90. letech XX. století – svojí strukturou ale jasně odráží prvky jiných starších evropských současných pověstí. Jednou znich je pověst onervózním nápadníkovi, který je poprvé pozván na slavnostní večeři krodičům své přítelkyně apostupně díky své nervozitě likviduje většinu zařízení adomácího zvířectva. Folkloristy je obvykle označovaná jako The Crushed Dog (Rozdrcený pes). Itato historka bývá vurčitých kruzích někdy až příliš rozšířená, což vede kjejí profanaci: Mně zase včera vyprávěl kámoš jinou UL, tu, jak au-pair jede do Londýna, chce se jí hrozně na záchod, na letišti to eště vydrží, ale doma už ne, sedne si svým objemným zadkem na umyvadlo, to se rozbije aona ve finále eště rozsedne malýho pejska... Neměla jsem to srdce mu říct: „Víš, Romane, ale to je městská legenda ajá ji znám taky.“ Každej, kdo to udělá, má umě bod za odvahu.


    75.

    ZÁBAVA NAKLADKOSTROJI


    A znáte to, jak Ukrajinci pracujou na stavbě baráku, aaby nemuseli nosit cihly, maltu atd. až do pátýho patra – tak si udělaj takovou kladku sželezným sudem, do kterýho daj ty věci, co potřebujou, atahaj to nahoru.


    Jenže ke konci šichty se chce Ivan svézt pro změnu nahoru, takže se přiváže za pas klanu, do sudu daj Ukroši jako protizávaží nějaký železný nástroje acihly, který jsou potřeba dole, ajede se...


    Jenže sud je těžší než Ivan, atak se Ivan řítí nahoru závratnou rychlostí, jak ve vysokorychlostním výtahu. Vpůlce cesty nahoru se setká snaloženým sudem, vo kterej se ukrutně praští do hlavy. Ale jede stále vzhůru... Tou dobou dojede sud na zem, praskne mu dno, ty krámy se zněj vysypou (čímž se stane lehčí než Ivan) aIvan začne padat dolů.


    V polovině cesty se majzne oprázdnej sud bez dna adopadne polomrtvej na zem. Torzo sudu nahoře majzne do kladky, která se uvolní acelá ise sudem spadne dolů na Ivana.


    Nestalo se to náhodou někomu zvás, když jste stavěli barák? (Vám ne, ale vašim známejm možná...)


    [image: o065.gif]


    Námi uvedená varianta pověsti sUkrajinci vhlavní roli je poměrně recentní aodráží současnou praxi zaměstnávat na stavbách ukrajinské dělníky; původní verze této pověsti hovořily obvykle odomácích kutilech či nešikovných zednících. Tato známá úsměvná historka na sebe velice často bere podobu fiktivního dopisu pojišťovně, ve kterém je popisována kuriózní pojistná událost, ačasto koluje vtištěné aelektronické formě. Formu fiktivního dopisu pojišťovně zvolili ižurnalisté Mladého světa, kteří tuto pověst publikovali pod názvem Pojistná příhoda již vroce 1966 – historka musela tedy být vdomácím prostředí velmi dobře známá již v60. letech XX. století. Podle novinářů se událost přihodila panu Josefu Holubovskému rok po druhé světové válce. Dopis, adresovaný První České Vzájemné Bance aPojišťovně, zněl údajně takto: „Hodlajíc opravit chlívec usvé chalupy, čp. 12 ve Lhotě Bláhové, okres Písek, potřeboval jsem způdy složit cihly, tamtéž uložené. Abych si práci usnadnil acihly nemusel snášet po strmém schodišti, vysunul jsem způdy kladku ana ni upevnil provaz se škopkem, který jsem zajistil na dvoře zatlučením kolíku. Poté jsem na půdě naložil plný škopek cihel. Sešel jsem dolů ahodlal uvolniti provaz, abych cihly spustil dolů. Vtom se však kolík vytrhl ze země aškopek zatížený cihlami počal prudce klesat kzemi. Jelikož jsem kolík pevně třímal vruce, počal jsem opačným pohybem stoupat vzhůru. Míjeje škopek, přerazil jsem si na pravé straně dvě žebra aodřel pravý bok. Doraziv nahoru, udeřil jsem se hlavou prudce otrám, čímž jsem utrpěl zlomeninu lebeční kosti aotřes mozku 3. stupně. Na opačné straně provazu mezitím škopek prudce udeřil ozem, takže se zněj vyrazilo dno acihly vypadly na zem. Tím se škopek odlehčil aopět počal prudce stoupat vzhůru. Já jsem klesal kzemi. Míjeje škopek, přerazil jsem si na levé straně tři žebra aodřel levý bok. Doraziv na zem, přerazil jsem si obě nohy aztratil vědomí. Přitom jsem se pustil provazu aodlehčený škopek svojí vahou padl kzemi, kde mi přerazil klíční kost.“ Podobnou formu fiktivního dopisu pojišťovně zvolila isoučasná internetová verze zroku 2004: „Vážená pojišťovno, odepisuji na Váš dopis, kde jste mě žádali oupřesnění mého úrazu. Do oznámení úrazu jsem uvedl, že jsem si úraz způsobil sám. Jsem zaměstnán jako zedník azmíněný den jsem pracoval zcela sám na stavbě domu. Po dokončení mi zbylo asi 250 kg cihel na střeše. Sešel jsem tedy dolů, tam jsem přes kladku vytáhl nahoru po laně prázdný sud, do něhož jsem hodlal uložit zbývající cihly. Lano jsem dole pevně zabezpečil ašel jsem na střechu naložit cihly do sudu. Po naložení všech cihel jsem sešel opět dolů, abych spustil sud scihlami...“


    Historka oúrazu na kladkostroji je rozšířena po celém světě (například vNěmecku se údajně přihodila vTyrolsku v90. letech XX. století, je známá ivAnglii aUSA). Tento příběh je mezinárodní folkloristikou označovaný jako The Barrel of Bricks (Sud scihlami) apatří knejstarším současným pověstem. Podobu fiktivní zprávy pojišťovně, často psané nezúčastněným, komentujícím stylem (tato forma je často vysvětlována tím, že je pisatelem nevzdělaný člověk nebo cizinec – například vietnamský stavební dělník), na sebe často berou izahraniční verze historky. Tato pověst se nezřídka objevuje ivnejrůznějších novinových ačasopiseckých článcích (jedna zprvních amerických verzí, napsaná vkomickém irském dialektu, byla publikována již vroce 1918). Na divadelních jevištích avrozhlasových hrách se vUSA tato pověst objevuje minimálně od 30. let XX. století, často ve formě komické písničky snázvy jako Dear Boss (Drahý šéfe) nebo Why Paddy‘s Not at Work Today (Proč Paddy není dnes vpráci). Někteří folkloristé poukazují ina příbuznost této pověsti shistorkou, která se údajně přihodila jednomu zdesátníků armády George Washingtona, či se starým folklorním motivem K651, obsaženým například varchaické zvířecí pohádce ochytré lišce ahloupém vlkovi, označované jako typ 32 (Wolf descents into well in one bucket and rescues fox in the other), ve které hloupý vlk sjede ve vědru do studny, aby zní zachránil chytrou lišku, která vyjede nahoru ve kbelíku přivázaném na druhém konci provazu.


    76.

    ZEDNÍK UMÍCHAČKY


    Anebo taková ta storka selektrickým proudem – jak je chlap opřenej rukama omíchačku avyklepává si botu – vidí to jinej amyslí si, že se tak klepe kvůli tomu, že do něj jde elektrika, atak kněmu přiběhne, aaby ho od toho odtrhl asám se nezapojil do obvodu, tak ho veme přes lokty násadou od lopaty azlomí mu obě ruce. Kdysi nám to vyprávěl učitel chemie.
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    V některých verzích této pověsti není důvodem fatálního omylu vyklepávání kamene zboty, ale fakt, že nebohá oběť poslouchá walkmana arytmicky se pohupuje do rytmu hudby, což jeho kolega považuje za třas způsobený elektrickým proudem.


    V současnosti je tato historka spíše recipována vtištěné podobě avmédiích, anikoli vústní tradici jako reálný příběh. Velký vliv na šíření této pověsti unás mělo její zhudebnění písničkářem Ivo Jahelkou pod názvem Balada opozitivním dopadu školení zbezpečnosti práce.


    77.

    STALO SE TO TAKHLE!


    Jeden člověk škrtl sirkou tak nešťastně, že mu kus fosforu vlétl přímo do oka, okteré tímto přišel. Když se zotavoval, šel do hospody, akdyž to vyprávěl kamarádům, tak chtěl předvýst, jak se to stalo, škrtl sirkou... Adruhý oko vypálený – smůla.
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    Další oblíbenou komickou historkou oúrazech je příběh onešťastníkovi, který chce předvést, jak přišel onějakou párovou část svého těla (oko, prst, ruku), apři příliš živém předvádění úrazu přijde odruhou část. Vanglosaském prostředí je onou inkriminovanou částí těla obvykle prst uříznutý tovární pilou aobětí dělník, který vodpověď na otázku, jak kúrazu přišel, mávne rukou kzapnuté pile, apřijde tak odalší prst (proto je tato pověst obvykle nazývána The Sawed Off Fingers [Uřezané prsty]). Někdy je nešťastný dělník oblouzněn krásnou ženou, která navštíví továrnu, aproto vkomickém zmatku předvede svůj úraz až příliš názorně. Vamerických variantách je příběh obvykle vyprávěn oevropském imigrantovi (nejčastěji Švédovi) aje znám minimálně od počátku 20. století. Příběh je ale možná daleko starší – pověst má paralelu ivtradičním folklorním typu 1327A Fool Reenacts His Case in Court. Vněkterých verzích tohoto mezinárodně rozšířeného příběhu, známého po celé Evropě již od 17. století, předvádí usoudu žena způsob, jakým rozbila hrnec tím, že rozbije další. Vsoučasnosti je příběh oznovupřehraném úrazu někdy vyprávěn ijako pouhá anekdota.


    78.

    KOCOURŮV ÚTOK


    Jeden pán si doma po koupeli vzal župan ašel štelovat televizi. Manželka mu zdruhého konce pokoje radila. Ajak tak seděl na bobku, tak jejich siamský kocour začal sledovat tu houpající se věc pod županem, po chvíli už to nevydržel aseknul po ní. Řev, chlap vyskočil jako na pružině, ukrutně se praštil do hlavy otelevizi, strašně krve, abolestí omdlel.


    Přijela záchranka, chlapíka naložili na nosítka, akdyž ho vynášeli ven, tak se saniťáci jen tak zběžně zeptali, jak se mu to stalo. Když jim to manželka vylíčila, tak se začali tak chechtat, až jim ten chlápek isnosítkama upadnul aještě si ktomu všemu zlomil levou ruku!
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    Tento příběh obizarním úrazu nahého muže bývá folkloristy klasifikován pod názvem The Cat and the Nude Man (Kočka anahý muž). Tato pověst vykazuje celou řadu paralel spříběhy jako The Unzipped Mechanic či The Exploding Toilet, včetně motivu smějících se mediků, kteří nakonec zraněného muže smíchy pustí znosítek azlomí mu ruku. Podobné příběhy okomickém úrazu, týkající se pohlavních orgánů, byly zaznamenány ivzahraničí. Například polský příběh hovoří omuži, který si chladí zraněná či bolící varlata ve skleničce svodou. Varlata ale ve vodě napuchnou asklenička nejde sundat. Přivolaní zaměstnanci ambulance se bizarnímu úrazu začnou tak smát, že postižený vypadne znosítek azlomí si ruku.


    Ani tento příběh není vsoučasnosti příliš často vyprávěn jako skutečná historka ze života – především proto, že byl také zhudebněn „zpívajícím právníkem“ Ivo Jahelkou pod názvem Balada oúrazu snoubence Pepy. Vjeho verzi je obětí snoubenec Pepa, spravující kapající dřez azákeřně napadený kocourkem Mourkem. Motiv byl využit ive známém filmu Dušana Kleina Jak básníkům chutná život.


    79.

    VAJGL NA ZÁCHODĚ


    Jeden chlápek měl ve zvyku doma na záchodě vždycky kouřit. Jednoho dne ale jeho žena čistila nějakým hořlavým přípravkem svetr apak to vylila do záchoda. Chlápek přišel klidně domů, hodil tašku na stůl, řekl si ženě ovečeři azašel zase na záchod.


    Chvilku se nic nedělo, najednou se ozvala obrovská exploze, apak křik. Manželka vběhla na záchod, tam ležel její manžel se staženejma kalhotama, celej popálenej, uprostřed hromady střepů zmísy. Když přijela sanitka, diagnóza zněla: penis spopáleninami třetího stupně. Tuhle historku nám vyprávěl vedoucí na táboře, když mi bylo tak dvanáct, třináct let...
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    Také příběh ofatální explozi na toaletě bývá velmi často využíván tiskem adalšími médii. Pověst, folkloristy označovaná jako The Exploding Toilet (Vybuchující záchod), obvykle pojednává omanželce, která vylije do toalety nějaký čistící přípravek či barvu azapomene spláchnout. Nic netušící manžel přijde domů, sedne si na záchod aodhodí do něj cigaretu. Následuje ohromná exploze.


    Pro zajímavost uvádíme některé další mírně odlišné domácí verze:... od našeho učitele ze 4. třídy ZŠ – zaručeně pravdivá historka, co nezbedného jednou provedli (nevím, jesli přímo pan učitel bo kdo, asi známej známýho...) kamarádovi – silnému kuřákovi... On prý vždy oňáký pracovní pauze po obědě chodíval na záchod, aprotože pauza byla krátká, rovnou si utoho dával cígo... Kamarádi, jimž bylo líto plic tohoto kuřáka, se ho snažili marně všemožnými metodami odnaučit kouřit, nakonec vymysleli skvělou věc... Do záchodové mísy nalili benzín... Pointa sama spočívala vtom, že se najednou ozvala ohlušující rána asilný kuřák byl nadosmrti vyléčenej, ačkoli bezprostředně po výbuchu honil své kamarády slopatou... Druhá podobná verze, ve které je hlavní hrdina krutě potrestán za porušování společenských pravidel, zní následovně: No, to mně říkal kamarád, že unich vpráci furt někdo kouřil na hajzlu avajgly topil vmíse... Pěkně je to štvalo, protože se to čas od času ucpalo. Ale nemohli přijít na to, kdo to dělá... Až jednou. Všichni si dělali svoji práci, akorát kolega silnej kuřák, který byl od počátku vpodezření, kadil na hajzlu. Najednou rána. Ne moc silná, ale jako dělobuch prý určitě. Aděsnej řev anadávky ze záchoda. Vlítnou tam akolega-kuřák na zemi, kolem něj hovno, který zrovna vysral, amísa puklá na dvě půlky. Když pak zjistili proč, nemohli se vynadivit. Ten, kdo házel vajgly do hajzlu, byl právě kolega kuřák. Ajak tak sral, chtělo se mu kouřit. Zapálil si acigáro típnul tím, že ho hodil do mísy, ale ono nezhaslo, ale podpálilo plyny, který zrovna vypouštěl...


    Populární příběh ovybuchující toaletě se velmi často pojí sdalšími historkami okomických úrazech astradičním motivem smějících se mediků, kteří nakonec vyklopí zraněného znosítek. Jeho první zachycená verze pochází zroku 1949. Jiné varianty této pověsti obsahují idalší interpretační rozměr tohoto syžetu. Tak například vpolské verzi zroku 1989 jistá žena tak dlouho marně přesvědčuje manžela, aby nalakoval okna, až to jednou tajně udělá sama. Zokna ale náhle uvidí, že se manžel vrací zpráce. Ve strachu, aby jí nevynadal, vylije barvu, vrychlosti setře nátěr rozpouštědlem ašpinavý hadr vyhodí do záchodu. Manžel je pak následnou explozí potrestán za svoji neochotu pomáhat při domácích pracích. Vjiné polské verzi nalije manželka rozpouštědlo do záchodu úmyslně, aby muže potrestala za kouření na toaletě. Nejkomplikovanější verze zpolských Katovic nechá muže popálit hned dvakrát – jednou lehce při běžné práci srozpouštědlem apodruhé brutálně, když manžela, kterého mezitím odvezla azase přivezla sanitka, popálí výbuch rozpouštědla vylitého roztržitou manželkou do záchodové mísy.


    Populární historka dala dokonce název známé americké sbírce současných pověstí The Exploding Toilet. Stejnou historku zhudebnil ipísničkář Ivo Jahelka pod názvem Balada odomácích pracech paní Růži. Tato pověst se občas dostane ido médií – například vroce 1988 se měl tento příběh údajně odehrát vTel Avivu. Vsoučasnosti obíhá tato historka také ve formě anekdoty.


    80.

    OŽIVENÝ MRTVÝ


    Říkal mi kamarád, že unich na vesnici tohle vyprávěl jeho tátovi kamarád, co to slyšel od známého zjiné vesnice (tedy asi příběh založený na pravdivé události, údajně ipropraný tiskem).


    Chlápka jednou večer trefil šlak, načež byl přirozeně dopraven do místního okresního města do nemocnice, kde skonal. Službu konající lékař, přivolaný kexitu, bez zběžné prohlídky těla sepsal papíry amilého umrlce nechal dopravit na patologii. Patolog tělo bez průtahů převzal ašel se věnovat své oblíbené značce tvrdého alkoholu.


    Ale ejhle. Chlápek se vmrazáku probral, vbílém mundúru, nikde ani živáčka. Co dělat. Pomoci se nedovolal, aneb vmárnicích tou dobou nebývaly zvýšený bezpečnostní opatření, bez problémů se dostal ven acupital ke své rodné vísce amanželce.


    Kolem třetí hodiny ranní dorazil domů, jenže žena ho už nečekala, jelikož byla obeznámena stragickou událostí, auž ho začala oplakávat. Když otevřela dveře aspatřila svého nebohého manžela celého vbílém, neustála to. Tentokrát se lékař se stanovením závěrečné diagnózy nespletl...
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    81.

    VÝMĚNA MŮSTKU


    Plzeňská elektrárna, za komunistů. Byl nebyl jeden pán aten si nechal udělat můstek. Jak už to tak za komunistů chodilo, člověk měl přiděleného jednoho lékaře, ktomu chodil anemohl si vybrat, pokud „neměl známé“, neodnesl panu doktorovi, kterého chtěl, flašku, atd. Prostě výměnný obchod (nezažila jsem, tvrdili mi rodiče, tak to apriori beru).


    Nicméně pán zpříběhu, říkejme mu Venca, šel prostě kzubaři, kterého měl přiděleného. Zákrok byl domluven, zpráce byl omluven, ovšem kolegové nelenili azačali mu to ráno líčit, co je právě ten jeho zubař za řezníka. Před odchodem už byl Venca pěkně nervózní, ale přesto odešel apodstoupil Operaci Můstek. Pak se vrátil do práce (tahle část mi vzhledem ktehdejší pracovní morálce přijde dosti sporná) apo zbytek pracovní doby kolegům líčil, že mu můstek nějak nesedí, že je to divné ajestli on mu ten blbej doktor nedal nějakej cizí, že těch můstků tam měl víc.


    Zde je asi na místě vysvětlení, že po nasazení můstku to prostě několik dní trvá, než si člověk zvykne na cizí předmět vústech.


    Načež Venca se zahoukáním sirény opustil pracoviště. Kolegové ho soustrastně poplácávali po rameni azvali „na jedno“, aby zapil toho zkurveného zubaře, ale Venca šel raději domů aspát. Snad to bude ráno lepší.


    V deset večer ho probudila manželka. „Venouši, máš telefon, vstávej, volá ti ten doktor!“


    „No?“


    Ze sluchátka se ozval huhlavý hlas. „Zde doktor Turnovský. Pane Nováku, stala se strašlivá chyba.“


    „A do prdele, já sem to věděl!“


    „Ano, ano, bohužel jsme vám dali cizí můstek.“


    „No do hajzlu, co vtěch palicích máte? Vobyčejnej člověk aby se strhal avy vtom máte takovej bordel...!“


    „Pane Nováku, prosím poslouchejte mě, je to důležité!“


    „?“


    „Ten můstek zatuhne do 20 minut. Proto vám volám teď večer. Už není čas!“


    „Šmarjá... to mám zavolat pohotovost nebo... Ne, to nestihnu...“


    „Musíte si ten můstek dát pryč sám. Hned. Nebo ti ho... ehm, vám ho už zhuby nikdo nedostane, no fakt. Hned teď! Nebo už bude pozdě abudete chodit zbytek života se špatným můstkem!“


    „A jak to mám udělat?“


    „Vymlaťte si ho něčím ven. Ale rychle. Na shledanou!“


    „...!“


    „Máňo, podej mě sekeru!“


    Ano, Venca si za manželčiny asistence vymlátil sekerou zúst můstek, který, jak už asi tušíte, byl úplně vpořádku. Strávil pak tři měsíce vnemocnici, kde se zdrátovanou čelistí pojídal veškerá jídla hadičkou aspřádal pomstu.


    Kolegu, který mu provedl tento kanadský „žertík“, prý pak odeslal na půl roku na jednotku intenzivní péče, ale to už je jiný příběh...
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    Příběh okrutém žertu kolegů afalešném můstku byl unás populární spíše vminulosti. Podobné příběhy ofalešné výměně můstku, většinou klasifikované jako The Wrong Teeth (Špatné zuby), jsou populární po celé Evropě azaznamenány byly ijinde, například vAustrálii. Verze zachycená na počátku 90. let XX. století vPolsku vyprávěla odvou rybářích umoře. Jednomu znich spadl do vody můstek. Dlouho ho nemohl najít, až mu jeho kolega žertem nabídl svůj vlastní, který jen na oko vytáhl zvody. Rybář ho vyzkoušel, akdyž zjistil, že mu nepasuje, hodil jej zpátky do vody. Omůstek tak přišli oba avtipálek byl potrestán.
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    ÚRAZY, NEŠTĚSTÍ AOMYLY


    Současný folklor si doslova libuje vpopisu nejrůznějších neštěstí, nehod aúrazů. Zdá se dokonce, že jde otematiku vdomácí současné pověsti nejfrekventovanější, alespoň co se počtu zaznamenaných pověstí – ajejich stáří –týče. Pokud pomineme velké množství příběhů oúrazech aneštěstích spojených sautomobily ase zvířaty, po celém světě prokazatelně koluje minimálně třicet mezinárodně rozšířených současných pověstí tohoto typu. Ztěchto důvodů jsme příběhů stouto tematikou zařadili do naší sbírky poměrně značné množství.


    Člověka odjakživa fascinovalo neštěstí těch druhých, atato skutečnost se samozřejmě odrazila ive folkloru. Folklorní úrazy mohou být bud děsivé nebo –častěji – komické. Velmi často ale pověsti oúrazech svébytně kombinují prvky děsu akomiky, vytvářejíce tak efekt známý ztzv. „černého humoru“. Typickou charakteristikou většiny fiktivních úrazů popisovaných vsoučasných pověstech je, že bývají velice bizarní adochází knim nějakým velmi nepravděpodobným, složitým aabsurdním způsobem. Pravděpodobně nejbizarnější historkou tohoto typu je známá pověst The Scuba Diver in the Tree (Potápěč na stromě), vyprávějící omrtvém potápěči, nalezeném uprostřed shořelého lesa. Potápěč byl totiž omylem nasán hasicím letadlem ashozen na hořící les (motiv této pověsti byl použit například ive filmu Magnolia).
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    82.

    OPILÝ ŘIDIČ


    Jeden chlápek šel jednou po práci skolegama do hospody. Nějak to spitím přehnali adali si opár piv víc než obvykle. Chlápek pak sednul úplně vožralej za volant, skoro neviděl na řízení, ajel domů. Najednou ho staví policajti: „Dobrý den pane řidiči, vystupte si prosím...“ Chlápek byl tak namol, že to na něm bylo vidět, takže mu dali dejchnout anaměřili mu strašný množství alkoholu. Už to vypadalo, že přijde ořidičák, když vtom se najednou poblíž stala nějaká docela těžká bouračka, tak nad tím policajti mávli rukou aběželi tam. Chlápkovi se ipřes silnou opilost ulevilo, sednul do auta aodjel.


    Druhý den brzo ráno vzbudí chlapa zvonek udveří. Otevře aza nima policajti ze včerejška: „Dobrý den, my už jsme se viděli, že, pane řidiči.“ Chlápek nechápal, jak ho našli, když jim osobě nedal žádný údaje, tak zapíral, že to není možný, že nikdy spolicií nic neměl. „Ale ano, pane řidiči, včera večer po osmé hodině.“ Chlápek tvrdí, že včera jel zpráce hned brzo domů. Policajti na to: „Pane řidiči, mohl byste prosím jít snámi do vaší garáže?“ Chlápek netuší proč, tak vezme policajty ksobě do garáže – atam pochopí, místo jeho auta tam stojí policejní škodovka.


    Jak byl večer opilej azmatenej, tak si omylem sednul do policejního auta!
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    Tato unás poměrně rozšířená pověst je internacionální folkloristikou obvykle nazývána The Arrest (Vazba). První zmínky otéto pověsti vmezinárodním kontextu pocházejí zroku 1986, kdy byla téměř současně lokalizována vUSA, Anglii aAustrálii. Děj pověsti bývá téměř ve všech jejích variantách identický snaší pověstí – opilý řidič je zastaven policejní kontrolou aje mu naměřeno značné množství alkoholu vkrvi. Vzávislosti na právních normách země, kde je pověst vyprávěna, mu hrozí velmi vysoká pokuta, odebrání řidičského průkazu či uvěznění. Vkrizovém okamžiku ale dojde knebezpečně vypadající nehodě na druhé straně silnice, policisté přikážou hlavnímu hrdinovi počkat na místě, muž využije situace, skočí do auta aodjede domů. Když se policistům konečně podaří muže lokalizovat, zeptají se, zda mohou vidět jeho automobil. Muž zapírá, že by ovčerejším incidentu cokoli věděl, anechápavě odvede policisty do garáže. Tam pak spatří místo svého vozu stát policejní auto, velmi často ještě sběžícím motorem či blikajícím majáčkem. Podobně jako ujiných současných pověstí se i utéto historky vjejích jednotlivých variantách obvykle mění místo incidentu, značka policejního auta adalší detaily, ale děj zůstává stejný.


    Přes velkou snahu badatelů dopátrat se původu této historky se zdá, že se tento příběh – stejně jako většina současných pověstí – nikdy nestal. Pověst oopilém řidiči je populární nejen vkruzích běžných řidičů osobních vozů, ale imezi policisty. Její nezdolné životnosti napomáhají ijejí četné medializace vtelevizních show, tisku arozhlase.


    Podobně jako zahraniční folkloristé jsme ani my nenašli vdalších verzích této pověsti výraznější motivické odlišnosti. Verze zroku 1993 například uvádí na scénu motiv zapírající manželky: Jeden řidič jel jednou zpráce zkalenej, zastavili ho policajti, dali mu dejchnout... Měl přijít opapíry, ale vedle se stala bouračka, tak ho pustili. On skočil do auta aujel jim. Doma řek manželce, ať policajtům, kdyby ho zítra sháněli, řekne, že přišel hned ve tři zpráce domů. Policajti druhej den přišli achtěli do garáže, aon tam našel jejich auto...


    V jiné detailní verzi přijedou policisté pro svůj omylem zaměněný vůz dokonce ještě ten samý večer: Jede namazaný chlápek večer domů, když ho zastaví policajti. Dají mu fouknout do balónku atrubička se zazelená. Tak začnou vyplňovat papíry, když vtom se ozve plechový rachot – na blízké křižovatce se srazila tři auta. Policajti se tam okamžitě rozběhnou achlápek chvíli váhá, pak sedne do auta, dojede domů, zavře auto do garáže ajde spát. Asi za hodinu zazvoní policajti aptají se ho: „Kde jste byl asi tak před hodinou?“ – „Kde bych byl. Doma, spal jsem.“ – „Vy máte červenou felicii?“ – „No, to mám.“ –„A mohl byste nám ji ukázat?“ Chlápek vezme klíče, dojde ke garáži, zvedne vrata atam stojí policejní forman sblikajícím majáčkem.“ Další verze zase například hovoří ojiném typu stejné značky Škoda, pro svoji bílou barvu snadněji zaměnitelném spolicejním vozem.


    83.

    LANOVÁ


    Kolega mýho známýho jel jednou autem zpráce, aještě se stavil nakoupit vhypermarketu. Když vyjížděl zparkoviště, spatřil ukrajnice stát auto, ukterého zoufale mávaly dvě mladý ženský.


    Tak zastavil, co se děje, azjistil, že mají rozbité auto, které není schopen opravit vlastními silami. Řek teda těm zoufalejm ženskejm, že zná blízko servis aže je tam odtáhne, jestli maj zkušenosti svlečením auta. Ony na to, že už autem na laně jely, takže se dohodli, kolega přivázal jejich auto na lano, ženský nasedly arozjeli se.


    Po chvíli jízdy mu na semaforu naskočila červená, takže prudce zabrzdil, avtom najednou obrovská rána anáraz do zadní části auta. Vyběhne ven aspatří totálně nabouranej zadek svýho auta. Nakoukne do vozu těch ženskejch amálem dostane infarkt, protože obě dvě sedí na ZADNÍM sedadle!
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    Tato historka je zajímavá přinejmenším ze dvou důvodů. Prvním znich je fakt, že žena hraje vtomto příběhu pasivní, trpitelskou roli. Pasivita žen je pro moderní folklor, stejně jako pro folklor tradiční, velmi typická, aspíše než dobovou sociální realitu odráží sociální normy ahodnoty dané patriarchální společnosti, přikazující ženám naprostou závislost na mužské inteligenci adůvtipu. Pokud se vtěchto folklorních příbězích dá ženě volnost ivté sebejednodušší činnosti, která jí dle patriarchálního pohledu na svět nepřísluší (tedy vpodstatě každé kromě výchovy dětí, vaření auklízení), dopadne daná činnost obvykle katastrofálně. Nejhorší výsledky nastanou vpřípadě, kdy se žena pokusí věnovat se činnosti, která je muži tak žárlivě střežená aglorifikovaná, jako je řízení automobilu. Implicitní sexistické patriarchální hodnoty odrážejí nejlépe verze pověsti, ve kterých vystupuje dvojice žen identifikovaných pouze jako „blondýny“. Historka svlečným lanem, velmi často balancující na žánrové hranici současné pověsti aanekdoty, využívá „blondýnu“ stejně jako rozbujelá oblast současných anekdot „o blondýnách“ – tedy jako pohledné, ale naprosto neinteligentní, naivní ahloupé stvoření. Některé verze pověsti dokonce tuto žánrovou hranici překročily ajsou vyprávěny jako čisté anekdoty, tedy bez konkretizace místa jejich děje.


    Další zachycené verze pověsti se od námi uvedené varianty příliš neliší:


    V minulém týdnu se na silnici uDěčína stala celkem banální událost, když dvěma osobám ženského pohlaví došel cestou vautě benzín. Situaci se rozhodly řešit celkem standardně, to jest máváním anešťastnými kukuči na projíždějící automobilisty. Netrvalo dlouho ajeden dobrý muž jim zastavil, vyslechl jejich problém arozptýlil jejich chmury tím, že prostě navrhl odtažení vozidla na laně knejbližší pumpě. Jak řekl, tak také udělal. Vyndal své vlastní lano, připřáhl nepojízdné autíčko apro jistotu se ještě zeptal, zda ony dámy mají nějakou zkušenost svlečením auta. Protože byl ujištěn, že obě již vlečeným vozidlem jely anevidí vtom problém, usedl za volant svého vozu apomalu aopatrně se rozjel. Další události probíhaly celkem normálně až do okamžiku, kdy tažné vozidlo muselo mírně zpomalit. Těžko říci, zda při řazení na jiný rychlostní stupeň nebo při mírném přibrždění. Vkaždém případě vtu chvíli nabraly události zcela nečekaný spád. Najednou se totiž ozvala ohromná rána ado tažného vozidla cosi zezadu udeřilo. Jo, tušíte správně. Zezadu to do něj narvalo vlečené vozidlo. Dobrý muž zastavil aokamžitě vyběhl zvozu zjistit, co se stalo aco mohlo být příčinou. Pravda, poněkud smutně hleděl na zbořenou záď svého vozu, poněkud lhostejně hleděl na smotané plechy na přídi vlečeného vozu, ale naprosto KONSTERNOVANĚ hleděl na vozidlo těch dvou krasavic. OBĚ dámy seděly na ZADNÍM sedadle.


    Zajímavější je verze pověsti podaná vdialektu: Přidám eště jednu zValaška. Jedů dvě mladé cerky do Valašských Klobouk starou škodovkou, samozřejmě jim ten starý krám po cestě klekne. Tož daju do stopování, zastaví jim mladý ogarec vnovém fáru aprotože autum taky houby rozumí, tak jim navrhne, že je odtáhne do servisu. Zaváže lano ajede, před servisem přibrzdí, aby odbočil, anaráz báác. Tož vztekle vyleze aletí te kači vynadat, ale co nevidí, obě čavi sedija nazadu.


    Podobně jako celá řada podobných pověstí okomických úrazech aneštěstích je ihistorka ovlečném laně velmi často vyprávěna baviči iherci vtelevizních arozhlasových estrádách.


    84.

    MLHA


    Jednou jel jeden řidič autem vtotálně hustý mlze, nebylo vidět ani na krok. Byla to taková mlha, že nebylo ani pořádně vidět na silnici, takže ten chlápek jel pomalu, vystrkoval hlavu zokna akoukal se na čáru uprostřed silnice – což bylo to jediný, co bylo pořádně vidět, aby držel směr. Tak jede, jede, kouká jenom na čáru ane před sebe – jenže, naproti jel chlápek, který jízdu vmlze řešil stejným způsobem!


    Oba koukali na čáru ane před sebe, ajak se jejich auta míjela, tak si ivté malé rychlosti navzájem urazili hlavy!
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    Historka ouražené hlavě patří do stejné skupiny automobilových pověstí jako následující příběh obezhlavém motorkáři. Vústním podání kolují její četné verze (někdy imediálně zpracované), které fungují nejčastěji jako typické varovné historky. Vedle námi uvedené varianty, která byla vyprávěna řidičem autoškoly žákovi, jsou podobné historky velmi často vyprávěny dětem jako varování, aby při jízdě autem nevystrkovaly hlavu zokna. Pověsti tohoto typu byly původně rozšířeny spíše vUSA, narozdíl od příběhu obezhlavém motorkáři, který pochází zřejmě zAnglie. Kanadské verze příběhu, zachycené na konci 80. let XX. století, obvykle hovoří outržených rukou místo outržené hlavě aoběťmi jsou nejčastěji děti.


    85.

    BEZHLAVÝ MOTORKÁŘ


    Jede borec na mašině, předjíždí náklaďák, avtom momentě se zkorby uvolněj nějaký plechy avypadnou ven. No ařidič náklaďáku pak už jen vidí, jak ho předjíždí motorka sborcem bez hlavy...
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    Tato stabilně populární současná pověst koluje včeských zemích minimálně od 60. let XX. století. Všechny její verze jsou obvykle přesně lokalizovány do určitého místa, kde se „kdysi určitě stala“. Jedna zjejích nejstarších verzí byla uveřejněna vMladém světě již vroce 1966 vsérii článků Nové pověsti české pod názvem Myška. Řidičem inkriminovaného nákladního vozu spříliš krátkou korbou, naloženého ostrými plechy, byl údajně ostravský řidič Wenzel Pientek: UJablunkova dělal jeden na prcavce myšku, eště si řikám, zlom si cape vaz, cpať se mezi mě aautobus. Vzrcatku sem viděl, jak si to dal kali, víc mě nězajímal. Ja ato už něměl hlavu, jeden plech přečuhoval, ani si nic neuvědomil... Ja, byl to kluk, ze Zabřeha. Aten vspartaku, to byl zase uřednik zTěšina... To su kecy, že ho trefil šlak, odněsl to enem nervama, dyž toho bezhlaveho viděl jeť proti sobě. Vyjel zcesty do reže, do žita, jak se uvas řiká, aenem se obratil na střechu, moc se mu ani něstalo. Současné verze této pověsti ve své konkrétní lokalizaci velmi variují. Jedna zvariant se třeba odehrála před několika desetiletími na Děčínsku:... motorkář bez hlavy od useklýho plechu znáklaďaku... Tuhle mi vyprávěl otec, že se stala unás na severu mezi vesnicí, kde bydlel, aDěčínem, když byl mladej... Popsal idocela přesně místo, kde se to stalo.


    V ústním podání kolují idalší pověsti opodobných nehodách. Syžetově vzdálenější verze historky omotorkáři se údajně přihodila na zcela jiném místě republiky: Havárka se opravdu stala, občas jezdím kolem pomníčku (mezi Dobruškou aNovým Městem). Ale zbytek zdoslechu – motorkář jel jak prase, nevybral zatáčku avprotisměru se srazil sosobákem, přes kterej ismotorkou přelít. Když přijeli záchranáři, tak se jim naskyt pohled na motorku spřilbou na řidítkách a o30 m dál tělo bez hlavy. Tak mysleli, že jel bez přilby, apár minut hledali po příkopech hlavu, než si někdo všimnul, že je vhelmě na řidítkách. Další podobná pověst hovoří pro změnu dokonce ocelé useknuté části autobusu: No něco podobnýho (možná už to tu bylo) znám sautobusem anadměrným nákladem... Zkrátka ten náklad přesahoval do protisměru, kde jel autobus, kterýmu vlastně useknul stranu uřidiče, však si to snad dovedete představit... Když mi to kámoš říkal, tak nezapomněl dodat, že se to stalo na škole, kam chodí jeho kámoš, když nějaká třída jela na vejlet.


    Pověst obezhlavém motorkáři inspirovala iliterární díla. Tak například vrománu Osobosoba spisovatelky Barbary Königové, který unás vyšel vpřekladu Ivana Binara, je využita následujícím způsobem: Tedy po řadě: on, Paul Jakob, povoláním dálkový řidič, čtyřicet pět let, měl nehodu; naboural do stromu, utrpěl lehký otřes mozku, otevřenou ránu na obličeji aztoho všeho šok. Kdy to bylo akde? Vnoci z... na... valeji před Friedrichshainem. Dobrá. Apříčina nehody? Předjel ho motocyklista, to ho vyděsilo natolik, že neudržel volant. Poslechněte! Tak to bylo, měl totiž naložený ocelový plech, tenké pláty shranami ostrými jako břitva, aprotože pláty byly volně ložené, to znamená, že nebyly dostatečně svázané, ne že by nebyly svázané, ale byly tak ostré, že přeřezaly držáky. Adošlo ktomu proto, že ho předjížděl motocyklista. Kdy? Paul Jakob ho viděl ve zpětném zrcátku blížit se rychle alejí, bez světla, vždyť byl přece den... Měl vůbec světlo? Ne, samozřejmě neměl, když byl den! Pak tedy nedošlo knehodě vnoci z– na, nýbrž odpoledne! Ano, vtuhle dobu, vpůl šesté. Motocyklista se tedy blížil aon, Paul Jakob, uviděl ve zpětném zrcátku stín jako list papíru, azpod něj se vynořil motocyklista, pak strašný hřmot, jako když spadne zauta kus plechu, duní to ařinčí, avtom okamžiku prosviští motocyklista kolem, rovně jak podle šňůry adál, on, Jakob, chce zrovna šlápnout na brzdu, kvůli tomu plechu, nemůže ho tam přece nechat jen tak ležet, ale tu si všimne toho na motorce, že nemá hlavu, ten plát totiž – jsou ostré jako břitva, řekl Paul Jakob, ana omluvu svých slabých nervů: viděl už spoustu úrazů, mrtvoly všeho druhu, stává se všelicos, ale žádný znich nepokračoval vjízdě...


    Historka obezhlavém motorkáři byla vdruhé polovině 20. století populární ivNěmecku. Známá je ijejí paralela, ve které je řidič jedoucí vmlze ksmrti vystrašen bezhlavou postavou jedoucí na kole. Nejedná se ale onásledek nehody ani ostrašidlo, ale olékaře, který si při noční cestě za pacientem natáhl bundu tak vysoko na hlavu, že to vypadalo, že ji vlastně nemá. Podobná pověst onehodě motocyklisty byla zaznamenána na počátku 70. let vPolsku, kde tento příběh rozšířil pravděpodobně jeden televizní redaktor. Vtéto historce porazil autobus motocyklistu, který nehodu přežil, ale autobus přejel jeho tašku plnou vnitřností nakoupených uřezníka. Lidé zautobusu omdlévali, lékaři nemohli ze zbytků vnitřností složit jeho tělo, zatímco motocyklista, kterého si nikdo nevšiml, měl jen lehké pohmožděniny.


    Historka obezhlavém motorkáři patří do širší skupiny současných pověstí označovaných folkloristy obvykle jako The Decapitated Person (Osoba zbavená hlavy) či Decapitated Riders and Drivers (Řidiči zbavení hlavy). Náš příběh sřidičem motocyklu byl poprvé zachycen vAnglii v80. letech XX. století. V této verzi historky, která se snaží oracionální vysvětlení celého incidentu akterá vykazuje celou řadu paralel shistorkou uveřejněnou vMladém světě vroce 1966, dokonce zahyne celá řada lidí. Plech uvolněný zkorby nákladního vozu nejdříve usekne hlavu motocyklistovi. Sajdkára motocyklu zabrání tělu spadnout do strany asmrtelná křeč vrukou způsobí, že motocykl přidá plyn apředjede tak nákladní vůz. Jeho řidič dostane při pohledu na bezhlavého motorkáře infarkt, strhne volant na stranu avjede do nástupiště plného lidí čekajících na autobus. Tato historka se vAnglii vypráví ivsoučasnosti. Podobné historky byla zaznamenány ivIrsku. Řidič nákladního vozu vnich při pohledu na bezhlavého motocyklistu dostane infarkt azajede matku smalým dítětem. Během mezinárodní folkloristické konference vroce 1982 vanglickém Sheffieldu, věnované současným pověstem, došlo dokonce ke komické situaci. Autobus plný badatelů jedoucích na exkurzi míjel nákladní vůz naložený plechy. Řidič autobusu se na vědce otočil azačal jim vyprávět historku obezhlavém motorkáři, která se údajně odehrála minulý rok vYorku. Smíchem, který otřásl celým autobusem, byl pak poněkud zaražen.


    Předobraz pověstí tohoto typu je zachycen ivmnoha starších literárních dílech. Tak například vKronice Pickwickova klubu Charlese Dickense je vjedné scéně ženě, jedoucí na střeše dostavníku, uražena hlava onízký mostní oblouk. Příběhy olidském těle bez hlavy jsou populární ivtradičním folkloru. Tak například velmi rozšířený humorný příběh, přenesený zOrientu do Evropy během pozdního středověku afolkloristy klasifikovaný jako typ 1225 The Man Without aHead (Muž bez hlavy), pojednává omuži, kterému je nějakým způsobem utržena hlava (obvykle ukousnuta nějakým zvířetem jako medvěd, vlk či krokodýl, utržena mlýnským kolem, uražena kamenem či zachycena ve větvích). Jeho hloupí přátelé se dohadují, zda měl muž vůbec někdy hlavu na ramenou. Jeho žena si po chvíli vzpomene, že ji asi míval, jelikož mu kdysi ušila čepici či ho poslala kholiči.


    86.

    MOTORKÁŘOVA BUNDA


    Jeden motorkář měl prej debilní bundu, co mu do ní foukalo, tak ji nosil zipem na záda. Někde se rozsekal, akdyž někdo zastavil, aby ho zachránil, uviděl chlapa vbezvědomí shlavou otočenou dozadu, pokusil se mu ji narovnat azlomil mu vaz...
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    87.

    MOTORKÁŘ APŘILBA


    Borec na motorce havaroval. Měl takovou tu přilbu, co se jí říká kokos (jen na vršku hlavy, nekryje temeno). Člověk by řek, že taková přilba je na hovno, ale jemu zachránila život – sedí vedle motorky ačumí do blba. Po chvíli přijeli policajti (asi je někdo zavolal), přijdou kněmu ajeden znich povídá: „Hele, chlape, co to máte na hlavě?“ Šáhne mu na hlavu aborec je vtu chvíli mrtvej.


    Jeho lebka totiž zůstala vtý přílbě ato divný, co měl na hlavě, byl holej mozek.
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    88.

    MRTVEJ ŘIDIČ


    Nedávno mi týpek vyprávěl, co se přihodilo jeho kámošovi. Prej jel po magistrále, anajednou před nima rozflákaný auto, tak to zadupli, jdou se tam podívat. Řidič žil, akorát byl trochu pochroumanej. Vyprostili ho ven, položili na zem vedle auta avolaj sanitku. Najednou se ale za nima vyřítilo další auto achlápka rozmázlo vo asfalt.
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    89.

    FOŤÁK NA MOSTĚ


    Neznáte někdo náhodou tohle? Tuším že vBratislavě na Mostě SNP je padesátka aradar (aspoň podle téhle storky). Kamarád tam jednou takhle jede avšimne si, že to opravdu fotí. Tak tam asi třikrát projede dvacítkou ausmívá se amává do aparátu, jak on je poslušný. Co ho pak překvapilo, bylo, že mu přišla pokuta za to, ze jezdí nepřipásovanej.
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    90.

    KLÍČKY VZRCÁTKU


    Jeden známej mojí klientky si koupil nový auto ajel zprodejny domů. Když nacouvával snovým autem do garáže, tak to neodhad aurazil zrcátko. Vyběh ven, láteřil, ale pak si všimnul, že ze zrcátka vypadl náhradní klíč od auta apapíry!


    Zaměstnanci tý prodejny totiž dávali autům do zrcátek klíček atechničák, vždycky počkali, až skončí leasing, apak auto bez problémů ukradli!
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    Pověst oklíčkách vzrcátku vykazuje celou řadu různých variant. Vedle námi uvedené verze tyto varianty někdy specifikují určitou značku vozu, ukteré je zmíněná praktika údajně běžně prováděna – Renault Mégane či luxusní varianty vozu Škoda Octavia: Já to slyšel tak, že do těch dražších na objednávku strčí klíče do zrcátka, anež si to ten člověk stihne pojistit, tak to očórují, no slyšel jsem to od kámoše, že se to stalo jeho známému. Vněkterých verzích je nevědomou objevitelkou léčky nešikovná žena: Oklíčkách vzrcátku jsem slyšel též. Prý počkají, až skončí leasing, ado týdne ti auto ukradnou. Celá historka zněla tak, že manželka známého od známého couvala autem do garáže. Netrefila se arozbila zrcátko. Manžel ji nejdřív seřval, načež si všimnul, že vrozbitém zrcátku je umístěn náhradní klíč od auta.


    Historka oklíčcích vzrcátku je, stejně jako veškerý bussiness folklore, obvykle připisována konkrétnímu autosalónu či autobazaru, poměrně často firmě AAA Auto Praha: Kamarád mi vyprávěl, že kradou auta, který prodaj... Mají totiž jméno ibydliště majitele, atak si vyčíhaj, kdy můžou, aauto mu po čase ukradnou – jeho kamarád si prej totiž koupil od AAAček fáro ajednou nechtěně urval zrcátko atam prej byly schovaný klíče od auta... Takhle na to prej přišel... Další varianta této historky popisuje děj ještě mistrněji: Já jsem to slyšel, že známej mýho táty si kupoval vnejmenovAAAným bazaru auto, akdyž vycouvával, bouchnul zrcátkem osloupek, vypadl techničák aklíčky. Eště utoho náhodou stál ten prodavač asnažil se to obojí nakopnout do kanálu dřív, než si toho všimne!


    Přes svoji značnou rozšířenost afakt, že je tento příběh považovaný velkým množstvím lidí za zcela pravdivý, jde ve skutečnosti – už kvůli absurdní komplikovanosti zlodějského plánu – otypickou současnou pověst.


    91.

    ZELENÉ TRABANTY


    Ještě za komunistů se stala tahle docela vtipná historka. Jeden člověk měl zelenýho trabanta, což byla docela vzácnost, tahle barva, ajel někde po městě. Na jedný nepřehledný křižovatce bylo umístěný takový to zrcadlo, takže on zastavil, podíval se do něj, viděl jen zelenýho trabanta, dupnul na to – asrazil se sdruhým zeleným trabantem, kterej jel zopačný strany, ajehož řidič taky netušil, že by moh potkat druhýho, audělal to samý! Náhoda jako prase!
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    92.

    ROLLS-ROYCE


    Slyšel jsem takovou vtipnou historku orolls-roycech. Jeden majitel tohoto skvělého vozu někde vbaru tvrdil, že rolls-royce má tak tichý chod, jako žádný auto na světě. Někdo mu oponoval, že přehání, tak se ten majitel spochybovačem vsadil, že postaví na přední kapotě svýho rollse domek zkaret, nastartuje, aten domek že nespadne.


    Plácli si, majitel vozu postavil obří pyramidu zkaret, sedl do vozu, nastartoval – afakt, opravdu to nespadlo! Tuhle historku jsem slyšel už někdy na základce.
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    Kult luxusních automobilů rolls-royce, slovy svého výrobce „nejlepšího automobilu na světě“, samozřejmě ovlivnil isoučasný folklor. Vedle námi uvedené pověsti, která koluje vněkolika verzích (domeček zkaret je někdy nahrazen pyramidou ze sirek), jsou i unás rozšířeny pověsti otom, že se rolls-royce nesmí nikdy zúčastnit žádného automobilového závodu pro případ, že by dojel jako druhý, apoškodil tak pověst této značky. Již vroce 1969 napočítal britský folklorista Stewart Anderson otomto luxusním automobilu na jedenáct pověstí, masově rozšířených po celé Anglii. Historky pojednávaly například otom, že nejhlučnější částí auta jsou tikající hodiny na palubní desce, ozákazu oprav vozu jeho vlastníky, otom, že je Silver Lady – maskot vozu – skutečně vyrobena zryzího stříbra, oopravách firmou zdarma či nahrazení starého pojízdného modelu zdarma zbrusu novým vozem (podobné historky kroužily vsocialistickém Československu 60. let omercedesech). Další historky zachycené folkloristy v80. letech převážně vUSA hovořily zase otom, že je rolls-royce prodáván pouze zákazníkům, které si firma pečlivě předem prověří. Jiná historka zUSA zase hovořila omuži, který si koupil rolls-royce avyjel sním do přírody. Několik dnů sním jezdil po neudržovaných horských cestách, vhodných spíše pro terénní auto, ale rolls-royce ipo této náročné zkoušce potřeboval jediné – pouze trochu seřídit brzdy. Zajel sním proto do servisu, kde mu byl po chvíli čekání vydán zcela nový vůz se slovy: Brzdy rolls-royce nikdy seřídit nepotřebují.
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    AUTOMOBIL


    Folklorní příběhy vždy odrážejí kulturu společnosti, ve které jsou tradovány. Vedle společenských norem, hodnot aideí, které jsou vtěchto příbězích často skryté – ajejichž přítomnost si jejich vypravěči aposluchači často ani sami neuvědomují – odrážejí folklorní příběhy samozřejmě itechnologickou úroveň akonkrétní prvky materiální kultury dané společnosti. Zatímco hrdinové příběhů severoamerických Indiánů používali oštěpy, luky ašípy achodili pěšky ahrdinové tradičních evropských pověstí jezdili na žebřiňáku abohatým brali achudým dávali sbambitkami vruce, isoučasná pověst reflektuje technickou úroveň naší civilizace.


    Celá řada nových technických prvků se vmoderním folkloru objevila vokamžiku jejich masového rozšíření mezi běžné členy naší společnosti. Současná pověst afáma tak tyto novinky symbolicky kolektivně „testovala“ výčtem různých děsivých možností, které ssebou mohly eventuálně přinášet. Vzpomeňme na fámy odesítkách koček apsů uvařených zaživa při sušení vmikrovlnných troubách, na desítky žen upálených ksmrti při opalování vsoláriu, množství kontaktních čoček navždy přivařených ksítnici nevinných obětí, stovky myší, krys adalší havěti nalezených vsériově vyráběných produktech či vjídlech zfast foodů, či na desítky fiktivních obětí hrůzných zločinů vhypermarketech aobřích nákupních centrech. Jakmile se tyto technické novinky staly běžnějšími, frekvence vzniku fám apověstí tohoto typu se relativně snížila atyto folklorní příběhy se zařadily do stabilního repertoáru moderního folkloru.


    Čestné místo mezi prvky moderní technické civilizace obsaženými vsoučasném folkloru zaujímá osobní automobil. Díky tomuto vynálezu se radikálně změnil nejen způsob dopravy, ale doslova celý život moderní společnosti, takže není divu, že folklorních příběhů, ve kterých hraje automobil klíčovou úlohu, je nespočetné množství. Jeden znejvýznamějších světových folkloristů Richard M. Dorson proto nazval automobil již vroce 1959 hlavním kulturním symbolem moderní Ameriky. Moderní folkloristika považuje pověsti oautomobilech za natolik významné, že je definuje jako samostatnou tematickou skupinu současné pověsti afámy. Tak například nestor výzkumu současných pověstí Jan Harold Brunvand uvádí ve své katalogizaci současné pověsti samostatnou skupinu Legends about Automobiles (Pověsti oautomobilech), německý folklorista Rolf Wilhelm Brednich zase nazývá tuto skupinu pověstí jako Lieblingsspielzeug Auto (Auto – oblíbená hračka) či Auto und Verkehr (Auto adoprava), polský badatel moderního folkloru Dionizjusz Czubala zase vyděluje samostatnou skupinu současných pověstí nazývanou Mity samochódowe (Automobilové mýty).


    Automobil vstoupil do moderního folkloru nejdříve avnejvětším měřítku ve Spojených státech, kde započala jeho masová výroba. První zmínky osoučasných pověstech, ve kterých vystupuje automobil, pocházejí zprvních desetiletí 20. století, rozšířenějšími se pak staly v30. letech. Po druhé světové válce se ve Spojených státech staly automobily pevnou součástí života prakticky všech vrstev společnosti, azačaly tudíž ovlivňovat nejen urbánní ademografickou strukturu americké krajiny, ale také sociální normy azvyky – atím iamerický folklor. Svou roli vtomto procesu hrála nejen americká fascinace automobilem, ale především jeho reálný praktický vliv na život jedince. Mladým automobil konečně umožnil nejen kdykoli se svobodně vzdálit od svých rodičů asousedů (což bylo vtradiční lokální společnosti velmi obtížné), ale izcela novou formu setkávání spříslušníky opačného pohlaví bez dozoru akontroly společnosti. Středním anižším sociálním vrstvám zase automobily daly možnost dříve nevídaného svobodného pohybu po celé zemi. Již v60. letech XX. století byl moderní automobilový folklor natolik rozšířený ivEvropě, že mohl britský folklorista Stewart Sanderson nazvat svůj slavný článek zroku 1969 titulem Folk-Lore of the Motor-Car (Folklor motorového vozu). Sociální význam nového dopravního prostředku pro současný folklor výstižně popsal Jan Harold Brunvand ve své kapitole oklasických automobilových pověstech: „Dřívější generace si vyprávěly více příběhů ostrašidelných domech, loveckých příhodách ačarodějnictví, ale my preferujeme příběhy soustřeďující se na rodinný automobil, výlety acestování.“


    Automobil vsoučasném folkloru nehraje pouze pasivní úlohu pouhého vozidla, kterým se hlavní hrdina dopravuje zmísta na místo. Příběhy tohoto typu samozřejmě existují – příkladem budiž například známá pověst Tajemná stopařka (The Vanishing Hitchhiker). Vpříbězích tohoto typu hraje automobil spíše vedlejší úlohu, protože tyto pověsti jsou velmi často pouhou současnou obměnou tradičních příběhů, ve kterých roli automobilu hrál vůz tažený koňmi či jiný starší typ vozidla.


    Daleko rozsáhlejší, významnější atypičtější část automobilového folkloru však tvoří příběhy novějšího data, které svojí tematikou isyžety jasně vycházejí ze sociálních změn způsobených běžným rozšířením automobilové dopravy. Realitu mileneckých schůzek mladých amerických dvojic vautomobilu tak například odrážejí moderní pověsti jako Sama vautě (The Boyfriend‘s Death) či The Hook. Tyto hororové historky, nejpopulárnější v50. a60. letech XX. století, vystihují nejen dobový sociální fenomén schůzek mládeže vautě, ale ipřízrak tradiční morálky společnosti, vyděšené tímto nezvyklým novým fenoménem, ztělesněný postavou vraždícího maniaka ohrožujícího mladé milence. Další typy současných automobilových pověstí zase odrážejí tento zcela nový typ dopravy sjeho dálnicemi, velkým množstvím aut asouvisejícími nehodami anepříjemnými silničními kontrolami. Pro svoji dramatičnost jsou právě nehody oblíbeným tématem současného automobilového folkloru. Jen málokdy jsou však tato neštěstí ve folkloru popsána realisticky – téměř vždy se vnich vyskytuje motiv lidského omylu, který působí komicky (Lanová, Zelené trabanty) nebo naopak drasticky aspříchutí černého humoru (Mlha, Bezhlavý motorkář, Motorkář apřilba).


    Podvědomá frustrace řidičů ze státního dohledu nad silničním provozem astím související nechuť kdopravním kontrolám se pak odráží vpověstech jako Opilý řidič nebo Foťák na mostě. Jak je ve folkloru pravidlem téměř vždy, sociální (avtěchto historkách iprávní) normy musí být vpříběhu nejprve vtipně porušeny, aby byly poté tvrdě potrestány. Imoderní automobilový folklor tak podvědomě udržuje tradiční hodnoty respektování autorit.


    Svébytnou tematickou skupinu současného automobilového folkloru tvoří ty příběhy, ve kterých hraje automobil úlohu hlavního hrdiny. Do našeho výboru jsme ztéto skupiny zařadili pouze jediný – příklad tzv. Rolls-Royce Legends (pověstí orolls-roycech), tedy pověstí glorifikující vlastnosti této legendární automobilové značky.
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    93.

    PANKÁČ PEDAGOG


    Jeden můj kamarád jel nedávno vtramvaji. Seděla tam maminka smalou holčičkou, která hrozně zlobila, ječela na celou tramvaj aobtěžovala okolní cestující. Maminka jí marně domlouvala, holčička zlobila čím dál tím víc, až se cestující začali otáčet.


    Zoufalá maminka nevěděla, jak holčičku uklidnit, až si všimla, že nad ní stojí pankáč sobrovským čírem, všude sichrhajcky, špinavá kožená bunda. Řekla holčičce: „Buď zticha anezlob, nebo tě tady pán postraší!“ Holčička nic azlobila dál. „Buď tiše, nebo tě tady ten pán doopravdy postraší!“ Holčička křičí dál.


    Maminka se tedy obrátila na pankáče: „Pane, byl byste tak hodný apostrašil malou, aby tolik nekřičela?“


    Pankáč se jen ušklíbl, urovnal si sichrhajcku vnose, naklonil se nad holčičku ařekl jí: „Bu bu bu ty malá píčo!“
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    Historka spunkerem se může – vedle častějších variant lokalizovaných do tramvaje – alternativně odehrávat ive vlaku. Vjiné verzi pověsti se celá situace odehraje trochu jinak – malá holčička zlobí tím způsobem, že tahá vedle sedícího punkera za spínací špendlík. Mamince je celá situace trapná, atak punkera poprosí, aby její dceru postrašil, což on milerád učiní obligátní vulgární větou. Historku ovýchovném působení příslušníka punkové subkultury, která vdomácím prostředí koluje minimálně od počátku 90. let XX. století, potkal osud příliš rozšířených historek – dnes už bývá většinou vyprávěna spíš jako vtip než reálná historka, které byl vypravěč údajným svědkem. Jako pouhou anekdotu slyšeli tento příběh vyprávět čtyři naši informátoři. Zajímavým dokladem vývoje této současné pověsti jsou ijejí novější varianty, ve kterých je postava punkera nahrazena jinou postavou, nejčastěji bezdomovcem.


    V jedné verzi, zachycené vPraze, stojí paní se zlobící holčičkou na zastávce.


    Maminka poprosí opilého, odpudivě vyhlížejícího bezdomovce, aby postrašil její dceru, že mu za to dá peníze. Bezdomovec mamince milerád vyhoví dnes již takřka okřídlenou větou.


    94.

    PANKÁČ PEDAGOG PODRUHÉ


    Jednou prej jela paní tramvají smalou zlobivou holčičkou. Cestovaly vpřední části vozu aholčička si sedla tam, jak jsou dvě sedačky proti sobě. Naproti ní seděla nějaká starší paní snohou vgypsu. Holčička ječela na celou tramvaj, až se všichni otáčeli, anakonec začala klátit nohama tak, že kopala tu paní do sádry.


    Paní chvilku nic, ale když zlobivá holčička kopala pořád dál amaminka si jen klidně čistila brejle anereagovala, ozvala se: „Prosím vás, paní, řekněte něco svojí dceři, vždyť ona mě tady kope celou dobu do nohy!“


    Maminka si jen nasadila brejle anonšalantně odvětila: „Paní, moje dcera má svobodnou výchovu!“


    Slyšel to pankáč vocvočkovaný kožený bundě, kterej stál nad nima ažvejkal žvejkačku. Jak tramvaj zastavila, tak vypliv žvejkačku do dlaně, pomalu ji nalepil mamince na brejle asvětou: „No vidíte, paní, já mám taky svobodnou výchovu!“ vystoupil.
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    95.

    PANKÁČ AREVIZOR


    Jede takhle tramvaj avepředu, jak jsou ty dvě sedačky proti sobě, sedí nemytej odpuzující pankáč (týpek sčírem, džínsku opatřenou nejméně půlkilem zavíracích špendlíků) akolem něj metr odstup.


    Na příští zastávce nastoupí mladej elegantní pan manažer vobleku abrejličkách, bez váhání si sedne na místo proti pankáčovi (celá tramvaj se diví), vytáhne na klín notebook azačne si něco čudlat.


    Přistoupí revizor azamíří si to přímo kpankáčovi. Stoupne si před něj aopovrhujícím tónem řekne: „Jízdenku bych prosil, pane.“ Pankáč se na něj pomalu podívá asnechápavým výrazem vychraptí: „Di do hajzlu, ty píčo!“


    Revizor znervózní, nechce ale před lidma ztratit vážnost, atak se otočí na manažera, mezi brejličky aobrazovku mu strčí placku, aže by jako prosil jízdenku.


    Pan manažer se na něj překvapeně podívá abez rozmyslu řekne: „Promiňte, ale vy jste neslyšel tady pana kolegu?“
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    Konfrontace punkera srevizorem může mít ijiný průběh než vnaší historce.


    V podobné pověsti se za punkera dokonce postaví ipříslušník nejstarší generace, symbol moudrosti atradic celé společnosti: Jednou prej nastoupila do tramvaje stará otravná bába stim průkazem VZP. Tramvaj byla poloprázdná, ale bába si to drze zamířila kdvousedadlu pro invalidy, na kterém seděl nějaký pankáč. Zamávala mu průkazem před nosem, ikdyž bylo všude jinde volno, vyhodila ho. Pankáč se líně zvedl anaštvaně se jí zeptal: „Pani, vy určitě nemáte ani jízdenku, co?“ Bába zrudne, vytáhne jízdenku azamává jí před pankáčem, ten ji popadne, dá do pusy asežere. Bába se nestačí divit, avtom nastoupí revizor achce po ní jízdenku. Bába znervózní apoukazuje na pankáče, že jí jízdenku sežral, pankáč to popírá. Bezradný revizor se tedy obrátí na vedle sedícího starého dědu, který se na sedačce jenom uculuje, aby dosvědčit, jak to stou jízdenkou vlastně bylo. Starý děda se jen usměje aodvětí: „Pane, já sem toho teda viděl za svůj život dost, ale aby někdo sežral jízdenku, to sem teda ještě neviděl!“


    96.

    PANKÁČ AREVIZOR PODRUHÉ


    Tohle se prej stalo na konci 80. let vPraze... Nějakej pankáč jel vtramvaji achytil ho revizor. Pankáč jel samozřejmě načerno arevizor na něj začal řvát: „Nemáte lístek, nemáte lístek,“ amával mu tou revizorskou plackou před nosem. Tak se pankáč naštval, vytrh mu tu placku zruky, vyhodil ji zokna azahlásil: „Nemáte placku, nemáte placku!“
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    97.

    PANKÁČ MÁ ŽÍZEŇ


    Metrem jede punker svyholenou hlavou, všude piercing asichrhajcky ana kolenou má normální stolní telefon – bylo to ještě vdobě, kdy nebyly rozšířený mobily. Lidi na něj cuměj amyslej si, že se asi zbláznil, když jede stím utrženým sluchátkem. Punker najednou mezi stanicema zvedne sluchátko ařekne: „Jeane, prosil bych jednu kávu na Náměstí Republiky.“ Lidi se punkerovi smějou ještě víc. Metro dojede do stanice Náměstí Republiky, kde najednou do vagonu nastoupí vrchní ve fraku ana stříbrným podnose nese šálek kávy, kterou před celým šokovaným metrem podá punkerovi.
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    Tato historka bývá vyprávěna jako údajný záznam skutečné recese. Vjiné verzi stejné historky, kterou jeden znašich informátorů zaslechl ve skautském oddílu na počátku 90. let, si punker objednával pivo, nikoli kávu.


    98.

    PANKÁČ AMAJOR


    Tohle říkal kámoš jednoho kámoše, já vím, už tak je to podezřelý, ale já bych tomu ivěřil. Jeden pankáč jel vnoci metrem, byl úplně na plech, sotva na tom držadle visel. Na jedný stanici soupravu dobíhá čtyřhvězdičkovej major vuniformě, ale dveře se před ním zavřou. On tam ještě stačí dát ruce, to jde odtáhnout, když zabereš. Pankáč ktěm dveřím přistoupí avystrčí mu ty ruce ven: „Ty jeď, vole, tankem, vole!“
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    99.

    SPĚCHAJÍCÍ CESTUJÍCÍ


    To se vypráví po hospodách, že se fakt stalo... Stojí poslední noční tramvaj na stanici ařidič už zvoní, že odjíždí, když vtom jí dobíhá slušně vypadající pán vobleku. Zdálky mává, ať mu neujedou, lidi vtramvaji si řeknou, že je to pro něj asi poslední šance dostat se domů, vypadá slušně, tak mu podržej zavírající se dveře, když řidič znovu zazvoní, tak za ním někdo vyběhne aprosí ho, aby počkal, přidá se kněmu iněkdo další, řidiče nakonec ukecají, aby ještě chvíli stál.


    Udýchaný pán nakonec doběhne na zastávku, vběhne do tramvaje, utře si pot zčela amísto poděkování řekne celé šokované tramvaji: „Revize jízdenek, prosím.“
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    100.

    PRŮVODČÍ AČUNDRÁK


    Můj kámoš zoddílu mi vyprávěl, že jel jednou ve vlaku avkupé snim jel špinavej čundrák, kterej tam ještě navíc klidně kouřil. Přišel průvodčí aokřikl ho: „Co tady kouříte, to je ve vlaku zakázáno, dostanete pokutu dvacet korun!“


    Čundrák se jen ušklíbnul, vyhodil cigaretu zokna adrze řekl: „Jakou pokutu, dyť já žádnou cigaretu nemám!“


    Průvodčí na to: „Tak dobře, kontrola jízdenek. Máte jízdenku?“


    Čundrák se zase ušklíbnul avytáhnul jízdenku. Průvodčí ji mlčky vzal, taky ji vyhodil zokna ařekl: „Vždyť vy žádnou jízdenku nemáte! Tak to bude pokuta sto korun!“


    Tuhle historku jsem slyšel voddíle koncem 80. let, vyprávěli jsme si to jako vtipnou historku.
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    101.

    BEZDOMOVEC VE VLAKU


    Slyšel sem, že jeden bezdomovec jel jednou někde ve vlaku aprůvodčí se ho nemoh zbavit. Chytnul ho vkupé, zjistil, že nemá jízdenku, avyhodil ho zvlaku.


    Za chvíli ho našel schovanýho na záchodě, avyhodil ho znovu.


    Bezdomovec se teda vzoufalství zavěsil pod vagon. Na další stanici si ho ale průvodčí všimnul, azase ho odchyt: „To bude pokuta padesát korun, pane!“ Bezdomovec se bránil: „Jak to, vždyť nejsem vkupé, nejedu ve vlaku, tak za co ta pokuta?“ Průvodčí na to: „Pane, to je příplatek za jízdenku 1. třídy – jste pod vagonem 1. třídy!“
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    102.

    VIADUKT VLYSOLAJÍCH


    V Podbabě jezdí autobusy úzkým průjezdem pod viaduktem. Tak tomu nebylo vždycky. Myslelo se totiž, že se tam autobus vžádném případě nemůže vejít.


    Až jednou nějaký zloděj ukradl autobus, ujížděl Šáreckým údolím, aprotože ho honili policajti, tak mu nezbylo, než projet pod viaduktem. Jak to dopadlo se zlodějem se neví, jisté ale je, že tam teď jezdí linkové autobusy.


    Tuto pověst jsem slyšel asi vroce 1985 od učitelky, když jsem chodil do MŠ vŠáreckém údolí. Na Žežulce je dodnes smyčka na otáčení autobusů, dnes nevyužívaná.
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    Příběh oviaduktu vLysolajích je jednou zmála tzv. etiologických pověstí zařazených do naší sbírky. Tyto pověsti (zřeckého slova aitia = příčina), které lze jen velmi těžko oddělit od mýtů, vysvětlují původ nějakého jevu – přírodního útvaru, živočichů, rostlin, ale třeba iumění rozdělávat oheň či různých sociálních institucí. Tyto fenomény jsou velmi často lidstvu přineseny kulturním hrdinou, nejčastěji vpodobě božské bytosti, totemového předka či nadpřirozené bytosti. Vedle námi uvedeného příběhu, který do role takového „kulturního hrdiny“ –moderního protějšku indiánského šibala Trickstera či řeckého Prométhea – klade anonymního zloděje, existují ivarianty další, ve kterých možnost projet pod viaduktem objeví někdo úplně jiný: Jednou seděli autobusáci vdepu dole na Podbabě, pili pivo apovídali si, jestli jde blízký viadukt do Lysolají projet autobusem. Jeden znich tvrdil, že jo, tak se vsadili, on naskočil do autobusu arozjel se tam. Ostatní ale vystřízlivěli azačali ho honit. První svištěl autobus sopilým řidičem aza ním kolona dalších autobusů, které ho pronásledovaly. No, on to projel avšechny ty autobusy za ním nakonec taky! No aod té doby je tam zavedena pravidelná autobusová linka. Tohle jsem slyšel někdy kolem roku 1987 vlidové škole umění vŠáreckém údolí. Říkaly mi to místní děti, tak jsem jim věřil...
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    MHD AVLAK


    Prostředky veřejné dopravy, ať už jde oměstskou hromadnou dopravu či vlaky aautobusy jezdící mezi městy, skýtají velký prostor pro lidskou imaginaci. Každodenní interakce velkého množství neznámých lidí, anonymita davu avšední rutina vyrušovaná občasnými setkáními srevizory či dalšími vytrženími zkaždodennosti umožňují folklorním příběhům zinscenovat velké množství situací, které by vjiném, komornějším prostředí proběhnout nemohly.


    Současné pověsti afámy, odehrávající se vprostředcích MHD či ve vlaku, jsou zároveň jednou zmála tematických oblastí, kterou se současný evropský folklor odlišuje od lépe prozkoumané americké ústní tradice. Jen velmi malé množství amerických současných pověstí se odehrává vautobuse či ve vlaku, což je vzhledem kmalé preferenci tohoto typu dopravy vUSA poměrně logické. Pokud se vamerické současné pověsti vyskytne motiv veřejného dopravního prostředku, jde obvykle opověsti starší, zaznamenané již mezi světovými válkami.


    Svébytné prostředí pracovníků voboru veřejné dopravy, tedy železničářů ařidičů autobusů, tramvají ametra, generuje isvébytný profesní folklor. Existuje zde nejen specifický profesní jazyk – slang (slang pražských dopraváků byl dokonce velmi kvalitně zpracován avydán knižně), ale itypické folklorizované příhody, tradované profesionály vtomto oboru, jakási dopravácká obdoba myslivecké latiny. Do naší sbírky jsme ovšem tyto příhody nezařadili – všechny naše pověsti vyprávějí ovlaku aveřejné dopravě striktně zpohledu běžných cestujících.


    Otázkou zůstává, proč je hrdinou takového množství současných pověstí zrovna příslušník hnutí punk. Faktem sice je, že postava punkera, který svérázně řeší různé situace vprostředcích městské hromadné dopravy, není ryze českým specifikem – podobné pověsti spunkerem vhlavní roli najdeme například ve Finsku, ale ivAustrálii či na Novém Zélandu – ale přesto je oblíbenost této postavy poněkud enigmatická. Jedním zmožných vysvětlení je, že punker –novodobá drsnější obdoba pohádkového hloupého Honzy – je primárně člověkem pohrdajícím hodnotami majoritní společnosti astojícím zcela mimo ni. Díky svému postavení mimo normy většinové společnosti si tak může dovolit dění vní beztrestně aradikálně komentovat. Umladších asvobodomyslnějších informátorů ainformátorek může zase postava punkera vzbuzovat sympatie pro svou nonkonformitu aotevřenou rebelii proti většinové společnosti.
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    103A.

    ČERNÁ SANITKA I.


    Po sídlištích jezdila černá sanitka. Stejná jako ostatní, ale byla celá černá alovila lidi, co se pak beze stopy ztratili auž je nikdy nenašli. Lidi se tenkrát báli pouštět děti ven, aby je to neukradlo. Vyprávělo se to kolem roku 1988.
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    103B.

    ČERNÁ SANITKA II.


    Na sídlišti i unás vcentru jezdí černá sanitka, která krade lidi. Mučili je tam akuchali, prováděli na nich pokusy, vivisekce apod. Akradou vnitřnosti. Vyprávě lo se to koncem osmdesátých let.
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    103C.

    ČERNÁ SANITKA III.


    Černá sanitka byla Škoda 1203, nadupaná. Prej kradla děti na orgány, když jsme byli malí.
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    103D.

    ČERNÁ SANITKA IV.


    Po Praze jezdí pohřebák, kterej krade děti aprodává je na orgány (známá je ivarianta sčernou sanitkou).
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    103E.

    ČERNÁ SANITKA V.


    Když jsem byla malá, jezdila po Liberci strašidelná černá sanitka. Kradla děti aodvážela je neznámo kam.
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    103F.

    ČERNÁ SANITKA VI.


    Černá sanitka prej jezdila nejen unás vPlzni, ale ivPraze. Nikdo nevěděl, proč krade děti, ale všichni se jí báli.
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    103G.

    ČERNÁ SANITKA VII.


    Matky nás před černou sanitkou varovaly. Pamatuji si, jako malý harant, jak jsme utíkali posraný strachy přes celej sídlák, protože nějakej jinej harant ji viděl.
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    103H.

    ČERNÁ SANITKA VIII.


    Černá sanitka jezdila i unás vŘevničově, když jsem chodila do 6. třídy. Kradla děti idospělý. Když jednou někdo ve škole chyběl, říkali jsme si, že ho nejspíš odvezla ta černá sanitka. Když pak chyběl idruhý den, asním někdo další, bylo nám to úplně jasný.
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    103CH.

    ČERNÁ SANITKA IX.


    Černý sanitky se bál každej. Unášela děti abrala jim krev. Jednou, když jsem šla pozdě združiny, jelo za mnou pomalu nějaký černý auto. Myslela jsem si, že je to ta černá sanitka!
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    103I.

    ČERNÁ SANITKA X.


    Po městě jezdila černá sanitka, hlavně vpodvečer avnoci. Vždycky tě sledovala, když jsi šel pozdě zhřiště nebo ze školní družiny. Kradla děti aodvážela je neznámo kam. Říkalo se, že jezdí sama – bez řidiče.
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    104.

    MODRÝ TRAKTOR


    V Mariánských Lázních jezdil na začátku 80. let modrý traktor, který unášel děti. Patřil asi nějakým maniakům, kteří ty děti potom zabíjeli.


    Poznat se dal tak, že měl místo espézetky nápis „VRAZI“.
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    Legendární černá sanitka byla pravděpodobně nejrozšířenějším, nejvytrvalejším anejvitálnějším příkladem současného folkloru vbývalém Československu.


    V době jejího největšího rozkvětu, tedy v80. letech XX. století, se sní setkal prakticky každý občan tehdejšího Československa. Historky očerné sanitce tehdy kroužily po celé republice vdesítkách variant. Nejochotnějšími anejvytrvalejšími šiřiteli aodběrateli této fámy byli především děti amladiství, ale se zmínkou očerné sanitce se setkalo inebývalé množství dospělých. Na sklonku roku 1988 nabylo rozšíření této fámy takového rozsahu, že před zcela fiktivní hrozbou černé sanitky varovali dokonce iučitelé své žáky na školách. Fáma byla rozšířena především na území Čech a18. 10. 1988 ji dokonce musela oficiálně dementovat Československá televize. Existence přízračného vozu nebyla pochopitelně nikdy oficiálně potvrzena apolicie nikdy žádnou černou sanitku nenalezla – aani nalézt nemohla.


    Jako celek kombinují pověsti očerné sanitce tři velké tematické skupiny současných pověstí – příběhy orafinovaném únosu dítěte, pověsti okrádežích lidských orgánů akonečně historky spojené sautomobily. Tato dovedná kombinace dokázala vytvořit fámu kolující snebývalou vytrvalostí avěrohodností.


    Původ pověsti očerné sanitce lze spatřovat vkombinaci tří základních vlivů – mezinárodní tradice ozáhadných černých automobilech unášejících děti, populární zejména vzemích bývalého východního bloku, vlivu filmové produkce na lokální domácí pověstní tradici, ajisté latentní touhy společnosti po historkách podobného druhu.


    Historka ohrůzostrašném černém automobilu nebyla omezena pouze na bývalé Československo. Pověsti oděsivém černém voze unášejícím děti byly od 70. let XX. století masově rozšířeny zřejmě po všech státech bývalé socialistické soustavy. Největší množství zaznamenaných variant pochází zPolska, bývalého Sovětského svazu, bývalého Československa abývalého východního Německa, ale není vyloučeno, že byla tato pověst rozšířena ivjiných evropských státech. Korpus těchto historek, mezinárodní folkloristikou nazývaný The Black Volga (Černá volha), představuje pravděpodobně evropské specifikum, které se nikdy za oceán výrazněji nerozšířilo.


    Polské verze této pověstní tradice většinou hovořily ozločincích převlečených za kněze nebo jeptišky, kteří lákali malé děti do velké černé limuzíny, většinou modelu Volha sovětské výroby. Děti záhadně zmizely ajejich orgány či krev byly poskytnuty neznámým osobám. Příběh očerné volze byl vPolsku přinejmenším stejně populární jako černá sanitka vsousedním Československu. Šířit se započal na počátku 70. let XX. století aaž do 90. let představoval nejpopulárnější polskou moderní pověst. Základní struktura fámy byla přitom identická sčernou sanitkou – tj. černá barva tajemného vozu, únosy lidí za účelem získání orgánů aneznámý pachatel.


    Nejčastějšími oběťmi černé volhy byly podobně jako unás děti, lákané do černého vozu knězem ajeptiškou (ve skutečnosti gangem zNěmecka prodávajícím krev tamním boháčům). Později byly mrtvé děti nalezeny mrtvé azbavené krve. Kněz nebo jeptišky lákali děti do smrtícího vozu obvykle slibem, že je odvezou domů, nebo se důvěřivých dětí ptali na cestu. Konkrétní syžety příběhů značně variovaly. Většinu znich tvořily neurčité fámy, hovořící pouze oblíže nespecifikované hrozbě. Některé verze byly přece jenom konkrétnější. Dle jedné pověsti tak policisté údajně při rutinní silniční kontrole zastavili podezřelý černý vůz řízený dvěma mnichy. Jeden znich držel na kolenou podezřelé zavazadlo. Policisté je prohledali ake své hrůze vněm nalezli nemluvně, ukradené matce zblízkého okolí! Vjiné pověsti, zachycené roku 1979, dívka, která se onebezpečí černé volhy dozvěděla od učitele ve škole (!), unikla děsivému osudu tak, že po otázce jeptišky řídící vůz utekla do nejbližšího vchodu předstírajíc, že tam bydlí. Některé verze příběhů očerné volze hovořily otom, že gang sčerným automobilem neshání krev, ale kostní dřeň, kterou získává zaživa zpáteří svých dětských obětí. Další varianty tvrdily, že včerné volze nejezdí kněží ajeptišky, ale Židé, příslušníci komunistické tajné policie nebo dokonce nadpřirozené bytosti podobné upírům. Jiné pověsti zase tvrdily, že je možné hrůzostrašnou černou volhu rozeznat od neškodných vozů podle bílého pásku na dveřích či bílých záclonek. Další verze zase hovořily nikoli očerné volze, ale ovolze rudé či ovelkém černém fiatu, vkterém jezdila elegantní cizí dáma lákající děti na čokoládu. Někteří zase tvrdili, že černá volha je jen umělou fámou, odvracející pozornost lidí od skutečné hrozby, totiž bílého fiatu, unášejícího děti. Poslední varianty historek očerné volze zachycené na počátku 90. let už vsobě nesly nádech komiky, zapříčiněný přílišným rozšířením této fámy atím ijejí stoupající nevěrohodností ve společnosti. Legendární fáma očerné volze se dostala ido polské masové kultury (píseň oní nazpívala zpěvačka Kasia Nosowska) anezanikla ani se zánikem socialistické soustavy. Ještě nedávno byla ve Velkopolsku zachycena zmodernizovaná varianta, podle které tamní děti unáší velké černé BMW, avroce 2004 řádila ve městě Zamóscz podobná fáma oúnosech žen lupiči orgánů. Jistou roli při šíření historek očerné volze mohla sehrát ivědomá aktivita komunistického režimu (před temnými jeptiškami akněžími vraždícími malé děti ostatně často oficiálně varovali iučitelé). Zajímavé je také spojení sovětského vozu sněmeckým gangem lupičů orgánů, nahrávající protiruským aprotiněmeckým stereotypům polské společnosti. Černá volha se tak stala jakýmsi symbolickým folklorním ztělesněním dvou polských historických nočních můr.


    Důvodem, proč se vbývalém Československu zjinde běžné černé volhy stala právě černá sanitka, je třeba hledat na poli kinematografie. Rozhodující vliv na lokální československou podobu pověsti měl zřejmě německý film Fleisch (režie Rainer Erler podle stejnojmenného románu, 1979), včeskoslovenských kinech promítaný jako Kandidáti života asmrti. Recepce tohoto thrilleru, pojednávajícího osanitce unášející nevinné oběti za účelem získání orgánů (ovšem nikoli černé aneunášející primárně děti), vdobě téměř absolutní absence atraktivní západní detektivní, hororové athrillerové produkce způsobila, že se zneurčitého motivu černého automobilu unášejícího děti stal právě sanitní vůz. Historky opřízračném černém voze se tak často vdobových vyprávěních apředstavách mísily sobrazy ztohoto filmu, jak uvádí ijeden znašich informátorů: Já si ten film pamatuju naprosto živě. Ta sanitka mi způsobila pěkných pár dětských nočních můr.


    Třetím důvodem vzniku pověsti očerné sanitce byla neustálá latentní připravenost atouha dobové společnosti po historkách oúnosech dětí. Tato připravenost existuje mezi lidmi neustále afámy tohoto typu tak prožívají neustálé návraty popularity. Dle polského odborníka na současný folklor Dionizja Czubaly fámy o„náhradních orgánech“, tj. únosech lidí, zvláště dětí, kolují ve společnosti neustále aobjevují se vpravidelných několikaletých cyklech.


    V okamžiku, kdy přestanou být znejrůznějších důvodů aktuální, pouze na oko zmizí, aby se za nějakou dobu masově objevily na úplně jiném místě ave zcela odlišném kontextu. Strach ovlastní bezbranné děti, kterým může kdokoli (zvláště nějaký „zákeřný cizinec“) ublížit, se pak promítá do ochotně recipovaných apředávaných folklorních příběhů, fungujících podobně jako tradiční varovné pověsti minulosti. Podobné historky ounášení malých dětí na orgány kolovaly ive Spojených státech amerických. Poprvé se objevily vroce 1981. Poté, když policie nezjistila žádné stopy, na nějakou chvíli zapadly. Znovu se objevily vroce 1985 austaly včervnu 1991 – tedy přesně deset let poté, co se vyskytly poprvé. Děti vtěchto fámách údajně unášelo auto řízené muži převlečenými za klauny, ahistorka byla masově šířena především malými dětmi na prvním stupni základní školy. Vroce 1991 zachvátila desítky škol po celém New Jersey davová hysterie ahistorky byly vyprávěny se stále většími avětšími detaily, co se počtu, vzhledu avyzbrojení tajemných klaunů týče (někteří tak byli údajně vyzbrojeni mačetami asamopaly Uzi). Ačkoli americká policie vyslechla více než 700 dětí apo původu celé fámy pátralo velké množství novinářů, její pravdivost nebyla nikdy potvrzena. Podobné historky oklaunech včerném voze unášejících děti byly zachyceny ivdalších anglicky mluvících zemích, konkrétně vAnglii aSkotsku.


    Pověsti oúnosech dětí gangy lovců orgánů se naposledy objevily na přelomu 80. a90. let ve Střední aJižní Americe. Orgány unesených dětí měly být údajně využívány luxusními americkými aevropskými transplantačními klinikami pro tu nejbohatší klientelu. Tyto fámy, které byly oficiálními médii ihned dementovány, umocnily vněkterých zemích poměrně silné protiamerické nálady, které byly následně vládami zemí třetího světa aextrémní levicí propagandisticky využity proti USA. Spojené státy musely pak celou věc, která se díky francouzské komunistické straně dokonce dostala do Evropského parlamentu, oficiálně dementovat. Ve stejné době se podobné fámy objevily ivRusku, vjižní Itálii ana Sicílii, kde děti dokonce unášela – podobně jako unás – tajemná černá sanitka.


    U tradiční středoevropské avýchodoevropské fámy očerné sanitce není zcela vyloučena možnost, že byla – alespoň vněkterých zemích – cíleně využita komunistickými režimy (určité motivy jako přítomnost kněze vpolské verzi této interpretaci relativně nahrávají). Podobné historky totiž byly – jak zjistila americká folkloristka Gladys-Marie Fryová – cíleně využívány jižanskými majiteli plantáží ksociální kontrole černošských otroků. Otrokáři vědomě využívali černošské pověry ahistorky opřízracích aděsivých nadpřirozených bytostech, které odnášejí neposlušné otroky zplantáží. Tyto historky byly založeny na západoafrické víře vzlé šamany ačarodějnice, které sice uměly léčit, ale vnoci létaly vzduchem aunášely neopatrné vesničany. Historky tohoto typu byly pak bílými otrokáři vpověrčivých černoších uměle udržovány. Cíleně byly šířeny příběhy oděsivých bytostech, nazývaných nejčastěji Night Doctors, Night Riders či Patter Rollers („patrols“ – hlídači plantáží). Tyto napůl démonické bytosti měly údajně chytat otroky, kteří se odvážili uprchnout zplantáží aprodávat jejich mrtvá těla lékařským institucím. Tato vědomě implantovaná disciplinační tradice, která měla udržet černošské otroky pod kontrolou, se vyvinula ve svébytnou folklorní tradici, kterou velká část černochů považovala za pravdivou. Děsivé historky osanitce unášející lidi jsou známy izprostředí amerických černošských ghett 20. století. Černoši zJihu osvobození zotroctví, zvyklí kvůli nedostatečné péči otrokářů spíše na metody tradičního lidového léčitelství, se smoderním zdravotnictvím setkali poprvé až ve městech, kam se začali hromadně stěhovat na začátku 20. století. Není divu, že jim pak praxe moderního amerického zdravotnictví, kdy při náhlé nehodě či nemoci přijede anonymní sanitka aodveze nemocného kamsi pryč (ipřes odpor jeho příbuzných aznámých, zvyklých na tradiční domácí léčení), připadala odlidštěná, podivná adokonce hrozivá. Postava lékaře je ostatně ambivalentní ve všech světových kulturách, nikoli pouze afroamerické. Podobně jako kněz či šaman je ilékař podle staré lidové moudrosti tím, kdo umí nejen léčit, ale izabíjet, aje pánem nad životem asmrtí, často spojeným stemnými silami. Znašeho tradičního folkloru připomeňme jen postavu doktora Kittela, oněmž si vyprávěli pověsti převážně čeští Němci. Doktor Kittel byl zázračný lékař, který léčil chudé ibohaté, uměl ale také čarovat avlastnil kouzelný plášť. Podobně jako udoktora Fausta však jeho zázračné léčitelské schopnosti pocházely od ďábla, který si ho také nakonec odnesl do pekla.


    Motiv strašidelného černého vozu odnášejícího lidi, často řízeného duchem či kostlivcem ataženého ohnivými koňmi, je znám izdalších domácích pověstí. Americká folkloristka Loren Colemanová zase vsouvislosti se současnými pověstmi oúnosech dětí poukázala na spojitost těchto příběhů se známou pověstí okrysaři, který údajně odvedl všechny děti zněmeckého města Hammeln, či se starými evropskými xenofobními pověstmi oCikánech či Židech kradoucích malé děti.


    Další možná interpretace fámy očerné sanitce souvisí sfaktem, že tato historka byla velmi často používána rodiči ke strašení neposlušných dětí, zdržujících se venku po setmění. Černá sanitka tak představovala moderní paralelu klekánic apolednic. Je možné, že se tato historka jaksi „vymkla zruky“ běžné pedagogické rodinné tradici arozšířila se po celé republice. Na druhou stranu mohou historky používané kvýchovnému strašení dětí představovat pouhou pozdní fázi vývoje fámy očerné sanitce, ve které už nebyla tato historka dospělými pociťována jako reálná.


    Doba se ale mění afolklor samozřejmě také. Zatímco v80. letech XX. století byla nejpopulárnějším domácím příběhem oúnosu dětí legendární černá sanitka, vsoučasnosti to jsou příběhy typu Únos vobchodním domě IKEA. Tajemný černý vůz, který je také možné interpretovat jako děsivý symbol komunistického státu (koneckonců černé vozy unášející lidi, kteří se pak nikdy nevrátili, vpodobě služebních vozů Státní bezpečnosti opravdu existovaly), tak nahradilo podobně anonymní anelidské prostředí velkých nákupních center, symbolizujících dnešní globalizovaný svět, ovládaný nikoli totalitním režimem, ale nadnárodními korporacemi.


    I přes obrovský propad popularity žijí příběhy očerné sanitce vomezené míře dál. Zlověstná černá barva vozu, věštící neštěstí asmrt, je totiž pro lidskou imaginaci asi příliš silným lákadlem. Na Slovensku tak došlo koživeniu čiernej sanitky během nedávné hysterie související se zmizením tříletého chlapce, který byl po šestnácti hodinách nakonec šťastně nalezen zamčený na záchodě. Vkrizové situaci se lidská imaginace znovu chopila osvědčených folklorních syžetů. Podle agenturní zprávy, která vyšla dvě hodiny před nalezením chlapce... dvaja občania videli vlokalitě (Jasl. Bohunice) „podozrivé čierne terénne auto alebo dodavku.“ Dokonca to videl aj psychotronik spolupracujúci spolíciou, poviedac „stopu hladajte včiernom aute“.


    Černá sanitka, strašidelný produkt kolektivní lidské imaginace, který ale nikdy neexistoval, tak žije vnašem okolí dál. Ze skryté studnice folklorních vyprávění (nebo lidského podvědomí?) se vynoří vždy, když ktomu existuje sociální důvod, ať už jím je kolektivní vyjádření skrytých obav, individuální potřeba katarze či prostá touha poslechnout si nějaký husí kůži nahánějící strašidelný příběh.


    105.

    MANIAK SE STRUHADLEM


    Ještě jsem slyšela omaniakovi, který chodí po městě, chytá děti, má struhadlo astrouhá lidem záda. Vyprávěla mi to ve druhé třídě spolužačka ze Žižkova.
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    106.

    DĚDEK SPYTLEM


    Na přelomu 70. a80. let obcházel po Plzni nějaký starý dědek spytlem přes rameno, do kterého chytal děti. Všichni se ho báli.
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    Příběhy tohoto typu se vyskytují vdětském folkloru od nepaměti arodiči adospělými jsou často využívány kvýchovným adisciplinačním účelům –vzpomeňme třeba obligátní doprovod Mikuláše – čerta, strkajícího do pytle zlobivé děti. Velké množství takových příběhů, varujících děti před určitým nebezpečím, je často pro danou kulturu aspolečnost univerzální. Včeském amoravském tradičním folkloru hrály tuto úlohu postavy polednice aklekánice, varující děti před pobytem venku vzakázaných časech (vpoledne avečer), či postavy vodníka ahejkala, varující děti před pobytem na nebezpečných místech (uvody či vlese), kde mohly snadno přijít kúhoně. Vedle těchto univerzálních postav nalezli folkloristé icelou řadu varovných bytostí lokálních, jako byl například „plátěný“ a„pytlový muž“, strašící astrkající zlobivé děti do pytle, který se údajně vyskytoval na konci 19. století vpodhradí pražského Vyšehradu. Podobné postavy ale určitě existovaly vkaždém městě, obci alokalitě.


    107.

    OBĚŠENEC


    Tohle se stalo někdy v90. letech na táboře malých ochránců přírody. Vedoucí udělali bojovku, jejímž zlatým hřebem měl být velice realistický oběšenec, kterého dělal jeden zvedoucích. Celou noc visel na stromě, ale žádné dítě kněmu nepřišlo – asi zabloudily. Okolo půlnoci se naštvaně vrátil do tábora, kde si děti svedoucími právě sdělovali zážitky zbojovky.


    „A co se vám děti nejvíc líbilo?“ ptá se hlavní vedoucí. „No ten oběšenec, ten byl jako opravdickej!“ Vedoucí, co dělal celou dobu oběšence, se zarazí: „Cože, vždyť umě nikdo zvás nebyl?“


    Děti ale trvají na svém, že ne, že opravdu oběšence viděli, že byl hrozně strašidelnej, houpal se ve větru aměl vyplazenej jazyk.


    Chvíli vedoucí takhle přesvědčujou, pak jim jdou oběšence ukázat –a opravdu, na stromě tam visí oběšenec, jenomže pravej!
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    Historka odvou oběšencích – falešném apravém – patří knejtypičtějším současným pověstem vyprávěným vprostředí dětských táborů. Její realistické zasazení do prostředí skautského, turistického či jiného tábora, fakt, že je vyprávěna vprostředí, kde se údajně odehrála – velmi často dokonce vpřímé souvislosti snějakou bojovou hrou nebo soutěží – způsobuje, že je pro svoji realističnost astrašidelnost dětmi ochotně recipována. Narozdíl od strašidelných pověstí vyprávěných staršími dětmi ateenagery není vpříběhu obsažen téměř žádný prvek násilí akrve; jeho ponurá atmosféra však spolehlivě dostačuje ktomu, aby děti vystrašil audržel vkýženém napětí. Původ pověsti není zatím zcela jasný, ale ve své finální podobě mohla teoreticky vzniknout již velmi dávno, vsouvislosti se vznikem Junáka adalších forem organizované dětské turistiky před druhou světovou válkou. Nejstarší námi zachycené varianty pocházejí zdruhé poloviny 80. let XX. století. Podobné příběhy ooběšeném muži jsou však poměrně rozšířené ivtradičních pověstech avyprávěních ze života.


    Vedle námi uvedené varianty, která se údajně odehrála na táboře malých ochránců přírody, existují iverze další, vždy situované do konkrétního oddílu či tábora. Jako uvšech současných pověstí se itato historka obvykle stala „kamarádovi kamaráda“ na minulém táboře či na táboře před několika lety. Pro zajímavost uveďme další variantu této pověsti, ve které vystupuje pouze jeden oběšenec. Tato verze příběhu patří zřejmě krozšířenějším, především pro svou jednodušší dějovou strukturu: Ztábora, vhodná storka po prázdninách do školy: děti se vrací zbojovky avedoucí se jich ptají, co se jim líbilo na strašidelné stezce nejvíc. První dítě říká: „Ten oběšenec, ten se vám fakt povedl, vypadá, jak kdyby byl vopravdickej...“ Ostatní děti souhlasně přikyvují. Vedoucí se zmateně dívají po sobě: „Tys tam dával ňákýho oběšence?“ – „Ne, já myslel, že tys tam dal oběšence...“ Vyděšení vedoucí se jdou podívat atam se ve větru kolíbá oběšenej chlap...


    108.

    DUCH BOŽENY NĚMCOVÉ


    Na táboře jsme vždycky sholkama vyvolávaly duchy, bylo to hrozně strašidelný. Bylo mi tak deset let. Nejnebezpečnější duch, který se nesměl za žádných okolností vyvolávat, byl duch Boženy Němcové.


    Božena Němcová se nesměla vyvolávat, protože jí zabili děti aona potom všechny děti nenáviděla achtěla je zabít. Kdybyste Boženu Němcovou náhodou vyvolali, vyškrábala by vám oči nebo provedla ještě něco horšího.
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    109.

    BÍLÁ RUKAVICE


    Tohle jsme si vyprávěli snad ještě ve školce. Dva sourozenci, bratr asestra, byli spolu sami doma.


    Seděli na zemi, asestra si najednou všimla, že má bratr na jedné ruce bílou rukavici. „Proč ji tam máš?“ ptá se ho. Bratr řekne, ať se neptá, ajen se usmívá. „Proč ji tam máš?“ zeptá se znovu sestra. „Neptej se.“ „Proč?“


    A jak se zeptala potřetí, on si tu bílou rukavici sundal, pod ní se objevila ohavná černá ruka ata sestru uškrtila!
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    110.

    TVRDOLÍN


    Na základce jsme si povídali ozázračným prostředku, kterej když tajně dáš holce, tak se neovládne ahned se stebou vyspí. Recept byl poměrně jednoduchý: stačilo svařit kolu anasypat do ní rozdrcenej acylpyrin.
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    Recept na nápoj, nesmyslně nazývaný „tvrdolín“, je typickým příkladem preadolescentní fámy ozázračném afrodiziaku, rozšířené převážně mezi chlapci na základní škole. Vněkterých variantách kzázračnému účinku stačila obyčejná nepřevařená cola sacylpyrinem nebo paralenem, jiné podobné fámy zase hovořily ocigaretách namočených do citronové šťávy. Tyto historky, stojící na žánrovém pomezí fámy apověry, odrážejí především chlapecké fantazie, ale idomácí nedostatek sériově vyráběných afrodiziak v80. letech XX. století (okterých se podobné pověsti vyprávěly avyprávějí na Západě). Podobným příběhem ozázračných afrodiziacích byla iznámá americká fáma ozelených bonbonech značky M&Ms, které prý účinkují stejným způsobem jako legendární „tvrdolín“. Američtí teenageři proto zelené bonbony sbírali anabízeli svým (eventuálním) partnerkám. Sociologický průzkum provedený vroce 1984 prokázal, že této fámě věří více než polovina dotazovaných lidí, ana dívčí koleji Texaské univerzity vAustinu vždycky stála velká mísa zelených M&Ms připravená pro „speciální příležitosti“. Středoškoláci vDallasu zase věřili, že je pojídání zelených M&Ms učiní sexuálně atraktivními, abonbony této barvy byly proto ze sáčku vždy snězeny jako první. Fáma, která měla pravděpodobně novinářský původ, byla nakonec využita isamotným výrobcem vreklamní kampani. Oproti tomu legendární zelení Gummi-Bärchen, želatinoví medvídci firmy Haribo, známí zjiné německé fámy, nikdy žádné afrodiziakální účinky neměly afámy ojejich existenci se šířily pouze proto, že vdaném období na trhu neexistovaly.


    111.

    PÁTERNOSTER


    Je strašně nebezpečné jezdit výtahem typu páternoster. Pokud sním jedete, musíte vposledním patře bezpodmínečně vystoupit. Páternoster se totiž nahoře ve strojovně obrátí vzhůru nohama avy si minimálně rozbijete hlavu, když ne něco horšího.
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    112.

    SOVY VPOTRUBÍ


    Když jsem byl malý akoupal se ve vaně, tak mi rodiče, když vypouštěli vanu, ukazovali vír, který se dělal uodtoku. Říkali mi, když to vydávalo takové strašidelné zvuky, že je to vír, ať si dávám pozor anesahám tam, že mě může vcucnout.


    Já jsem to pochopil tak, že myslí výra – ten druh sovy, amyslel jsem si, že ty sovy žijou někde vtěch trubkách avysávaj lidi...
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    113.

    EXKURZE DO PAPÍRNY


    Když jsme byli na základce na exkurzi vpapírně, tak tam někdo vyprávěl, že šla jednou jedna školní exkurze do papírny ve Větřní, šlo jich tam dvacet pět aven jich vyšlo jen dvacet čtyři.


    Celá papírna pak druhej den vyráběla místo normálního bílýho papíru růžovej.
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    114.

    UVAŘENÁ CIKÁNKA


    V naší školní jídelně, kde uklízela cikánská uklízečka, se vyprávělo, že jednou večer při uklízení zakopla, spadla do takovýho velkýho hrnce na dělání polívek pro celou školu, víko se za ní zaklaplo – no adruhý den dopoledne voněl po celé škole čerstvý vývar.
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    Tento příběh patří ksoučasným pověstem, které byly vnašem prostředí rozšířeny spíše vminulosti. Svojí největší „slávu“ zřejmě zažil vdesetiletích těsně po druhé světové válce. Vsoučasnosti již nejsou historky tohoto typu příliš populární ajsou vyprávěny spíše dětmi. Příběh, kdysi populární převážně mezi dospělými, tak zřejmě postupem let „spadl“ do vrstvy dětského folkloru.


    V jednotlivých variantách této pověsti se vedle lokalizace apřesného popisu děsivé události mění především povolání nešťastné hlavní hrdinky. Většinou jde opovolání těsně související se službou vkuchyni – oběťmi vařící vody jsou tak vedle uklízeček nejčastěji kuchařky. Tento fakt lze poměrně jednoduše vysvětlit značnou feminizací těchto profesí unás. Další vysvětlení může ovšem poskytnout ipsychologizující výklad atraktivity této historky související slatentně sadistickou představou nahé ženy ajejí děsivé smrti ve vařící vodě. Jistým způsobem se vtomto příběhu odráží ináš podvědomý strach zodlidštěné automatizované techniky, které nerozumíme ajejíž chod nemůžeme vjistých situacích vůbec ovlivnit – akterá, ač má primárně sloužit lidem, může být vněkterých situacích smrtelně nebezpečná. Podobné příběhy oděsivé smrti lidí zabitých moderními technickými prostředky – například solárii či mikrovlnnými troubami – jsou známé zústního podání vUSA ana Západě.


    Jednou znejstarších zaznamenaných variant této pověsti je zřejmě slovenská verze tohoto příběhu, která se údajně odehrála vjisté jídelně vRači někdy v50. či 60. letech XX. století: Po skončení služby sa vraj jedna zkuchárok rozhodla vykúpať sa vjednom ztých velkých hrncov. Dala si tam zohriať vodu, ale keď tam vliezla, viko sa zaklaplo. Ono sa zvnútra otvoriť nedá. Astalo sa to vpiatok, takže sa varila celú sobotu anedeľu, našli ju až vpondelok. Po původu této pověsti pátrali v2. polovině 60. let inovináři časopisu Mladý svět ve svém cyklu Nové pověsti české. Podle jejich zjištění situovala dobová orální tradice tento příběh do jedné velké závodní jídelny vPlzni. Její zaměstnankyně měly údajně ve zvyku koupat se vobrovském automatizovaném kotli selektrickým výhřevem, sloužícím kpřípravě šesti apůl tisíce porcí polévek: Vtomto nevelikém, leč pohodlném bazénu skotačily do libosti. Jednou probíhalo všechno normálně, avšak vokamžiku, kdy koupající se ženy dováděly víc než obvykle, rozhoupaná voda zakolébala kotlem asmohutným třeskem se zavřelo víko. Tím započal iautomatický varný proces, nastavený na dvě hodiny při přetlaku několika atmosfér. Podle ústního podání všechny tři ženy tragicky zahynuly. Novináři zMladého světa údajně dokonce našli skutečného svědka této události, člena závodní stráže Josefa K. Podle něj se tato historka skutečně zakládala na pravdě, až na jednu maličkost – ženy nezahynuly, protože Josef K. uslyšel zhruba po deseti minutách jejich zoufalý křik azkotle je vysvobodil. Novináři ovšem dodali komentář, že druhé možné vysvětlení toho, že byl člen závodní stráže na místě včas, byl prostý fakt, že se vinkriminovaný okamžik nacházel nedaleko. Pravidelné vodní hrátky žen ve varném kotli totiž po celé dva roky zúkrytu pozoroval.
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    NA ZÁKLADCE ADĚTSKÉM TÁBOŘE


    Sociální skupinou, ve které jsou nejrůznější formy folkloru dodnes masově rozšířeny, jsou nepochybně děti amládež. Bohatství arozmanitosti dětského folkloru si povšimli jak první folkloristé, tak etnografové aantropologové. Folkloristé věnující se dětské ústní tradici se tradičně zaměřovali především na hry jako typické formy dětského folkloru, vcentru jejich pozornosti stála ale iříkadla, hádanky apísně. Vyprávění kolující mezi dětmi stály většinou na okraji pozornosti odborníků; děti byly vnímány spíše jako pouhý pasivní subjekt, kterému mají pověsti vyprávět dospělí – nejlépe didaktické, uhlazené asterilní verze národních nebo regionálních pověstí, které měly děti nadchnout klásce krodné vlasti či rodnému kraji. Vlastní vitální apro dospělé často nepochopitelná ašokující dětská prozaická folklorní tradice byla dlouho ignorována. Větší pozornost začala být dětskému folkloru vcelosvětovém měřítku věnována až v70. letech XX. století, kdy se folkloristé přes výzkum dětských ažákovských anekdot dostali kanalýze dětské pověstní tradice.


    Děti narozdíl od dospělých vytvářejí specifické folklorní žánry tradované vrelativně velkých anonymních skupinách, jako je škola, herní skupina či skautský oddíl. Tyto skupiny lze označit za jisté přechodné formy kultury, světu dospělých velmi často dovedně skryté. Dle brněnské etnoložky Jany Pospíšilové se tyto svébytné dětské kultury vyznačují dvojicí protichůdných charakteristik: na jedné straně obsahují značně archaické prvky sdlouhodobým tradováním, ana straně druhé velmi rychle vstřebávají nově se utvářející kulturní jevy. Dětská kultura má rysy konzervativnosti atradičnosti spojené snovátorstvím apřechodností. Folkloristé například zjistili, že popularita arozšíření některých strašidelných příběhů, ve kterých vystupují nadpřirozené bytosti, je mezi dětmi vlastně až druhotné – tyto příběhy totiž byly původně vyprávěny apovažovány za věrohodné ikulturou dospělých. Vmoderní době, která se naučila na nadpřirozené bytosti nevěřit, pak tyto příběhy spadly do kultury nižší – tedy dětské (což bývá osudem imnoha příliš populárních současných pověstí – příkladem budiž klasické pověsti Tajemná stopařka či Sama vautě, vyprávěné vnašem prostředí už především dětmi). Podobný osud potkal icelou řadu dalších kulturních prvků, nejpříznačněji některé hry. Tak kupříkladu cínoví vojáčci, v19. století sběratelská záliba ahobby solidních gentlemanů, často vysloužilých vojenských důstojníků (cínové vojáčky sbíral například iznámý spisovatel Herbert George Wells), se později staly bezcennou zábavou ahrou pro děti. Současné dívčí památníky sprimitivními vyznáními lásky avěnováními zase například již přes sto let opisují arecyklují úryvky zpoezie českých aněmeckých romantických básníků, dnes už polozapomenutých anečtených. Ztohoto úhlu pohledu je dětská kultura jakýmsi rezervoárem, odkladištěm nebo přímo smetištěm kulturních prvků – příběhů, her azábav, které jsou pro kulturu dospělých už neaktuální anepotřebné. Podobnou roli hraje podle významného německého etnografa Hanse Naumanna ostatně icelý folklor. Naumann tvrdí, že folklor alidová kultura nejsou kreativní samy od sebe, ale pouze recyklují, využívají apřetvářejí témata amotivy, které vyšší, elitní či literární kultura již nevyužívá, popřípadě považuje za zastaralé. Celý folklor je tak vlastně pouhými „pokleslými kulturními hodnotami“ (gesunkenes Kulturgut). Podobný, byť trochu mírnější názor na české pohádky zastával například ijeden znejvýznamnějších domácích folkloristů Václav Tille, který považoval tyto příběhy za pouhou lidovou přejímku vzorů zliteratury aknížek lidového čtení.


    Dětská kultura ale není pouhým tradičním rezervoárem starších kulturních forem. Právě naopak velmi aktivně přejímá ty nejnovější anejmodernější kulturní formy, pro starší dospělé často nepochopitelné aobtížně zvládnutelné –v současnosti například počítačové hry amobilní telefony.


    Typickým místem setkávání většího množství dětí stejného věku je vnaší společnosti především škola, kde děti nacházejí spoustu příležitostí kvyprávění, především vnestandardních situacích typu přestávky, školní družiny či především školy vpřírodě. Dalším místem, ve kterém se daří často unikátním aspecifickým formám dětského folkloru, jsou nejrůznější skautské, turistické adalší oddíly. Zvláště výpravy do přírody apředevším několikatýdenní dětské tábory, kde jsou děti velmi často poprvé konfrontovány svýrazně cizím prostředím aodkázány relativně samy na sebe, plodí specifické formy současného folkloru (azároveň napomáhají udržovat některé archaické žánry). Americký folklorista


    Mechling například rozebral fenomén ritualistické úrovně posezení uskautských táborových ohňů. Uvečerního táborového ohně probíhá ritualizovanou formou nejen sociální integrace, enkulturace aformování identity dítěte, ale aktivně zde žijí inejrůznější folklorní žánry jako skit (dramatizace vtipů), říkadla, hádanky, anekdoty apísně. Utáborového ohně se ale především, stejně jako před stovkami atisíci let, vypráví anaslouchá příběhům. Sugestivní atmosféra nočního táborového ohně přímo vybízí kpředávání strašidelných aděsivých pověstí afám. Hrůzostrašné dětské historky, vyprávěné nejen na dětských letních táborech, ale ina školách vpřírodě či lyžařských zájezdech, kolují doslova ve stovkách variant. Zatímco hrůzostrašné pověsti kolující mezi staršími teenagery astudenty obvykle povahu zla specifikují, přibližují realitě (útočníkem je obvykle „úchyl“, sexuální deviant) alibují si vstrašidelných, odporných detailech, často spojených se sexuálními motivy (detailní popisy způsobu zavraždění), současné pověsti vyprávěné dětmi mají často poněkud „lehčí“ povahu, přizpůsobenou rozhledu amentálním kapacitám dítěte. Příběhy vyprávěné utáborového ohně či na školním dvoře během velké přestávky mají pro děti isociální funkci, neboť přímá ústní komunikace anaslouchání vyprávění napomáhají vytvářet silná pouta mezi vrstevníky. Vdětské kultuře tak bez vědomí dospělých přežívá prastará kultura mluveného slova, založená na odvěké lidské fascinaci vyprávěním.
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    115.

    ODVAHA UMATURITY


    Můj bratranec maturoval vBoleslavi aříkal mi historku onehorázně odvážném maturantovi. Stalo se to vroce, kdy maturoval, 2002 nebo rok těsně předtím.


    Psala se maturitní písemka zčeštiny ajedno zvypsaných témat byla úvaha na téma „Co je to odvaha?“. Ten maturant normálně vzal prázdný list papíru, nahoru napsal své jméno, třídu, datum, úplně nahoru napsal nadpis „Co je to odvaha?“ – apak vynechal pět úplně prázdných listů ana poslední stránku, úplně dolů na poslední řádek, napsal jenom: „TOHLE je odvaha.“


    Nonšalantně odevzdal prázdné stránky ačekal na výsledek. Dostal dvojku – učitel uznal, že je úvaha obsahově výborná, ale jedničku dát nemohl – student prý nesplnil požadovaný rozsah textu.


    [image: o115.gif]


    Tuto pověst nám vyprávěla většina našich informátorů, pouze ji pokaždé lokalizovali do jiné střední školy. Tak například podle jedné verze se tento příběh údajně odehrál na Gymnáziu Arabská vPraze 6 vroce 1997, podle slov informátora: ... rok předtím, než jsem maturoval. Ten kluk dostal zmaturitní písemky čtyřku – za odvahu. Jiný informátor studující na identické střední škole slyšel tento příběh před maturitou od kamarádů... jako historku, která se stala na jiné škole než na naší. Ale stala se určitě někdy vtý době. Pověst omaturitní písemné práci je vsoučasnosti natolik rozšířená, že je často považována za zcela nereálnou: Ataková ta známá otý maturitě zčeštiny na téma odvaha... Určitě se to stalo nejmíň na polovině škol, když si někdo před několika lety zvolil jako téma písemné práce úvahu na téma odvaha anadepsal dvojlist otázkou „Co je to odvaha“ ana poslední řádek prázdného dvojlistu dopsal „Toto je odvaha“... spár obměnama jsem to slyšel už od několika lidí či „Tohle je odvaha“ se samozřejmě stalo ina NAŠÍ škole. Naději na přežití vústní tradici skýtá tomuto až příliš rozšířenému příběhu jeho vědomé posunutí do říše fikcionality –potom je tato historka vyprávěna jako vtip, ane jako reálný příběh. Ve formě anekdoty ostatně tato pověst koluje vmnoha variantách ipo internetu.


    Tato historka, folkloristy obvykle klasifikovaná podle zadání fiktivního úkolu jako Define Courage (Definujte odvahu), patří kcelosvětově nejoblíbenějším pověstem ovtipných odpovědích na otázky zadávané při testech. VEvropě je známá například vAnglii či Francii. Americké verze se oproti evropským středoškolským variantám daleko častěji odehrávají až na vysoké škole. Studentka nebo student na jedinou otázku zkoušky Definujte odvahu obvykle odpovídá jedinou větou Tohle je odvaha na jinak zcela prázdném listu papíru. Student obvykle obdrží to nejlepší možné hodnocení. Druh zkoušky se vjednotlivých variantách pověsti dost často mění – obvykle jde ozávěrečnou zkoušku zfilozofie, někdy odoktorskou zkoušku, jindy zase ovstupní test na vysokou školu.


    Historka odefinování odvahy patří kširšímu celku současných pověstí pojednávajících oobtížných otázkách, které bystrý student vtipně zodpoví.


    V podobné americké pověsti, kde je tématem slohové práce prostá otázka Proč?, vyhodnotí profesor jako nejlepší stručnou odpověď Proto či Proč ne. Jiná pověst zase reaguje na praxi některých amerických profesorů, kteří dovolují studentům, aby si sami vymysleli azodpověděli otázku související se zadaným tématem. Jeden ze studentů se tedy sám sebe zeptá: Hraješ na trubku? avzápětí si sám odpoví: Ne. Jiná historka zase hovoří ostudentovi, který uobsáhlého mnohostránkového testu vyplní pouze první aposlední stranu apřesto díky nepozornosti profesora získá dobré hodnocení.


    Velkou dávkou fantazie se vyznačují ifolklorní historky ozpůsobech, jakými středoškolští avysokoškolští profesoři vlastně opravují písemné práce atesty. Hodnocení studentů není podle těchto příběhů ani zdaleka objektivní. Americké pověsti například hovoří oprofesorovi, který testy opravoval tak, že je rozhodil doma po zemi avypustil na ně svého kocoura stlapkami namočenými do barvy. Testy, na které kocour šlápl, dostaly to nejlepší možné hodnocení, aty ostatní propadly. Jiný profesor zase vyhazoval testy do vzduchu ahodnotil je podle toho, kam dopadly.


    V našem prostředí je pověst odefinování odvahy obvykle vyprávěna studenty na střední škole vobdobí těsně před maturitou. Vyprávění příhody tohoto typu pomáhá studentům snížit vlastní strach anapětí před náročnou životní zkouškou; vedle katartického účinku hraje velkou roli fantazie studentů, podvědomě toužících zachovat se stejně jako hlavní hrdina příběhu, ale jeho odvahu ve skutečnosti postrádajících. Naslouchání tomuto příběhu pak může sloužit jako nástroj pro psychologické uvolnění před podřízením se běžným konvencím chování unáročné životní zkoušky – tento únik do osvobozující fantazie byl funkcionálním folkloristou Williamem Bascomem definován už v50. letech jako jedna ze čtyř základních funkcí folkloru. Podobným katartickým účinkem působí ostatně inejrůznější pověry amagické praktiky, čehož si všiml již ve 20. letech XX. století další funkcionalista, sociální antropolog Bronislaw Kaspar Malinowski. Lidé všech kultur se snaží zajistit si úspěch vriskantních anepředvídatelných podnicích nejrůznějšími pověrečnými praktikami, ať už jde orituály domorodců na Trobriandových ostrovech, zkoumané sociálními antropology, pověry atalismany hráčů amerického baseballu, zkoumané americkými kulturními antropology, věštecké rituály týkající se budoucího ženicha, zkoumané folkloristy všude na světě, či pověry arituály českých herců, zkoumané českými etnografy.


    Symbolické převyprávění anaslouchání folklornímu příběhu odefinování odvahy tak studentům dává naději, že ioni sami umaturitní zkoušky dopadnou stejně úspěšně, jako student vystupující vpověsti.


    116.

    BRIGÁDA NA PATOLOGII


    Na gymplu se vyprávělo, že nejlíp placená brigáda je umejvání mrtvol na patologii. Platilo se prej 500 Kč za jednu mrtvolu (tehdy velký peníze), aktomu ještě láhev rumu denně zdarma. Ajako bonus kýbl na zvracení.
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    Fáma, oblíbená především mezi středoškolskými studenty, stojící na žánrové hranici spověrou. Zdá se, že byla rozšířena spíše v90. letech XX. století avsoučasnosti již její popularita poněkud upadá. Přesto lze ještě zachytit některé její varianty: Tak jsem si včera vzpomněl, taková klasika, brigáda sumýváním mrtvol? Kamarád mýho kamaráda to dělal, prej se tam fasuje rum..., či: ... 500 za jednu mrtvolu... akromě rumu se fasuje eště kýbl (na zvracení)... Tahle UL je skutečnou výzvou, na střední, když sme tomu ještě všichni věřili, se šli dva spolužáci na ňákou patologii dokonce osobně na práci zeptat, nicméně týpek jim odpověděl: „A co máte na mysli, kluci, zalejvání kytek na chodbě?“ či Hele, na tuhle brigádu se byla ptát spolužačka vnemocnici ve Strakonicích aposlali ji do řiti stím, že už mají plno. Takže buď měl doktor smysl pro humor, nebo se to ještě někde praktikuje. Starší verze této pověsti, rozšířené v1. polovině 90. let, hovořily místo patologie spíše okrematoriu.


    117.

    GAYOVÉ


    Jedna školní zmé bývalé střední: Prý tam byli nějací dva kamarádi, kteří se znali už léta před střední, adocela se onich pochybovalo, zda nejsou gayové.


    Jednou je nějak spolužáci zlegrace hecovali, že jsou teplí atak, ale byla to taková klasická sranda, když nemáte co dělat ovelké přestávce. Chvíli takhle debatovali („Vykuř mi ho, bejby...“), až na sebe tihle dva kamarádi mrkli, ten jeden ktomu druhému kleknul, vytáhnul mu zkalhot bimbase azačal mu ho honit. Jak to dopadlo, nevím, ale bylo to před zraky celé chodby plné studentů aprofesorů.
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    118.

    ZKOUŠKA ZPRÁV


    To bylo někde uzkoušky. Ten žák tomu učiteli řekl: „Tohle je všechno hezký, ale podle ňákýho pravidla zroku toho atoho má student uzkoušky nárok na žejdlík piva. Máte pro mě žejdlík piva? Nemáte, tak zkouška neplatí, že jo.“


    Dobře, přišel příště aon mu na konci tý zkoušky, kdy měl psát známku, řekl: „Poslyšte, já jsem se taky díval do těch řádů apodle nich má každej student povinnost nosit uzkoušky meč. Máte meč? Nemáte? Tak vtom případě zkouška neplatí amusíte přijít ještě jednou.“
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    Existují samozřejmě ipřípady pověstí zakademického prostředí, ve kterých se role obrátí amísto profesora je potrestán – obvykle za svoji drzost – istudent. Příkladem takové historky je právě příběh ozkoušce na právnické fakultě. Některé varianty této historky šíří dokonce někdy isamotní profesoři: To nám říkal Malý na fakultě na té, na první hodině na historii. Bylo to, že nějakej student jako šel na zkoušku – ale je to historka zAnglie, ne zČech – aže tam nějakej student šel vyklepanej na zkoušku ařekl profesorovi, že má při zkoušce nárok na pintu piva, protože existovalo ňáký prastarý nařízení vyhrabaný někdy zdvanáctýho třináctýho století, který říkalo, že na oné staroslavné univerzitě má student při zkoušce nárok na holbu piva. No, tak profesor nehnul ani brvou, nechal mu to přinýst, zacáloval to apak se zeptal, kde má plášť, acitoval mu jiné nařízení, podle kterého musí student chodit slavnostně ustrojen asoučástí slavnostního oděvu je iplášť adýka, aprotože ji neměl, tak mu podle toho nařízení dal pokutu vceně toho piva.


    Podobných pověstí oprofesorech, kteří přelstí úklady studentů, existuje samozřejmě značné množství. Vjedné americké pověsti student místo psaní dlouhého aobtížného eseje prostě zajde do univerzitního archivu, najde tam desítky let starý esej na stejné téma aodevzdá ho jako svůj vlastní. Při hodnocení mu pak profesor sdělí: Když jsem před pětadvaceti lety tento esej psal, věděl jsem, že si zaslouží jedničku. Amyslím, že si ji zaslouží pořád.


    119.

    ZKOUŠKA ZORNITOLOGIE


    Tohle se prej stalo na přírodovědecký fakultě. Nějakej student přišel na zkoušku ztoho, zornitologie, byl docela naučenej, ale profesor mu řekl, že bude jenom poznávačka ptáků. Student si řek, že to bude lehký, jenže pan profesor vytáh krabice avnich byly jenom uřezaný ptačí nožičky. Student protestoval, že to není fér aže podle toho ty ptáky nerozpozná, ale co mu zbejvalo. Profesor mu řek, ať určí ty ptáky podle nohou, akdyž mu to po několika pokusech nevyšlo aptáka nepoznal, řek mu, že ho vyhazuje aať přijde jindy.


    Naštvanej student se zvednul aměl se kodchodu. Když už byl ve dveřích, tak na něj najednou profesor zavolal: „Počkejte, pane kolego. Nezapsal jsem si vaše jméno, jak se jmenujete?“


    Student se za ním ani neotočil, jen trochu zpomalil, vyhrnul si nohavice, ukázal mu své kotníky ase smíchem odešel.
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    Tato pověst, folkloristy obvykle klasifikovaná jako The Bird-Foot Exam (Zkouška zptačích noh), patří mezi dvě celosvětově nejpopulárnějších současné pověsti ze studentského prostředí, ve kterých bystrý avtipný student symbolicky vítězí nad zlým profesorem (druhou znich je do sbírky nezařazená pověst Do You Know Who IAm?). Vykazuje velmi úzké vazby na podobné pověsti zakademického prostředí, ve kterých je zlý profesor potrestán za nesmyslně obtížný test či není schopen rozeznat studenta, který se mu úspěšně postavil. Další domácí verze této pověsti jsou až na detaily průběhu zkoušky vpodstatě identické.


    Americká verze této pověsti je trochu odlišná aodráží způsob, jakým jsou studenti zkoušeni na tamních vysokých školách. Většinou se nejedná oústní zkoušku, ale opísemný test, který píší všichni studenti pohromadě vjedné učebně. Vamerické verzi tak zadá nenáviděný profesor ornitologie šokovaným studentům zkoušku zpoznávání ptáků tak, že jim buďto rozdá ilustrace sptačími nožičkami, nebo jim ukáže vycpané ptáky, kterým zkrabic koukají pouhé nohy. Většina studentů rezignuje asnaží se napsat test, jak nejlépe dovede.


    V tom se ale zvedne odvážný student, přikráčí ke katedře, praští prázdným nevyplněným testem ařekne: Tohle je ten nejpitomější test, jaký jsem kdy viděl! Šokovaný profesor zazírá na prázdný list papíru azeptá se: Jaké je vaše jméno? Student si jen nadzvedne nohavice, ukáže svoji nohu ařekne: To mi řekněte vy, profesore, avyjde ven ze třídy. Stejná pověst byla pod názvem Raten Sie mal zachycena ivNěmecku. Kjejí popularitě přispěl především jeden profesor biologie zBonnu, který ji velmi často mezi lety 1957–1962 vyprávěl, čímž výrazně přispěl kjejímu šíření. Německá verze se dějově velmi blíží české variantě pověsti. Dle německých folkloristů se tato současná pověst blíží folklornímu žánru Schwank (nebo českému ekvivalentu humorka), který popisuje úsměvné příhody zreálného života.


    120.

    PRAXE NA PITEVNĚ


    Tohle jsem slyšela už asi před deseti lety na lékařský fakultě. Medici vprváku byli poprvé na praxi na pitevně apoprvé vyděšeně koukali na mrtvolu na pitevním stole. Pak přišel profesor ařekl: „Jako budoucí lékaři si budete muset zvyknout na všechno, co souvisí slidským tělem ajeho produkty. Ina tohle!“


    Strčil prst mrtvole do zadku, vytáhl ho aolíznul. „Tak prosím, kdo mi to předvede? Jako lékaři si musíte zvyknout na všechno!“


    Jedna mladá medička omdlela, pár slabších povah zvracelo, většině mediků se zvedal žaludek. Nikdo se ktomu neměl.


    Až se přihlásil jeden medik, co chtěl bejt považovanej za drsnýho, přistoupil kmrtvole, vrazil jí prst do zadku, vytáhnul aolíznul.


    Doktor se na něj jen súsměvem podíval ařekl: „Výborně, ovšem být lékařem neznamená jenom být zvyklý na všechno, ale především být pozorný avšímat si itěch nejmenších detailů. Kdybyste se předtím dívali pořádně, tak byste věděli, že jsem si olízl jiný prst, než jsem tam strčil!“
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    121.

    FAMILY FROST


    To prej přijela pro někoho sanitka, ale už mu nepomohli aon vsanitce zemřel. Ajak tam ta sanitka stála spuštěným majáčkem, tak nějaká stará paní si myslela, že přijel Family Frost, vyšla ven aklepala na okýnko zadních dveří, za kterejma byl ten mrtvej: „Haló, máte rybí prsty? Máte rybí prsty?“
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    Nepříliš rozšířený příběh je tradován především mezi studenty pražských lékařských fakult. Vedle námi uvedené verze, tradované jako reálný příběh, který se údajně skutečně odehrál (tedy současná pověst), je mezi mediky rozšířen ivpodobě pouhé anekdoty, tedy zcela fiktivní komické historky.


    122.

    SPÍCÍ PROFESOR


    Tuhle historku jsem slyšel několikrát od různejch lidí zrůznejch fakult, naposledy zmatfyzu. Student šel naprosto nepřipravenej na těžkou zkoušku znějaký teorie – nejenže to vůbec neuměl, ale dokonce ani nepochopil úplný základy, ale řek si, že to riskne.
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    Zkoušení probíhalo celej den, hodně se vyhazovalo, zkoušku neudělali istudenti, který byli docela dobře připravený. Student přišel na řadu až večer, jako úplně poslední.


    Profesor ho unaveně vyzval, ať teda začne. Student začal vařit zvody, mluvil hodně obecně, pak si všim, že profesor začíná podřimovat, tak začal mluvit pomalu amonotónně. Profesor za chvíli začal klimbat, až úplně zavřel oči. Student udržoval ten monotónní hlas apovídal úplný kraviny, opočasí, kde včera byl atak, pořád tím jednotvárným, uspávacím hlasem...


    Takhle mluvil asi půl hodiny, když vtom sebou profesor trhnul, otevřel oči, astudent jen rychle řek větu: „... ato je jasný důkaz, že je tato teorie pravdivá.“ Profesor unaveně pokejval hlavou: „No, je vidět, že jste se to pořádně naučil!“ adal mu jedničku!


    123.

    NEMÁTE KŘÍDU?


    Profesor během přednášky ve velké posluchárně vypsal všechnu křídu. Vyrazil tedy do vedlejších poslucháren. Vběhl do té samé posluchárny zdruhé strany azeptal se přítomných studentů: „Nemáte tu náhodou nějakou křídu?“ Mírně se hihňající studenti mu popravdě sdělili, že žádnou křídu nemají.


    Profesor tedy vyběhl ven avrátil se do posluchárny dveřmi, kterými ji opustil poprvé. Auž zvenčí si nahlas stěžoval: „To je strašné, tady nikde není křída!“ Studenti vté době padali smíchy pod lavice.
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    NA STŘEDNÍ AVYSOKÉ ŠKOLE


    Jedním znejzajímavějších aspektů moderního folkloru je fakt, že je vyprávěn všemi lidmi bez rozdílu věku, rodu, povolání, místa bydliště nebo vzdělání. Laik by předpokládal, že lidé, kteří dosáhli nadprůměrného vzdělání, se budou chovat racionálněji alogičtěji než lidé nevzdělaní, aže budou schopni snadno odlišit pravdivou zprávu od fámy, skutečný zážitek od současné pověsti, realitu od folkloru, pravdu od lži. Pravý opak je pravdou. Jak ukázaly desítky folkloristických, psychologických asociologických studií, neexistuje vpodstatě žádný důvod, proč by měli vzdělaní lidé šířit fámy apověsti méně než lidé snižším vzděláním. Schopnost kritického myšlení totiž během procesu odhalování fiktivnosti nějaké zprávy pomůže jen velice málo afunguje jen utěch nejnesmyslnějších současných pověstí afám. Vpodstatě jedinou obranou proti „sednutí na lep“ je udrtivé většiny moderního folkloru situace, kdy se daný posluchač se stejnou historkou setká vícekrát či ve více kontextech, azačne proto ojejí pravdivosti pochybovat. Itehdy však většina lidí až nepochopitelně zarputile trvá na pravdivosti daného příběhu. Tento postoj má dvě hlubší psychologické příčiny. První znich je fakt, že folklorní příběhy velmi často konvenují snaším „předvěděním“, stereotypním viděním světa – daná atraktivní příhoda prostě předvádí svět tak, jak by „měl“ vypadat. Druhou příčinou jsou osobní důvody – člověk, který hájí pravdivost nějaké pověsti či fámy, tak obvykle činí proto, že nechce být ostatními považován za hlupáka, který naletěl nějaké nesmyslné povídačce či přímo lži – nebo hájí autoritu známého či kamaráda, od kterého daný příběh slyšel akterému bezmezně důvěřuje.


    Největšími šiřiteli současných pověstí jsou podle amerických folkloristů právě vzdělaní příslušníci střední vrstvy. Výjimkou nejsou samozřejmě ani studenti, kteří podobně jako děti na základní škole tvoří svébytnou generačně-profesní kulturu se specifickými charakteristikami. Jak tvrdí americký folklorista Barre Toelken, studenty je rozhodně nutné považovat za svébytnou „folk group“, jejíž izolovaní jedinci jsou sice gramotní, ale která jako celek komunikuje převážně pomocí orální tradice. Vzpomeňme jen na specifickou kulturu žákovské anekdoty averbálního humoru, kterou vnašem prostředí zkoumal například folklorista Antonín Satke akterá pronikla ido populární kultury prostřednictvím knih afilmů typu Cesta do hlubin študákovy duše.


    Studentská kultura také často napomáhá udržovat svébytnou lokální tradici, která již vjiných prostředích zanikla. Podle zjištění amerických folkloristů to platí například pro celou řadu strašidelných místních pověstí spjatých skonkrétními lokalitami – povědomí otěchto naracích se udržuje prakticky pouze díky studentům, kteří na tato místa rádi jezdí avyprávějí si zde strašidelné příhody (fenomén tzv. legend tripping). Platí to ipro některé současné pověsti. Vedle toho si studenti udržují specifickou ústní tradici, která se isdorůstáním aodchodem jednotlivých studentů příliš nemění – spříchodem dalších je pravidelně každý rok obnovována. Mnoho rodičů je pak překvapeno, když jejich dítě přijde ze školy sříkankou, vtipem či historkou, kterou si oni sami před lety během studií vyprávěli!


    Svébytný svět kampusů, studentských kolejí, zkoušek astátnic, poslucháren alaboratoří vzniku audržování specifického typu současného folkloru jen napomáhá. Do vysokoškolského folkloru patří nejen specifické anekdoty avtipy, ale především pověsti, které mají většinou humorný charakter aobvykle se týkají oblíbených ineoblíbených profesorů, neuvěřitelně odvážných abystrých studentů apředevším věčné tematiky symbolického soupeření studentů aprofesorů navzájem. Proto není divu, že celá řada folkloristů vymezuje pověsti týkající se akademické sféry jako svébytný tematický celek současného folkloru.

  


  
    


    [image: n124.gif]


    124.

    VEČERNÍČEK


    Hlasatel, kterej vtelevizi uváděl Večerníček, po závěru pořadu popsal dětem, jaká úžasná dobrodružství budou zažívat Křemílek sVochomůrkou zítra večer, apopřál dětem dobrou noc. Zhaslo světlo, který hlásilo, že je kamera zapnutá, aon se ještě vtipně zašklebil do kamery na techniky za ní ařekl: „Tak už jděte konečně chrápat, haranti, já jdu na pivo!“


    Jenže jakýmsi nedopatřením byla kamera pořád zapnutá, atak to slyšel celý národ uobrazovek!
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    125.

    STRATEGICKÝ PANELÁK


    Jedna z80. let. Na začátku dálnice D1 je věžák stojící velmi blízko dálnice. Je tak situovaný proto, že byl už od svého postavení podminovaný, ato takovým způsobem, aby byl vpřípadě války shozen na dálnici aznemožnil snadný příjezd tanků do centra.
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    126.

    PANELÁKY KOLEM PRAHY


    Jednou mi nějakej starší vypitej týpek povídal, jakej smysl má vlastně věnec panelákových sídlišť kolem Prahy, který začali stavět komunisti v70. letech.


    Důvodem nebylo rychle postavené alevné bydlení, ale strategické vojenské důvody kvůli studené válce.


    Primární účel panelákových sídlišť obklopujících Prahu prý byl, že se měly skládat na sebe vpřípadě jadernýho útoku, teda zpomalit azadržet tlakovou vlnu po výbuchu jaderný bomby, pokud by byla svržená na vnitřní Prahu.
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    127.

    NUSELSKÝ MOST


    Na Nuselském mostě měly vpřípadě krize přistávat stíhačky. Hangár měli někde vpodzemí pod Pavlákem.
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    128.

    TAJNÁ ZÁKLADNA


    Jeden týpek, co byl za komunistů na vojně, vyprávěl mojí manželce, že sloužil uspeciálního elitního útvaru. Ten byl umístěnej na supertajný základně lokalizovaný pod Letenskou plání vPraze (napojený na podzemí pod místem, kde stávala socha Stalina).


    Na základně byly umístěny naše nejlepší stíhací letouny Mig-29, který vpřípadě válečnýho konfliktu vyjely ven na pláň aodstartovaly do boje. Místo na přistání ale na pláni nebylo; nepočítalo se, že by se kdokoli ztěch elitních pilotů zboje vrátil.
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    129.

    NOVÁ SCÉNA


    Taky je prej pravda, akámoš mojí kámošky to ví, on na tom dělal, že celá Nová scéna uNárodního divadla je postavená zobrazovek televizních přijímačů ana Silvestra roku 2005 se prý všechny zapnou abudou přes ně vysílat Silvestry zcelého světa.
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    130.

    JEDLIČKÁRNA


    Strejček Jedlička měl prej nějakou telefonní linku, kde si ho lidi mohli objednávat na párty jako komika (nechápu, ale každej má jinej vkus). Mno anějaká parta mladejch kluků ho zavolala vnoci na svoji kalbici... Aprej to dopadlo tak, že ho zavřeli do skříně... nebo že ho někdo vošukal... nebo že ho svlíkli anahýho vyhodili ze dveří... atd.
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    131.

    SOVĚTSKÁ DELEGACE


    Někdy v70. letech přijela do malé vesnice někde na Moravě delegace sovětských veteránů, kteří na konci druhé světové války tuhle vesnici osvobodili. Slavobrána, pionýrky skvětinami, oficiální družba na návsi, apak neoficiální ve sklípku. Všichni už jsou dost vnáladě, když tu začíná jeden ze sovětských veteránů plačtivě vzpomínat: „Soudruzi, pamatuji si to, jako by to bylo včera... Tuhle krásnou vesničku, všude sady, upravené domy... Vjednom domě měli dokonce izlatý záchod!“ Vtom vstane jeden starší brunátný Moravan azačne opilého Rusa škrtit se slovy: „Tak to jsi byl ty, co mi tenkrát nasral do heligonky!“
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    PRO PAMĚTNÍKY


    Současná pověst afáma žije – jako primárně kolektivní produkt – vždy vúzkém vztahu se svým sociálním prostředím. Množství folkloristických studií naznačuje, že frekvence aintenzita folklorních jevů ve společnosti je přímo úměrná důrazu, jaký daná společnost klade na neoficiální ústně šířené informace. Vtradiční společnosti, která byla především společností orální, folklor kvetl aprospíval – především proto, že neměl konkurenci vpodobě jiných médií. Vmoderní společnosti hodnotící jako důvěryhodnější akvalitnější psané, tištěné aelektronicky šířené informace, nehraje folklor obvykle tak výraznou úlohu. Ivmoderní společnosti sice neustále kolují anekdoty, pověsti afámy, ale nikdy tak výrazně, aby svým významem převážily nad psanými informacemi. Zcela jiný případ ovšem představuje situace, kdy se daná společnost ocitne vnějakém ohrožení. Vkrizové situaci mají lidé všech dob tendenci obracet se ktradičním davovým formám chování aoživovat klasické stereotypy. Tato sociální tendence způsobuje, že se lidé vkrizových situacích více než vsituacích běžných spoléhají na orální tradici. Takovou typickou krizovou situací je například válečný konflikt, okupace či nadvláda totalitního režimu, tedy situace spojené snedůvěrou společnosti voficiální informace. Počátek zájmu odborníků osoučasnou orální tradici lze také spojit právě skrizovou situací druhé světové války, kdy začal vUSA oficiální výzkum fám azvěstí avEvropě začaly být důkladněji analyzovány pověsti šířící se válkou zmítaným kontinentem.


    Příkladů, kdy se nějaká společnost ocitla vkrizové situaci aznačně tak revitalizovala svůj folklorní repertoár, je samozřejmě daleko více. Vtakové situaci se například ocitli Američané japonského původu, internovaní americkou vládou vkoncentračních táborech během druhé světové války. Vdepresivním afrustrujícím prostředí internačního tábora se tak najednou začaly vyprávět starodávné japonské pověsti odémonických bytostech, které údajně vtáboře řádily – historky, které si američtí Japonci zapamatovali zvyprávění svých rodičů aprarodičů. Tyto příběhy, které sice internovaní zdětství latentně znali, ale nikdy si je navzájem nevyprávěli, vypluly vkrizové situaci aděsivém prostředí nečekaně na povrch. Příběhy známé původně jen několika jedincům se začaly masově šířit táborem. Většina z19.000 vězňů si tak vmoderním prostředí internačního tábora začala vyprávět pověsti hodící se spíše do prostředí japonského venkova – příběhy ohidama, hitodama ahinotoma, duchovi vpodobě ohnivé koule, olidech posedlých duchem lišky aznameních věštících smrt. Po ukončení druhé světové války apropuštění zinternace, kdy krizová situace pro americké Japonce pominula, se tyto příběhy téměř okamžitě vyprávět přestaly. Již vroce 1946 nezachytili folkloristé žádný znich – společnost už prostě byla zbavena frustrujícího prostředí, ve kterém se folkloru aorální tradici nebývale dařilo.


    Podobnou typickou situací, kdy se celá naše společnost ocitla vpermanentním pocitu ohrožení anedůvěry voficiální informace, bylo období německé okupace aProtektorátu za druhé světové války. Tato nestardandní situace probudila kživotu pravděpodobně nejslavnější domácí folklorní postavu 20. století, legendárního Péráka. Pérák byl údajně tajemným mužem socelovými péry připevněnými na nohou, díky kterým mohl vykonávat neuvěřitelně vysoké adaleké skoky. Ve většině pověstí byl Pérák Čechem, který nejrůznějším způsobem škodil Němcům. Pérákovi byly připisovány sabotáže aakty odboje avjednom období byl skutečně protektorátní policií agestapem hledán jako reálně existující osoba. Ačkoli se Pérák zaměřoval především na boj sokupanty, obávali se ho ičesky hovořící obyvatelé Protektorátu. Stovky matek varovaly své děti před záhadným přízrakem přeskakujícím ploty, ohrady icelé autobusy avelké množství žen odmítalo chodit na noční směny do vojenských továren, aby náhodou Péráka vnoci nepotkaly. Po celém Protektorátu se –částečně zrecese apocitu vzdoru, ale ivpřímé souvislosti snejrůznějšími sabotážemi aakty odboje – objevovaly na zdech nápisy Byl jsem tady. Pérák. Podobné nápisy se ostatně ve stejné době vyskytovaly vjiném kontextu ina západní frontě, kde se americké jednotky často setkávaly se záhadným nápisem Kilroy was here. Legendární postava protektorátního Péráka měla zřejmě svůj pravzor vznámé anglické folklorní postavě Spring Heeled Jack, která děsila obyvatele Londýna, Sheffieldu aLiverpoolu vrozmezí let 1837–1890.


    Obě postavy, Spring Heeled Jack idomácí Pérák, inspirovaly imasovou kulturu – filmy, detektivní adětskou literaturu akomiksy. Jeden zprvních snímků filmaře Jiřího Trnky se jmenoval Pérák aSS apostava Péráka byla využita ivcelé řadě dalších uměleckých děl, dětskou literaturou počínaje akomiksy Ondřeje Neffa konče.


    V době nadvlády komunistického režimu mezi lety 1948 a1989 vnaší společnosti žádný otevřenější konflikt neprobíhal, ale nedůvěra lidí voficiální informace byla přesto velmi značná. Zmínit můžeme například celou řadu politických anekdot ovysmívaných představitelích režimu, ale ijiných obtížích anešvarech doby. Celou řadu nevěrohodných informací podávaných oficiálními státními médii nahrazovala neoficiální „šeptanda“ alidová „agentura JPP“ („Jedna paní povídala“) – tedy ústně šířené fámy. Těžko říct, zda by vsoučasné době – pokud by nedošlo knějaké větší společenské krizi – mohla úspěšně existovat tak rozšířená fáma, jakou byla v80. letech XX. století legendární černá sanitka, okteré se doslechl prakticky každý obyvatel tehdejšího Československa. Dobovému folkloru však nešlo pouze ozesměšňování tehdejších státníků či racionalizaci některých absurdních staveb aprojektů režimu.


    V ústní tradici se výrazně odrazil inejvětší strašák moderní doby – neustálá podvědomá hrozba jaderného útoku asním související obrovské katastrofy. Tato děsivá hrozba byla vobdobí studené války přítomna vmyslích většiny lidí aznačně dobový folklor ovlivnila, jak ukazují některé námi zachycené pověsti. Velký vliv na „nukleární folklor“ obyvatel východního bloku měla především katastrofa jaderné elektrárny vukrajinském Černobylu, dlouho úřady zatajovaná. Lidé, primárně nedůvěřující oficiálním informacím, se proto – jako vždy vkrizových situacích – obrátili ktradiční staletími ověřené formě sdělování faktů, tedy orální tradici. Na Slovensku se tak například těsně po výbuchu jaderné elektrárny vČernobylu vyprávělo, že nám hrozí invaze obrovských ropuch zmutovaných jaderným spadem, vážících až 1, 5 kg. VPolsku se zase okolo roku 1990 masově šířily fámy – podporované itiskem atelevizí – ofantastickém zmutovaném zvířeti, které vzniklo díky jadernému záření akteré se zokolí Černobylu dostalo až do Polska. Toto zvíře bylo bizarní kombinací králíka ališky aobvykle bylo nazýváno królis („králiška“). Królis měl mít liščí tělo skráličí hlavou avyznačoval se především tím, že nic netušícím motoristům vlese prohryzával pneumatiky uautomobilů. Řádil nejčastěji vlesích východního Polska, útočil na auta houbařů apolicie byla vjeho nahánění zcela bezradná. Tato fantastická kombinace několika živočišných druhů dohromady připomíná nejen gryfy, mantikory či chiméry tradičního folkloru, ale především nejrůznější bizarní bytosti typu jackalope (zajíc santilopími růžky) či hoop snake (had, který se dokáže stočit do kruhu avelkou rychlostí se valit zkopce), okterých si ve specifickém žánru tall tales vyprávěli kovbojové, zálesáci atrapeři ve Spojených státech 19. a20. století. Historky oČernobylu se však nešířily pouze po východním bloku, ale byly zaznamenány prakticky po celé Evropě.


    Protirežimní folklor byl nejvíce zachycen vbývalém východním Německu, Rumunsku aPolsku. Kupříkladu vPolsku se hojně vyprávěly pověsti onečekaných únicích vůdců Solidarity před tajnou policií, fámy ovývozu veškerého polského zboží asurovin do Sovětského svazu (vnákladních vlacích měly být schovány pod vrstvami uhlí tuny masa apod pšenicí zase uzeniny) či morbidní historky ooživování kremelských starců, jako byl Brežněv, krví zembryí násilně odebraných polským matkám. „Frontový folklor“ onedostupném zboží apověsti oneuvěřitelných orgiích komunistických vůdců ajejich často bizarních vztazích spředstaviteli dobového showbyznysu byly velmi populární i unás.


    Folklorní úroveň každodennosti komunistického režimu dosud čeká na své odborné zpracování – jisté ale je, že nám oskutečných postojích ahodnotách lidí oné doby může říci možná daleko více než historické aoral history studie.
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    132.

    STOJÁNEK NA KAFE


    Kolega zpráce mi říkal docela úděsnou historku opočítačových uživatelích, která se stala jeho kamarádovi, kterej dělá správce sítě vjedné nejmenované velké firmě svelkým počtem zaměstnanců.


    Někdy ztěch pitomejch uživatelů úplně vyšiluje. Volal mu jeden takovej, že se mu prej rozbil stojánek na kafe, jestli by ho nemohl přijít spravit. Nejdřív nechápal, oco mu jde, říkal mu, že je přes počítače atakovéhle věci nespravuje, ale když ouřada nepřestával naléhat, tak přišel na inkriminované pracoviště apochopil.


    Ten člověk po něm chtěl, aby mu spravil CD mechaniku, kterou ten dobrák používal jako stojánek na kafe!
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    133.

    MONITOR


    Jednou volala mýmu otci jedna sekretářka, že jí nefunguje počítač aže nutně musí udělat ňákou práci aže to hrozně spěchá, že se bez toho neobejde, atd., atd... Že prej zapne počítač, ten začne hučet, ale monitor nic, ať dělá, co dělá. Otec jí na to řek, že teď nemá nikoho volnýho, koho by tam poslal, aauto že má vservisu, takže on tam taky nemůže. Ona na to, že zaplatí taxíka, otcovu sazbu, že si připlatí za expresní službu, ale že někdo musí nutně přijet. Tak na to otec kejvnul, zavolal si taxík, aten ho odvez za Prahu kní do kanceláře.


    Tam otec zapnul počítač, ten se rozjel, ale monitor nic. Tak zapnul monitor – abylo po problému.


    Sekretářka koukala jak vyoraná, pak se vzpamatovala, spustila pochvalné ódy na to, jaký výborný služby otcova firma poskytuje, že takhle to má bejt, zaplatila všechno, jak řekla, aozvala se až po několika měsících.
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    134.

    VYNALÉZAVÁ ÚŘEDNICE


    V létě jsme byli na praxi od školy, kámoš dělal na úřadě (respektive nedělal nic, páč tam pro něj nebyla práce).


    Když procházel kolem stolu jedný úřednice, tak si všimnul, že má na monitoru – na obrazovce – nalepenej čtvereček 2 × 2 cm. Vytřeštil na to oči azeptal se tý úřednice, co to jako je?


    Ona mu začala vysvětlovat, že se jí na ploše udělala ještě jedna ikonka Wordu, aže když na ni poklepe, že to hodí chybu. Tak aby se jí ty ikonky nepletly, tak že si to přelepila...
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    135.

    POSLEDNÍ ČÍSLO VOBČANCE


    Dneska mě jeden známej přesvědčoval, že to poslední číslo na spodním řádku občanského průkazu je počet lidí vČR, který jsou vám tak podobný, až jsou sváma zaměnitelný. Aproto prý trvá tak dlouho, než občanku vydaj, páč to musej porovnávat.
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    136.

    V. I. P. OBČANKY


    Existuje speciální typ V.I.P. občanek, který má jen 100 lidí vrepublice. Znaj je jenom zasvěcený lidi plus policajti, takže když policajti někoho kontrolujou aten někdo ukáže tuhle V.I.P. občanku, tak ho pustěj.
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    KANCELÁŘE AÚŘADY


    Dalším prostředím, ve kterém současný folklor utěšeně kvete, je pochopitelně prostředí pracovní. Vsoučasné době, kdy lidé tráví vpráci mnohdy více než třetinu života, jsou zaměstnání přirozeným místem každodenní sociální interakce. Svou roli zde hraje samozřejmě ifolklor. Folklorní jevy – ať už šlo opracovní písně apopěvky či vyprávění pohádek apověstí – běžně doprovázely převážně manuální práci našich předků – na poli, vlese, vyšívání, tkaní, draní peří či provoz nějakého řemesla. Svůj specifický folklorní repertoár měla také celá řada specializovaných povolání ařemesel – známé jsou pověsti hornické, rybářské či myslivecké. Vsoučasnosti folkloristé pro změnu zkoumají folklor policistů, vojáků, studentů, pracovníků vdopravě či dělníků vnaftovém průmyslu. Velmi bohatý je ifolklorní repertoár moderních kanceláří všeho druhu, kde jsou běžně vyprávěny anekdoty, pomluvy (gossip), vyprávění ze života, ale samozřejmě isoučasné pověsti afámy.


    Název kancelářský folklor (office folklore) zahrnuje nejen ústně šířená vyprávění, ale ispecifickou formu folkloru šířenou písemnou atištěnou formou, tzv. office copier folklore či xeroxlore. Jedná se odůvěrně známá komická hesla, vtipy aobrázky, reprodukované pomocí kopírovacího stroje avisící na nástěnkách istěnách kanceláří všeho druhu. Dle současné folkloristiky, která klasifikuje itento materiál (vsoučasnosti bylo jen vUSA zaznamenáno přes 500 tradic tohoto druhu), splňují tyto formy všechny charakteristiky folkloru kromě ústního přenosu. Některé syžety kancelářského folkloru kolují cestou přepisování akopírování už více než 100 let. Kopírovací kancelářský folklor je úzce příbuzný sdalšími formami psaného folkloru, které byly zkoumány folkloristy již dříve – jsou to například nápisy na zdech, latrinalie (nápisy na veřejných záchodcích), věnování, epitafy, verše vknihách či dívčí památníky. Většinu typů tohoto psaného folkloru spojuje důraz na erotickou či sexuální tematiku, vulgarismy, symbolické genderové soupeření, problematiku rozporu mezi konvenční morálkou apraktičností, občanskou opozicí proti byrokracii anejrůznější formy parodie. Tyto psané formy folkloru představují jeden ze tří hlavních způsobů transmise folkloru vsoučasné společnosti.


    Do folkloru vstoupil velmi brzy iosobní počítač, jeden znejdůležitějších vynálezů 20. století, který rozhodujícím způsobem ovlivnil celou lidskou společnost. První zmínky opočítačovém folkloru máme již ze 70. let XX. století. Vedle šíření tradičních folklorních žánrů elektronickou cestou aněkterých specificky elektronických folklorních forem, jako jsou řetězové e-maily ahoaxy, se počítače objevují ive vyprávěních šířených tradiční ústní cestou. Kromě velmi rozšířených anekdot existuje icelá řada pověstních žánrů, které stojí velmi často na žánrové hranici právě sanekdotami. Pomineme-li vážné pověsti afámy týkající se některých falešných varování opočítačových virech atechnických problémech (nejznámější jsou asi fámy oproblému Y2K spojeném srokem 2000), většina počítačových pověstí má převážně humorný charakter. Velkou část znich představují příběhy ohloupých uživatelích (Naive Computer User Stories), které jsme zařadili ido našeho výboru. Vtypické pověsti tohoto typu se kdosi potýká snějakým problémem spojeným spočítačem, který se po příchodu hlavního hrdiny ukáže být jako zcela triviální asměšný. Vyjma typických příběhů, které jsme uvedli vnaší sbírce, se neschopní uživatelé potýkají stakovými problémy, jako je nezapnutý monitor či počítač vypojený ze sítě. Vjiných historkách se zase naivní uživatelé marně snaží nalézt klávesu „Any“ (aby mohli vyhovět příkazu „Strike any key“) či kopírují CD tak, že jej vloží do běžného kopírovacího stroje. Značná část těchto historek – podobně jako jsou pověsti oúrazech připisovány fiktivním zprávám opojistné události – je formulována jako fiktivní dotazy poradenských aservisních linek počítačových společností. Dalším typickým rysem pověstí ohloupých uživatelích je jejich implicitní sexistický podtext – naivním uživatelem je téměř vždy žena ajejím „vysvoboditelem“ a„zachráncem“ téměř vždy muž, který rozumí počítačové problematice. Alternativně může být naivním hlavním hrdinou starší osoba, která již nezvládá obsluhovat technické novinky naší společnosti, nebo neschopná úřednice symbolizující neprofesionalitu aneefektivitu byrokratického aparátu. Tímto genderovým aspektem se příběhy onaivních uživatelích přibližují tradičním sexistickým pověstem oženských nehodách vautomobilech či oblíbeným anekdotám oblondýnách.

  


  
    SOUČASNÉ POVĚSTI AFÁMY: FOLKLOR MODERNÍ DOBY


    HOMO NARRANS


    Vyprávění anaslouchání příběhům patří kzákladním antropologickým univerzáliím – vlastnostem sdíleným všemi známými lidskými společnostmi akulturami. Zřejmě již na samotném počátku lidského rodu si první lidé uvečerních ohňů vyprávěli mýty ovzniku světa, příběhy opůvodu ohně ahistorky ovelkých lovcích, válečnících ašamanech. Podobné příběhy alespoň známe zčetných zpráv folkloristů aetnologů, kteří naslouchali příběhům domorodců alidových vypravěčů celého světa. Všechny tyto příběhy, které velmi často pojednávají opočátku věcí apravidel chování ve společnosti – ať už jde oznalosti řemesel, lovecké dovednosti či původ manželství či příbuzenství – mají podobu logicky strukturovaných příběhů, ve kterých je uložena moudrost předků azáklad světonázoru těchto společností. Stále ještě nevíme, kdy přesně vznikla lidská dovednost vyprávění anaslouchání příběhům. Někteří odborníci spatřují původ příběhů vlidské touze porozumět záhadným nebeským apřírodním jevům, jiní badatelé zase hledají počátek mýtů apověstí vnutkání vysvětlit obřady arituály, další vlidské potřebě podpořit aracionalizovat sociální normy ainstituce. Jiní odborníci hledají původ narativity vlidské touze po úniku ze svazujících pout každodenního života do snového světa neomezených možností. Další zase kladou počátek lidské fascinace slovesností do souvislosti se samotným vznikem lidského jazyka, vnitřní strukturou lidské mysli či všelidskou nevědomou zásobárnou univerzálních archetypů. Nezpochybnitelným faktem platným pro všechny lidské společnosti akultury však zůstává, že člověk je nejen zoon politikon, homo economicus ahomo faber, ale i– avjistém ohledu především – homo narrans, tedy člověkem uvažujícím primárně vpříbězích.


    Po naprostou většinu existence lidstva byla lidská narativita (slovesnost) orální, tedy ústně přenášená. Tato forma lidské narativity je badateli obvykle nazývaná ústní slovesnosti neboli folklorem. Folklor lze definovat jako veškeré formy příběhů, které jsou šířeny ústně (orální transmisí), jsou předávány mezi jednotlivými lidmi, ať už mezi generacemi či vprostoru (tradice), avyskytují se vrůzných podobách na mnoha místech zároveň (proces variace). Folklorních příběhů existují po celém světě tisíce.


    Původní obyvatelé Ameriky si vyprávěli mýty ovzniku světa ipohádky ovychytralém Kojotovi, vypravěči varabských kavárnách bavili své posluchače pohádkami Tisíce ajedné noci ahumornými historkami odůvtipných šibalech, arolníci na českém amoravském venkově si za dlouhých zimních večerů vyprávěli pohádky ohloupém Honzovi, legendy oKristu asvatém Petrovi, cestujících vpřestrojení mezi lidmi, apověsti ovodnících arusalkách žijících vnedalekém rybníku. Díky postupnému šíření lidské gramotnosti, spojené svynálezem knihtisku, začala tato tradiční ústní vyprávění vobdobí raného novověku zanikat. 18. a19. století proto ssebou poprvé přineslo zájem vědců oústní slovesnost, kterou toužili zaznamenat azachovat. Ve stejném období se zrodila ifolkloristika, vědecká disciplína zabývající se systematickým sběrem aanalýzou folkloru. Jejím cílem bylo zprvu především zachytit mizející ústní slovesnost, dříve než navždy zmizí. Další folkloristé se vedle toho, že chtěli pro budoucnost zachovat dávné mýty, pověsti apohádky, zabývali folklorem proto, aby rekonstruovali světonázor našich předků, popřípadě využili ústní slovesnost jako kulturně historický doklad dávné vznešenosti nějakého národa (zrod folkloristiky byl totiž vmnoha zemích spjat snárodním hnutím). Primární motivací folkloristů však zůstala snaha osběr azachování mizejících pokladů lidské imaginace.


    I přes své jistě šlechetné pohnutky neměli první folkloristé úplnou pravdu vtom, že by ústní slovesnosti hrozil brzký zánik. Ve 20. století totiž věda zjistila, že ačkoli některé formy adruhy folkloru opravdu zanikají, daleko větší množství jich ve skutečnosti přetrvává adokonce vznikají inové. Vmnoha světových kulturách je lidská narativita dodnes primárně orální. Folklor žije dál – byť často vnenápadné, pozměněné formě – ivnaší modernizované, technické společnosti. Toto poznání nekončícího života folkloru souvisí sjistou proměnou oboru. Zatímco klasická folkloristika byla tradičně spojena sliterární vědou, mytologickými studiemi anárodopisem (etnologií) azabývala se primárně sběrem, klasifikací akomparací folklorních textů, představuje současná folkloristika interdisciplinární obor kladoucí si daleko širší otázky. Moderní folkloristika jako obor stojící na pomezí humanitních asociálních věd je disciplínou zabývající se šířeji pojatou lidskou narativitou vsociálním kontextu. Důraz na výzkum orálně šířených textů uní sice zůstává afolkloristé se stále nejvíce věnují tradičnímu výzkumu pohádek, pověstí amýtů, ale analýze současně podrobují inejrůznější typy slavností, rituálů, her ahappeningů. Moderní folkloristika si tak vedle pohádek apověstí všímá takových jevů, jako jsou psané tradice, řetězové dopisy, graffiti, dětské památníky, nápisy na veřejných záchodcích, dětské hry iteenagerské hry na hrdiny, stejně jako texty šířené elektronickou formou internetu.


    Ústně šířené texty, které stojí (vedle písní) stále vcentru pozornosti největšího množství folkloristů, lze přehledově rozdělit na tři základní prozaické žánry. Hlavními rozlišujícími kritérii těchto žánrů jsou: pravdivost avěrohodnost těchto příběhů (nahlížené zhlediska jejich vypravěčů aposluchačů, nikoli badatelů či nějaké hypotetické obecné pravdy), temporální ageografické zařazení těchto příběhů (tj. doba amísto, kde akdy se jejich děj odehrává), jejich aktéři (postavy, které vpříběhu vystupují) apředevším úloha, jakou tyto příběhy vdané kultuře hrají. Mezi základní žánry prozaického folkloru tak většina odborníků řadí mýty, pohádky apověsti.


    Mýty lze definovat jako posvátná vyprávění. Jejich děj se odehrává vdobě před vznikem světa vjeho současné podobě nebo během jeho utváření. Hrdiny mýtů jsou obvykle nadpřirozené bytosti jako bohové abohyně, kulturní hrdinové či totemoví předci. Mýty jsou vždy úzce spojeny snáboženstvím arituálem; vmnoha kulturách jsou vyprávěny pouze během náboženských obřadů. Svými vypravěči aposluchači jsou pak mýty považovány za absolutně pravdivé. Religionista afilozof Mircea Eliade tvrdí, že mýty jsou varchaických společnostech považovány dokonce za ten nejpravdivější příběh, odraz věčné božské Pravdy. Mýtů známe zcelého světa obrovské množství amůžeme je dále dělit na různé kategorie jako kosmogonické mýty (ostvoření světa) či etiologické mýty (opůvodu apočátku věcí, například mýty opůvodu ohně).


    Jak ukázal antropolog Bronislaw Kaspar Malinowski, mýty hrají ve společnosti významnou funkci, neboť odrážejí sociální normy ainstituce ajsou tak jakýmsi symbolickým zákoníkem, platným pro celou danou společnost.


    Pohádky jsou, narozdíl od mýtů, většinou považovány za nevěrohodné, nenáboženské anepravdivé. Pohádky lze definovat jako sekulární příběhy považované svými vypravěči aposluchači obvykle za zcela fantastické, smyšlené afiktivní historky. Odehrávají se mimo známou realitu vjakémsi „bezčasí“ abájném světě (čemuž napovídají ijejich úvodní azávěrečné formule typu: Bylo nebylo, Byl jednou jeden král či Za devatero horami adevatero řekami). Hrdiny pohádek nejsou obvykle nadpřirozené bytosti jako vmýtech, ale obyčejní lidé nebo antropomorfizovaná zvířata, chovající se ajednající jako lidé. Hlavním smyslem vyprávění pohádek je obvykle zábava apobavení posluchačů. Vněkterých společnostech mohou pohádky plnit idalší funkce, jako poskytování morálního ponaučení avýchovu dětí. Fiktivnost pohádek vdané společnosti dokazují vedle jejich typizovaných úvodních azávěrečných formulí (jejichž smyslem zřejmě bylo upozornit posluchače, že nebude vyprávěn pravdivý příběh, ale smyšlená pohádka kpobavení) idalší atributy. Vmnoha společnostech je například možné pohádky vyprávět pouze vurčitý čas (nejčastěji vnoci). Nízkou prestiž vymyšlených pohádek dokazují ijejich negativní hodnocení mnoha společnostmi. Antický filozof Platón tak hovořil o„povídačkách chův“, evropští vzdělanci už od renezance pohrdali „babskými tlachy“ anízké hodnocení pohádek včeské lidové kultuře dokazuje jejich původní název „báchorky“ (od „báchor“ – sušených nepálených cihel, tedy věcí nízké hodnoty aprestiže). Všechny tyto negativní atributy pohádek zřejmě souvisejí sjejich feminizací apředevším sjejich vykázáním do oblasti výchovy dětí adětské kultury, byť byly původně zřejmě vyprávěny dospělým.


    Pověsti, někdy nepřesně nazývané legendami (včeštině ale slovo legenda označuje posvátný příběh okřesťanském světci), leží na pomyslné ose věrohodnosti někde uprostřed mezi mýty apohádkami. Podobně jako mýty, také pověsti jsou svými vypravěči aposluchači obvykle považovány za pravdivé. Podobně jako mýty se ipověsti odehrávají vnašem světě, ale narozdíl od mýtů ve světě, který známe, vprostředí naší každodenní reality. Ačkoli se některé typy pověstí odehrávají ve vzdálenější minulosti (ty se pak nazývají historické pověsti), drtivá většina pověstí se odehrává vminulosti relativně nedávné. Jejich dějištěm jsou obvykle místa jejich vypravěčům aposluchačům důvěrně známá – blízké okolí jejich vesnice, zbořený hrad na kopci, dům ve městě. Hlavními hrdiny pověstí jsou většinou skuteční, leckdy úplně obyčejní lidé – často přímo vypravěč, jeho příbuzný, známý či předek. Pověsti jsou – narozdíl od mýtů apohádek – tedy vždy konkretizované, ať už časem, lokalitou aosobou (jejich aktérem či vypravěčem), nejčastěji ale kombinací těchto tří faktorů.


    POVĚSTI VSOUČASNÉ SPOLEČNOSTI


    Ze tří hlavních prozaických folklorních žánrů žijí vnaší současné české společnosti vmasovějším měřítku pouze pověsti. Zatímco mýty (chápané ve smyslu folklorních žánrů) současná česká společnost zcela postrádá apohádky jsou vní dnes vyprávěny pouze dětem (ato nejčastěji formou pouhého předčítání), pověsti vsoučasnosti nejen přežívají, ale dokonce žijí velmi vitálním svébytným životem – rostou adokonce vznikají nové anové. Díky své úzké aaktivní vazbě na realitu afaktu, že jsou svými vypravěči aposluchači považovány za reálné příběhy, jsou totiž pověsti zřejmě nejvitálnějším folklorním žánrem vůbec (koneckonců, po celém světě bylo nasbíráno daleko větší množství pověstí než všech mýtů apohádek dohromady). Pravdou je, že celá řada tradičních pověstí, zvláště těch onadpřirozených bytostech azázračných událostech, okterých víme jen díky nadšenému úsilí sběratelů afolkloristů 19. a20. století, vnaší společnosti definitivně zanikla, to však neznamená, že by zanikly pověsti jako celek.


    Pověsti žijí dál ivnaší technické azdánlivě racionální civilizaci, vedle kabelové televize, mobilních telefonů ainternetu. Mnohé tradiční situace pro vyprávění pověstí sice již dávno zanikly avyprávění pověstí již rozhodně nepatří koblíbeným formám trávení volného času, ale lidé si přesto pověsti stále, vdrtivé většině případů naprosto nevědomky předávají. Děje se tak nejčastěji během neformálních rozhovorů mezi kolegy vzaměstnání, rodinnými příslušníky apřáteli, ve volném čase, na dovolené, vrestauraci, hostinci, klubu apod. Současná pověst – tedy pověst vyprávěná vsoučasné společnosti – zřejmě patří knejrozšířenějším formám ústně přenášeného folkloru vglobalizovaném světě. Svým rozšířením se více než vyrovná dalším aktuálním folklorní žánrům, jako jsou anekdoty, fámy, vyprávění ze života aněkteré formy dětského folkloru. Kživotnosti ašíření současných pověstí přispívá nejen jejich, pro folklor typický, ústní přenos, ale imoderní média – především noviny, televize ainternet, které současné pověsti – často nevědomky –pomáhají přenášet adodávají jim tak prvek věrohodnosti.


    O čem však současné pověsti vlastně vyprávějí? Většina čtenářů si pod pojmem pověst nejspíše představí některé historické pověsti typu Starých pověstí českých – příběhy opraotci Čechovi, Přemyslu aLibuši, Dívčí válce, popřípadě pověsti ozbojnících, blanických rytířích či tajemném Golemovi. Někomu se možná vybaví některé ze stovek místních pověstí ohradech azámcích, plných bílých paní akrvavých duchů hradních pánů, popřípadě démonologické pověsti ovodnících, vílách, čertech adalších nadpřirozených bytostech. Historické či místní pověsti tohoto druhu se však vnaší současné společnosti už běžně nevyprávějí. Většina lidí je zná nikoli způvodní folklorní tradice, ale druhotně zliteratury. Tradiční pověsti dnes vyprávějí pouze rodiče dětem před spaním, učitelé svým žákům při návštěvě nějaké památky či profesionální průvodci po hradech azámcích jejich návštěvníkům.


    Současné pověsti se od tradičních pověstí, na které je čtenář zvyklý, přece jen trochu liší, především tematikou apoetikou. Fakt, že se většinou odehrávají vžhavé současnosti, asi zklame milovníky nostalgie starých zašlých časů. Místní patrioty zamilované do vlastivědy svého regionu zase může od současných pověstí odradit skutečnost, že jsou tyto pověsti vtéměř nezměněné podobě vyprávěny po celém světě ajejich děj se velmi často odehrává ve velkých odosobněných městech či na nekonečných dálnicích. Až na výjimky se současné pověsti nezabývají nadpřirozenými bytostmi, duchy astrašidly aneodehrávají se ve starých zříceninách, opuštěných mlýnech, hlubokých tmavých lesích – nejlépe vnoci – či křivolakých uličkách starobylého města. Nadpřirozené bytosti astrašidla jsou obvykle nahrazena maniakálními vrahy areálnou hmyzí havětí, staré zříceniny aopuštěné mlýny panelovými sídlišti astudentskými kolejemi atemný les astarobylé uličky jejich moderními ekvivalenty –rychlostní silnicí avozy podzemní dráhy. Přesto jsou současné pověsti pověstmi se vším všudy, splňujícími všechny charakteristiky pověstního žánru – tedy věrohodnost, zasazení do reálného světa, tradování, proces variace aústní přenos. Některé současné pověsti sdílejí navíc stradičními pověstmi nejen formální, ale iobsahové rysy, ajsou překvapivě velice staré.


    V současné společnosti převládá názor, že většina lidí jsou zcela racionálně uvažující ajednající osoby, vjejichž životě už není pro folklor místo. Folklor je totiž vběžné rovině uvažování chápán jako cosi vnitřně nepravdivého, smyšleného alživého (podobný osud potkal ostatně vběžné řeči islova mýtus, pověst apohádka). Většina lidí si folklor asociuje se starými pohádkami, mýty apověstmi, kterým mohou věřit leda primitivní divoši nebo naši nevzdělaní předkové, apro které již není vsoučasné racionální společnosti místo. Nic ale není vzdálenějšího od pravdy. Bez ohledu na naši inteligenci, rozhled, zkušenosti avzdělání je každý znás ve větší či menší míře posluchačem anevědomým šiřitelem současných pověstí afám. Jestliže někdo tvrdí, že pověstem afámám nevěří, nevěnuje jim pozornost aneposlouchá je, je pouze obětí vlastní nevědomosti. Procesu šíření současného folkloru se totiž účastní všichni členové společnosti, někdy dokonce iodborníci, kteří současné pověsti zkoumají!


    Jedním znejzajímavějších rysů současné pověsti afámy je, že si je vypráví doslova každý – vjejich šíření hraje věk, pohlaví, vzdělání, zaměstnání, sociální postavení abydliště vypravěče jen minimální roli. Každý znás totiž občas předává informace, které považuje za pravdivé jenom proto, že jsou opřeny oautoritu nějaké osoby (nejčastěji člena rodiny, známého či kolegy) či zdroje (novin, časopisu, televize či internetu). Velké množství takových informací je navíc velmi často špatně interpretováno apři svém předávání spojeno snějakým „předvěděním“, tedy podvědomým očekáváním. Tyto informace se pak – pokud se začnou šířit ústní cestou avytvářet přitom jednotlivé navzájem odlišné varianty – stávají formami současného kolektivního folkloru. Na každém kroku tak členové společnosti tradují, obměňují a„falšují“ fiktivní informace – jde ozcela běžný proces, kterého se účastní každý znás. Pikantní je přitom fakt, že nejvíce současných pověstí afám je obvykle odborníky nasbíráno mezi lidmi, kteří by se nařčení zšíření nepravdivých informací bránili nejvíce – tedy mezi příslušníky střední třídy svysokoškolským vzděláním. Folklor tedy unás šíří inženýři, právníci alékaři stejně jako bezdomovci, dělníci anarkomani. Jak správně poznamenal velký znalec současné pověsti, Jan Harold Brunvand: Vlastního folkloru jsme si vědomi stejně mlhavě jako gramatických pravidel našeho jazyka.


    Z těchto důvodů se zdá, že je folklor pro život společnosti potřebný – ikdyž zatím stále nevíme přesně proč – jako vzduch kdýchání či voda kpití. Narozdíl od tradičních historických, místních adémonologických pověstí, které byly v19. století sbírány převážně od lidových vypravěčů na vesnici, nám tak současné pověsti podávají daleko širší průřez folklorem naší společnosti.


    V současném folkloru není vždy nutné hledat nějaká hluboká tajemství naší společnosti – hlavní funkce současné pověsti je většinou zábavná, tedy pobavit se vyprávěním anasloucháním nějaké zábavné historce. Současný folklor proto popisuje prakticky všechny oblasti našeho každodenního života. Existují pověsti afámy osexu, úrazech, obchodu, financích či politice, atyto příběhy mohou být humorné akomické, bizarní aneuvěřitelné, ale inechutné, děsivé astrašidelné. Vedle své zábavné, emocionální funkce mají pověsti – aještě častěji fámy – velmi významnou funkci komunikační. Slouží jako médium přenosu informací, považovaných znějakého důvodu za významné. Tato emocionální akomunikační funkce moderního folkloru je velmi zřetelná ukaždodenních fám (pomluv), jejichž základem je obvykle závist, nepřejícnost či nechuť, které už samy osobě stačí ktomu, aby lidé začali šířit nepravdivé informace okolegyni, šéfovi či učitelce. Je zajímavé, že se lidé obvykle velmi obávají fám, které jsou šířeny onich, ale přitom je zajímají fámy ojiných lidech. Vtéto lidské potřebě naslouchat atraktivním informacím odruhých lidech tkví nejen přitažlivost bulváru (který je na tomto principu založen), ale především síla moderních fám, která je udržuje při životě apomáhá při jejich vzniku. Bez individuální isociální potřeby by současné pověsti afámy asi stěží existovaly.


    Současné pověsti obsahují ijistý význam amorální ponaučení, které je obvykle zřetelné, konkrétní ajasné. Vněkterých pověstech je toto ponaučení dokonce otevřeně vyjádřeno, jako například vpověsti oúnosu dítěte vsupermarketu (Únos vobch. domě IKEA – The Attempted Abduction), která nám jasně naznačuje, že nesmíme při nakupování nikdy, ani na zlomek vteřiny, spustit své děti zočí. Jiné pověsti obsahují skrytější morální ponaučení: dávejte si pozor, koho berete ksobě do auta (Stopař), buďte za všech okolností opatrní apozorní (příběhy ovraždících maniacích, historky onejrůznějších úrazech), nedůvěřujte etnickým menšinám ajejich restauracím (příběhy ozákeřných cizincích anečekaných přísadách). Odborníci předpokládají, že skrytý význam amorální ponaučení obsahují všechny současné pověsti, ať už si to jejich vypravěči aposluchači uvědomují, či nikoli. Některé pověsti, vyprávěné na první pohled pouze pro pobavení či postrašení, tak mohou mít hlubší psychologický základ.


    Zajímavý je ivztah moderního folkloru areality. Některé současné pověsti afámy jsou sice částečně založeny na konkrétních faktech, ale ta se týkají spíše jejich aktérů aprostředí, nežli vlastního děje, který je většinou ryze fiktivní. Dokonce ipříběhy, které mají pravdivý základ, se během krátké doby rozrostou otolik variant, že se stanou klasickými současnými pověstmi afámami. Zatímco některé historky skutečnost barvitě přikrášlují (současné pověsti), jiné budí dojem, že po nějaké pravdě pátrají (většina fám), ač jsou ve skutečnosti absolutně fiktivní. Zatímco současné pověsti mají tendenci ve společnosti kolovat delší dobu, leckdy po celá desetiletí, fámy žijí většinou velmi krátce, šíří se pouze proto, že jsou ve společnosti znějakých důvodů atraktivní. Folklorní příběh, který nemá pro společnost smysl, velmi rychle zmizí.


    Výzkum současného folkloru komplikuje ifakt, že naprostá většina moderních žánrů není striktně orální – důležitou roli vprocesu jejich šíření avariace hrají moderní média. Skutečnosti, že je folklor často ovlivňován literaturou, si všimli již někteří klasičtí folkloristé – učeských pohádek například Václav Tille. Faktu, že jsou folklorní příběhy často šířeny prostřednictvím médií, si povšimli němečtí folkloristé zkoumající Zeitungssagen (novinové pověsti). Současné pověsti jsou však stejně často jako vústní tradici šířeny prostřednictvím literatury, vnovinách, televizi ainternetu, což představuje velkou výzvu pro jejich badatele, ale napomáhá to ijejich tzv. „neviditelnosti“ – alespoň pro většinu populace.


    STUDIUM SOUČASNÝCH POVĚSTÍ AFÁM


    Současné pověsti afámy tvoří, jak již bylo naznačeno výše, pravděpodobně nejrozšířenější formu současného folkloru. Svojí četností se jim mohou rovnat asi jen anekdoty ažánr vyprávění ze života. Přesto současné pověsti dlouho unikaly pozornosti odborníků. Jedním zdůvodů je bezesporu fakt, že pověstem obecně, ato ipověstem tradičním, nebylo nikdy odborníky věnováno příliš pozornosti.


    Největší badatelská pozornost se vždy soustředila na folklorní pohádky. Od počátku 20. století začaly být pohádky systematicky katalogizovány aanalyzovány, takže dnes máme přehled ojejich základních typech, tématech amotivech, avpřípadě takzvaných kouzelných pohádek i ojejich morfologii azákladních strukturálních charakteristikách. Co se týče mýtů, těm byla po období velkého zájmu badatelů 19. století (tzv. mytologická škola) věnována pozornost nepoměrně menší, převážně díky jejich absenci na evropském kontinentu. Mýtus byl proto častěji zkoumán optikou jiných příbuzných věd, převážně mytologií (od přírodní mytologie 19. století přes studie Roberta Gravese až ksrovnávací mytologii Georgese Dumézila aJaana Puhvela), religionistikou, kulturní asociální antropologií (Franz Boas, Ruth Benedictová, Bronislaw Malinowski, Claude-Lévi Strauss) apsychologií (Carl Gustav Jung, Karl Kérenyi, Joseph Campbell, Marie-Louise von Franz). Větší pozornost mýtům věnovali ve 20. století spíše ruští aameričtí folkloristé (Jeleazar Mojsejevič Meletinskij, Vladimir Jakovlevič Propp, Stith Thompson, Alan Dundes). Pověst byla mezi těmito výzkumy vždy spíše popelkou, byť se jí věnovali již zakladatelé folkloristky bratři Grimmové. Předmětem odborného studia se ve větší míře stala až vdruhé polovině 20. století převážně vněmecky mluvících askandinávských zemích (Reidar Christiansen, Leander Petzold, Will-Erich Peuckeurt, Friedrich Ranke, Lutz Röhrich, Lauri Simonsuuri, J. R. W. Sinninghe).


    Další důvod absence zájmu odborníků osoučasnou pověst afámu tkvěl vpříliš úzké starší definici folkloru. Folklor byl totiž dříve odborníky spojován pouze sduchovní kulturou domorodých společností či takzvanou evropskou lidovou kulturou – vnašem prostředí tedy především spohádkami, pověstmi, pranostikami apísněmi české, moravské aslezské vesnice 18. a19. století. Fakt, že folklor stradiční lidovou kulturou nezanikl aexistuje dál ivnaší industrializované, technické ajen zdánlivě racionální civilizaci pozornosti odborníků, zaměřených především na dokumentaci zanikajících jevů tradiční lidové kultury, dlouho unikal. Falešnou tezi ozániku aabsenci folkloru vmoderní společnosti sdíleli sfolkloristy iostatní sociální vědci. Tak například známá americká kulturní antropoložka Ruth Benedictová napsala ještě vroce 1931 do prestižní Encyklopedie společenských věd: Folklor vmoderní civilizaci jako živoucí prvek nepřežil... aje mrtvým rysem našeho moderní světa.


    Ačkoli si postupem času pokrokovější folkloristé uvědomili, že folklor existuje ivmoderní společnosti – například ve formě anekdot, nikdy mu nevěnovali výraznější pozornost. Za moderní folklor byly pak dlouhou dobu považovány pouze anekdoty adětský folklor, které byly odborníky zabývajícími se tradičními pohádkami apověstmi navíc sdespektem označovány jako „drobné“ či „marginální“ žánry (přičemž jejich rozšíření avýznam byly často větší avýznamnější než utradičních pohádek apověstí, dávno už ve společnosti zaniklých).


    Část novátorských folkloristů si ale byla vědoma existence orálně transmitovaných, tradovaných avariujících kolektivních prozaických textů vmoderní společnosti již na počátku 20. století. Ve svém revolučním eseji Folklór jako zvláštní forma tvorby zroku 1929 to jasně nastínila dvojice známých strukturalistů –folklorista Piotr Bogatyrev alingvista Roman Jakobson: Kolektivní tvorba však není cizí ani kultuře prodchnuté individualismem. Stačí jen vzpomenout na anekdoty rozšířené vdnešních vzdělaneckých kruzích, na legendární klepy apověsti, na pověry avytváření mýtů, na společenské zvyklosti ana módu.


    Rané počátky studia současné pověsti je třeba hledat – pro mnohé překvapivě – vporevolučním Sovětském svazu. Zatímco vzápadní Evropě si konzervativní folkloristé stále hleděli tradičních folklorních žánrů rozšířených převážně ve vesnickém prostředí, nová sovětská folkloristika, ještě nezdiskreditovaná pozdějšími režimními čistkami, objevila zcela nové pole svého zájmu. Tamní folkloristé se začali poměrně masově věnovat současnému folkloru, rozšířenému ve všech vrstvách společnosti, tedy nejen na tradiční vesnici, ale ive městě či vdělnickém, vojenském nebo úřednickém prostředí. Hlavními zkoumanými žánry byla sice biografická vyprávění ze života obyčejných lidí (skaz, rasskaz) afantastické pověsti olidových hrdinech revoluce, kterým se věnoval slavný folklorista Jurij Sokolov, ale dobová sovětská folkloristika se věnovala idalším současným žánrům. S. N. Černov například jako jeden zprvních odborníků na světě začal zkoumat fámy azvěsti vjejich sociálním kontextu jako ohlas společensko-politických událostí, někteří autoři se okrajově věnovali ipoutavým historkám zkaždodenního života, tedy vlastně současným pověstem.


    Zcela nezávisle na sovětské folkloristice se vNěmecku 30. let rozvinul výzkum tzv. novinových pověstí (Zeitungssagen) – ústně šířených pověstí kolujících převážně vměstském prostředí, jejichž původ byl odborníky hledán mezi novinovými senzacemi. Podobný výzkum fám apříběhů šířených ve velkých městech, prováděný francouzskými folkloristy již v80. letech XIX. století, bohužel nepřekročil rámec Francie.


    První práce seriózně se věnující současné pověsti se objevily až ve 40. letech – zcela první byl zřejmě esej řecké princezny Marie Bonapartové (vzdálené příbuzné slavného vojevůdce Napoleona) The Myth of the Corpse in the Car (Mýtus omrtvole vautomobilu) zroku 1941. Tato psychoanalyticky laděná studie (Marie Bonapartová byla žačkou Sigmunda Freuda, kterého pomohla zachránit znacistického Německa, azakladatelkou Francouzského psychoanalytického institutu), se zabývala pověstmi osebenaplňujícím se dvojitém proroctví spojeném skoncem druhé světové války, které byly rozšířené převážně mezi odvedenci na frontu či uprchlíky před nacistickou válečnou mašinérií. Tento druh pověstí – rozšířený ivsoučasnosti – byl folkloristy později označen jako Corpse in the Car.


    O rok později vyšly vKalifornii první dvě významnější folkloristické studie oznámé pověsti omizející stopařce-fantomovi (The Vanishing Hitchhi ker). Během druhé světové války se také značně rozvinul teoretický výzkum příbuzného žánru fám, kterému se věnovali převážně psychologové asociologové (například Gordon Allport aLeo Postman). Výzkumy fám byly většinou spojeny se snahou americké vlády pochopit, kontrolovat aomezit neověřené informace, které se ve společnosti začaly masově šířit během zmatků druhé světové války.


    Vlastní výzkum současných pověstí započal v50. letech XX. století vUSA. Američtí folkloristé objevili ke svému překvapení mezi svými studenty desítky velmi rozšířených avitálních historek omaniacích shákem místo ruky, vraždících nevinné studenty, fámy o„autu smrti“ adalší příběhy. Tyto pověsti byly odborníky nejprve považovány za zcela nový folklorní žánr, jakousi moderní aktualizaci žánru tradiční pověrečné povídky (belief tale/legend), folklorního příběhu pojednávajícího osetkání člověka snějakou nadpřirozenou bytostí. Jako jeden zprvních na ně upozornil zakladatel moderní americké folkloristiky Richard M. Dorson, který ve své významné práci American Folklore zroku 1959 poukázal na existenci pověstí ivsoučasném městském prostředí. Historky tohoto typu se nejprve označovaly jako městské pověrečné povídky (urban belief tale/legend), od roku 1968 se začal používat také Dorsonem navržený jednodušší termín městská pověst (urban legend), který se stal populárním imimo akademické kruhy avmédiích se sním lze setkat dodnes. Dalším užívaným termínem pro příběhy tohoto typu bývala imoderní pověst (modern legend). Odborníci však později zjistili, že tyto historky nelze považovat ani za typicky městské, jelikož jsou vyprávěny ive vesnickém prostředí (jak přesvědčivě dokázala například francouzská folkloristka Veronique Campion-Vincentová), ani za typicky moderní, jelikož celá řada znich je iněkolik staletí stará. Nejpřesnějším anejčastěji používaným termínem pro tyto historky, na kterém se mezinárodní folkloristika víceméně shodla již na počátku 80. let, je pojem současná pověst (contemporary legend), který neoznačuje nic jiného, než že jde opověsti rozšířené vsoučasné společnosti.


    Jakýmsi „zlatým věkem“ výzkumu současných pověstí byla 70. apředevším pak 80. léta XX. století. Konference American Folk Legend zroku 1971 dodala impuls pro interpretačně bohatší výzkumy současné pověsti aod počátku 80. let se konají pravidelné mezinárodní folkloristické konference „Perspectives of Contemporary Legend“ osoučasných pověstech vbritském Sheffieldu, které daly dohromady celosvětovou komunitu odborníků. Vroce 1988 vznikla vSheffieldu Mezinárodní společnost pro výzkum současné pověsti (International Society for Contemporary Legend Research – ISCLR), jež sdružuje folkloristy, sociology, psychology aantropology zcelého světa se zájmem osoučasnou pověst, pořádá pravidelné konference avydává sborníky adalší publikace, včetně vlastního časopisu Foaftale News. Velký zájem veřejnosti sklidily iknihy apravidelné novinové sloupky Jana Harolda Brunvanda, které začaly být uveřejňovány od počátku 80. let. Průlomovou knihou byla bezesporu jeho práce The Vanishing Hitchhiker. American Urban Legends and Their Meanings (Mizející stopař. Americké městské pověsti ajejich smysl). Fenomén současných pověstí tak pronikl do povědomí širší veřejnosti asbírky současných pověstí, ale ijejich literární úpravy začaly vdesetitisícových nákladech vycházet po celém světě. Vedle Spojených států amerických, kde knih osoučasné pověsti vyšly doslova desítky, vycházejí publikace stouto tematikou prakticky po celém světě. VNěmecku tak například série sbírek současných pověstí dokonce vobjemu prodejnosti překonala legendární Pohádky bratří Grimmů.


    V současnosti jsou nejznámějšími badateli na poli současné pověsti vUSA vedle Jana Harolda Brunvanda sociolog Gary Alan Fine, ve Velké Británii Gillian Bennettová, vNěmeckou Rolf Wilhelm Brednich, ve Francii V. Campion-Vincentová, vPolsku Dionizjusz Czubala. Příbuznému žánru fámy se komplexně věnuje Jean-Noël Kapferer (jinak odborník na marketingové strategie) acelá řada sociologů apsychologů. Velké množství dalších odborníků se současným pověstem věnuje okrajově, často vsouvislosti svýzkumem žánru vyprávění ze života.


    Soudobí odborníci považují současné pověsti za typ orální narativity, který částečně navazuje na tradiční rurální folklor, ale zároveň je pevnou součástí moderního globalizovaného světa. Vedle ústního podání se vsoučasnosti masově šíří iprostřednictvím novin, časopisů, rozhlasu, televize, apředevším internetu. Současné pověsti tak snadno překračují hranice jednotlivých národů, kultur asociálních vrstev, přičemž jen nepatrně mění svůj obsah aformu.


    Ačkoli byl původ mnohých současných pověstí vystopován hluboko do minulosti (jejich paralely apotenciální předchůdci byli nalezeni nejen ve viktoriánské Anglii 19. století, ale ivrenezanční Itálii, dokonce ivstarověkém Římě), jejich evoluce ageneze nebyla dosud odborníky uspokojivě vyřešena. Původ většiny současných pověstí ani často dohledat nelze – vznikají totiž folklorním procesem kolektivní ústní transmise (anglosaskými folkloristy přesněji nazývaným „communal re-creation“), při kterém každý vypravěč dané pověsti vlastně tvoří celý příběh znovu zčástečně zapamatovaných částí pověsti, kterou slyšel. Každý vypravěč tak pověst trochu pozměňuje, přidává nebo vypouští detaily. Pověst tak žije aktivním kolektivním životem ve společnosti aotázky po tom, zda je „pravdivá“ či „založená na pravdivém základě“, se vpodstatě rozcházejí smoderním chápáním folkloru – pro vypravěče aposluchače je vždy pravdivá daná verze pověsti anějaký její prapůvod je téměř nemožné – avlastně zbytečné – dohledávat. Některé současné pověsti se zase rodí vokamžicích společenského napětí akrize.


    Pouze udvou ze stovek současných pověstí se podařilo odborníkům najít jejich zřetelný původ, ato ve filmu amediální zprávě (jedná se opověsti The Heel in the Grate aThe Unsolvable Math Problem). Obrovské množství současných pověstí však na definitivní objasnění svého původu teprve čeká. Mezinárodní folkloristika má před sebou náročné aobtížné studium, ztížené navíc faktem, že velká část současných pověstí skutečně jasně navazuje na starší pověsti tradičního folkloru.


    Jediná země na světě, kde je geneze současných pověstí vsouvislosti svývojem společnosti lépe globálně zachycena, jsou Spojené státy americké. Zdá se, že vedle tradičního folkloru byly vUSA do počátku 20. století rozšířeny vpodstatě jen příběhy omizející stopařce – duchovi (The Vanishing Hitchhiker) aněkolik dalších příhod spojených sautomobily. Ve 20. a30. letech se poprvé objevují zmínky odalších pověstech, které však dosáhly větší popularity až po druhé světové válce – zpříběhů obsažených vnaší sbírce to byla pověst Pejsek akočička (vmírnější verzi jako Nude Surprise Party byla poprvé zachycena vroce 1927) aZmizelá babička (The Runaway Grandmother), která se do USA evidentně dostala zválečné Evropy na přelomu 30. a40. let. V50. letech se poprvé objevují klasické teenagerské strašidelné pověsti jako The Hook. 60. léta zaznamenala vsouvislosti se stěhováním Američanů zvnitřních měst na předměstí značné rozšíření pověstí onákupních centrech aautomobilech jako Stopař (The Killer in the Backseat) aSama vautě (The Boyfriend‘s Death). Koncem 60. let se poprvé objevují příběhy ohadech adalších zvířatech nalezených vpokrmech anejrůznějších rostlinách (Vršek banánů – Snake in Bananas), zatímco počátek 70. let přinesl svelkým rozmachem fast foodů aobřích nákupních center historky onechutných přísadách nalezených vjídle (The Kentucky Fried Rat).


    Dle odhadu největšího současného experta na současnou pověst, Jana Harolda Brunvanda, krouží vsoučasnosti pouze vUSA na 250 současných pověstí (fámy nelze díky jejich efemérnosti dobře spočítat azachytit).


    Pokud by bylo nutné odhadnout celkový počet současných pověstí kolujících po celém světě, tento počet by se musel (ikdyž většina současných pověstí je zřejmě mezinárodních) vynásobit minimálně čtyřmi.


    CHARAKTERISTIKA SOUČASNÉ POVĚSTI AFÁMY


    Jak ale definovat současné pověsti, jejichž studium nazval americký folklorista Alan Dundes nejzajímavější oblastí moderní folkloristiky? Vtéto otázce nemají odborníci stále zcela jasno. Na základních rysech současné pověsti se odborníci shodují: současná pověst musí být „zábavná historka“ – tedy musí být pro své vypravěče aposluchače atraktivní, musí být považována za pravdivou nebo se alespoň musí zakládat na realitě, které se obecně věří, amusí obsahovat určité srozumitelné poselství nebo morální ponaučení. Kcharakteristice současné pověsti však zároveň patří, že musí být „příliš dobrá na to, aby byla pravdivá“, tedy musí být částečně neuvěřitelná aobsahovat určité množství náhod, shod okolností či jiných částečně nepravděpodobných událostí. Velmi citovaná je iobecná definice zpera Davida Buchana: Současné pověsti jsou příběhy považované za pravdivé, které kolují vústní tradici současných společností avykazují variace. Zdá se, že současné pověsti obecně představují paralelu pověstí tradičních, skterými sdílejí základní znaky – děj odehrávající se vreálném světě, úzkou vazbu na konkrétní realitu (místo ačas děje), složitější strukturu azpravidla odkaz na aktéra, kterému se daná událost přihodila.


    Pro typ příběhů, které jsou uvedené vnaší sbírce, se vedle nejobvyklejšího termínu současná pověst (contemporary legend/Sage der Gegenwart) používají itermíny další – například moderní pověst (modern legend/moderne Sage), pověst-fáma (rumor legend) či pověsti podobné vyprávění ze současnosti (sagenhafte Geschichte von heute). Názvy, které se dnes již příliš nepoužívají, jsou městská pověrečná povídka či pověst (urban belief tale/legend) aširší veřejností nejvíce oblíbená městská pověst (urban legend/legende urbaine). Podobnými staršími, ale dnes již spíše médii používanými názvy jsou pak městský mýtus (urban myth), moderní mýtus (modern myth/myth modern) či velkoměstský mýtus (Großstadtmythos). Hravý charakter má pak označení foaftale (zanglického „friend of afriend tale“ – tj. příběh, který se stal kamarádovi kamaráda), jenž vymyslel britský folklorista Rodney Dale.


    Termín moderní pověst, některými odborníky oblíbený, zpochybňuje anglická folkloristka Gillian Benettová. Podle ní není vpřípadě těchto pověstí používání atributu „moderní“ zcela na místě. Jejich tematika je totiž „věčná“ ajejich motivy lze vmnoha případech vystopovat hluboko do minulosti. Co však je na současné pověsti „moderní“, je její charakter nového vyprávěcího modelu kombinujícího rysy tradiční pověsti, bajky apohádky scharakteristikami typickými pro memoráty avyprávění ze života. Vtéto zvláštní syntéze, díky které je současná pověst mezi ostatními folklorními žánry unikátní, spočívá její „modernost“. Folklorista W. F. H. Nicolaisen na druhou stranu na základě lingvistického rozboru struktury současných pověstí tvrdí, že tento žánr je příbuznější sfolklorním žánrem vyprávění ze života, než sklasickými pověstmi. Navrhuje proto používat spíše pracovní termín vyprávění ze života podobné pověstem (legend-like experience stories).


    Složitý je také vztah současných pověstí kjiným současným folklorním žánrům. Velmi blízká současné pověsti je nepochybně fáma. Od pověstí se fámy liší především svojí jednoduchou strukturou (vrozmezí od stručného náznaku děje až kjednovětému sdělení), absencí konkrétního aktéra aněkdy iabsencí konkretizace události. Fáma představuje často jakési vývojové stadium současné pověsti, buďto jejího předchůdce (jakousi protopověst, ze které se pověst vústním podání může teprve vyvinout), nebo naopak relikt kdysi populární pověsti. Úzké vztahy mají současné pověsti isanekdotou, se kterou sdílí velmi často identickou dějovou strukturu. Narozdíl od pověsti se vsak anekdota odehrává vjakémsi nereálném, fiktivním světě.


    Fáma, žánr současné pověsti asi nejpříbuznější, může být definována jako rychle aspontánně se šířící neověřená informace oudálostech zveřejného života, která je pro lidi zajímavá. Jan Harold Brunvand zase fámu definuje jako stručnou anonymní aneověřenou zprávu opravděpodobné události, která se šíří ústním podáním ipomocí masmédií. Fámy mají narozdíl od pověstí obvykle velmi krátký život, ale mohou být isoučástí pověstí. Vztah současné pověsti afámy nebyl dosud uspokojivě vyřešen. Tak například psychologové Gordon Allport aLeo Postman považují současnou pověst za pouhou „petrifikovanou fámu“ (solidified rumor). Podle nich se pověst zefemérní aproměnlivé fámy stane vokamžiku, kdy získá během ústního přenosu určitou stabilizovanější formu azačne kolovat zgenerace na generaci.


    Moderní výzkum folkloru má obvykle tři základní úrovně: sběr, klasifikaci akatalogizaci ainterpretaci aanalýzu. Všechny tyto tři úrovně je třeba chápat jako na sebe navazující. Hlavní anejdůležitější úrovní je samozřejmě sběr – tedy výpravy do terénu azápisy, audio či videonahrávky současné pověsti afámy. Druhá úroveň výzkumu současných pověstí, tedy jejich klasifikace, má nejčastěji charakter klasifikace pracovní. Tento typ klasifikace folkloru umožňuje badatelům, studentům izájemcům zřad širší veřejnosti rychlou orientaci ve sbírkách aarchivech folkloru. Snaží se popsat nasbíraný folklorní materiál zhlediska jeho převažující tematiky arozdělit jej na několik jasně odlišitelných tematických skupin. Při práci stouto klasifikací je ale nutné si uvědomit, že je badatelsky nedokonalá – tematika amotivika takto široce pojatých celků se velmi často překrývá – především proto, že většinou nemá nic společného se skutečným životem folkloru. Lidé při vyprávění pochopitelně nedělí pověsti na jednotlivé typy – jde především obadatelskou pomůcku. Motivy současných pověstí byly přesto zařazeny do precizních folkloristických katalogů věnovaných pověsti – např. pověst osnědeném popelu babičky (Accidental Cannibals) do nejvýznamnějšího folkloristického katalogu Antti Aarneho aStitha Thomspona revidovaného Hansem-Jörgem Utherem (ATU), pověst omizející stopařce (The Vanishing Hitchhiker) do katalogu angloamerické pohádky apověsti Ernesta Baughmanna či do katalogu finské pověsti Jauhannienové. Pověsti oHagenovi byly zařazeny do katalogu pověstí Berounska aHořovicka Jana Luffera. Zatím nejpropracovanější pracovní klasifikaci současné pověsti jako celku navrhl nestor apopularizátor výzkumu současné pověsti Jan Harold Brunvand vroce 1993. Současné pověsti afámy dělí celkem na deset tematických celků – pověsti oautomobilech (legends about automobiles), pověsti ozvířatech (legends about animals), strašidelné pověsti (horror legends), pověsti oneštěstích (accident legends), pověsti osexu askandálech (sex and scandal legends), pověsti ozločinech (crime legends), obchodní aprofesní pověsti (bussiness and professional legends), pověsti oúřadech (government legends), pověsti afámy ocelebritách (celebrity rumors and legends) akonečně akademické pověsti (academic legends).


    Ať už odborníci definují aklasifikují současnou pověst jakkoli asnaží se ji odlišit od fámy, faktem zůstává, že oba tyto současné folklorní žánry mají leccos společného. Žijí vnaší společnosti relativně krátkým, efemérním životem, jsou schopny ve svých posluchačích vzbudit silné emoce ajsou, podobně jako anekdoty, atraktivním avyhledávaným folklorním žánrem oblíbeným vcelé naší současné společnosti.


    SOUČASNÉ POVĚSTI AFÁMY VLITERATUŘE, HUDBĚ AFILMU


    Současné pověsti afámy poskytly inspiraci mnoha uměleckým dílům. Koneckonců prvním, kdo použil pojem „současná pověst“, nebyl folklorista ani etnolog, ale americký spisovatel Francis Scott Fitzgerald ve své knize Velký Gatsby zroku 1924. Zdalších spisovatelů inspirovaly současné pověsti například Thomase Pynchona, Barbaru Königovou či Jáchyma Topola. Současné pověsti jsou vedle tradičních mýtů, legend, pověstí apohádek využity vrománovém cyklu britského spisovatele fantasy Roberta Holdstocka. Vtěchto románech, odehrávajících se narozdíl od většiny děl tohoto žánru vreálném světě, vystupují mytága – imaga mýtu, zhmotnělé idealizované představy mýtických bytostí zkolektivní zásobárny archetypů lidského nevědomí. Vedle postav ztradičního britského folkloru, jako jsou Robin Hood či Král Artuš, se vrománu Les mytág hlavní hrdinové setkají sBilly Framptonem, legendární folklorní postavou zachraňující britské vojáky vzákopech první světové války. Motiv velmi rozšířené fámy ospojení americké firmy Procter &Gamble se satanistickými kulty je literárně využit ivnovele Jáchyma Topola Výlet knádražní hale. Popularitu současných pověstí vUSA, hraničící místy až smódou, asi nejvýrazněji využila oblast tvorby pro Ameriku nejtypičtější, totiž film. Dosud vzniklo několik filmů, žánrově tíhnoucích převážně khororu athrilleru, které explicitně využívají motivy některých atraktivních současných pověstí. Pravděpodobně nejznámějším znich je poměrně kvalitní psychologický thriller Candyman (1992, režie Bernard Rose podle námětu Clivea Barkera, známého spisovatele hororové literatury). Hlavní hrdinka tohoto filmu je studentkou folkloristky (dokonce navštěvující přednášku osoučasných pověstech), která sbírá historky otajemném vraždícím přízraku jménem Candyman. Scénář tohoto filmu kombinuje motivy několika současných pověstí, nejvýrazněji asi teenagerskou hororovou pověst The Hook sdívčí pověrou Bloody Mary oduchovi sídlícím vzrcadle, vUSA velmi rozšířenou. Film si dovedně pohrává ismotivem podvědomého strachu bílé majority zafroamerické populace.


    Motivy současných pověstí jsou využity ivdalších filmech – Alligator (inspirace pověstí Alligators in the Sewers), Magnolia (pověst The Scuba Diver in the Tree), Raising Arizona (pověst The Baby on the Roof). Filmem využívajícím současné pověsti nejexplicitněji je film nazvaný přímo Urban Legend (včeském překladu Temná legenda). Jeho tvůrci se inspirovali skutečným výzkumem současné pověsti (vjedné scéně si dokonce hlavní hrdinka, studentka folkloristky, vypůjčí knihu The Encyclopedia of Urban Legends, na což přední světový badatel voboru současné pověsti promptně reagoval tím, že knihu stímto názvem skutečně vydal). Film obsahuje téměř dvacet scenáristicky poměrně zdařile využitých motivů těch nejznámějších současných pověstí – znaší sbírky to jsou například pověsti Rozsvěcet se nevyplácí (The Room-mate‘s Death) či Sama vautě (The Boyfriend‘s Death). Pro fanoušky hororového žánru je film zajímavý itím, že profesora folkloristiky vtomto filmu hraje představitel populárního monstra Freddyho Kruegera Robert Englund. Natočena byla idvě méně zdařilá pokračování snázvem Urban Legends: Final Cut (Temná legenda 2), pojednávající ostudentce filmové fakulty, která se rozhodne natočit film na motivy některých známých současných pověstí, aUrban Legends: Bloody Mary (Temná legenda 3: Bloody Mary), využívající motiv známé americké dívčí pověry oduchovi zjevujícím se vzrcadle. Většina filmů využívajících motivy současných pověstí afám je běžná komerční hollywoodská produkce. Čestnou výjimku tvoří americký krátký film The Lunch Date, využívající motiv pověsti Příhoda spárkem (The Packet of Biscuits), apředevším další americký kritiky velmi ceněný film Urbania ogayovi putujícím podzimním New Yorkem – tento film spodtitulem Urban Folk Tales obsahuje celou řadu syžetů současných pověstí aje pravděpodobně nejlepším filmem stouto tematikou.


    Motivy současných pověstí samozřejmě obsahují iněkteré české filmy. Ve filmu Dušana Kleina Jak básníkům chutná život je například vedle dalších historek vyprávěných sestrou Toničkou (Jana Hlaváčová) využit motiv pověsti Kocourův útok (The Cat and the Nude Man), ve filmu Jedna ruka netleská zase motiv pověsti Pejsek akočička (The Nude Surprise Party). Motivy moderního folkloru využívá izápletka filmu Pasti, pasti, pastičky režisérky Věry Chytilové. Příběh pojednává oveterinářce, které se na opuštěné silnici rozbije auto. Kolemjedoucí dvojice mužů jí pomůže, ale poté ji znásilní. Veterinářka pozve násilníky ksobě domů, kde jim slibuje pokračování dobré zábavy. Doma je ale uspí pomocí prášků na spaní avykastruje je. Tato zápletka vychází zcelosvětově rozšířené současné pověsti. VPolsku byla tato historka zaznamenána poprvé už vroce 1980. Stejnou pověst také zhudebnil „zpívající právník“ Ivo Jahelka pod názvem Autostop. „Pravdivost“ mnoha současných pověstí zkoumá ipopulární americký televizní seriál MythBusters (spodtitulem Separating Urban Legends from Truth). Současné pověsti inspirovaly ihudebníky – zmiňme jen mnohokrát zhudebněnou pověst otajemné stopařce (The Vanishing Hitchhiker) či Iva Jahelku.


    DOMÁCÍ VÝZKUM SOUČASNÉ POVĚSTI


    O současné pověstní žánry rozšířené mimo venkovské prostředí se okrajově zajímali někteří domácí folkloristé již na přelomu 19. a20. století. Prvním, kdo výrazněji upozornil na existenci folkloru ivmoderním městském prostředí, nebyl ale folklorista nebo etnograf, ale spisovatel anovinář Karel Čapek. Ve své knize Marsyas čili Na okraj literatury zroku 1929 se věnoval současným anekdotám anačrtl idalší podněty kvýzkumu současného folkloru. Userióznějších počátků domácích výzkumů současné pověsti tak paradoxně nestojí odborníci zoboru folkloristiky či etnografie, ale žurnalisté. Tento trend byl znovupotvrzen v60. letech XX. století, kdy objevili současnou pověst novináři Mladého světa (nutno dodat, že ktomu došlo bez jakéhokoli kontaktu sdomácími folkloristy zkoumajícími dělnický folklor apovídky ze života aanglosaskými folkloristy studujícími urban belief tales aurban legends). Na samém sklonku 60. let XX. století totiž začal vtomto populárním časopisu vycházet seriál Nové pověsti české. Redaktoři Mladého světa, vedeni intuicí, si stejně jako folkloristé na Západě všimli identického fenoménu – že ivsoučasnosti kolují vústním podání historky, považované sice za pravdivé, ale mající povahu ústní slovesnosti. Tyto historky dokonce správně žánrově definovali jako pověsti avšimli si idvou základních rysů orálně transmitovaného folkloru, totiž procesu variace, při kterém je ten samý příběh lokalizován do mnoha různých míst zároveň, aprocesu autentifikace, kdy je daný příběh připisován někomu zblízkého příbuzenského nebo přátelského kolektivu vypravěče: Od úst kústům koluje národem několik historek, které již můžeme označit za nové pověsti české. Ale kupodivu, ikdyž sled příhod zůstává týž, místo děje je pokaždé situováno jinam ahrdiny se stávají známí či příbuzní vypravěče nebo známí či příbuzní jeho známých či příbuzných. Novodobé pověsti by pravděpodobně za několik století stihl osud Íliady aOdyssey, Kosmovy kroniky aPísní kramářských: našli by se historičtí šťouralové, zakládající svou slávu na pokusech jejich původ identifikovat. Ušetříme jim tu námahu. Pátrali jsme, co je na pověstech opravdového, dokud jsou svědkové živi... Jako vDekameronu vyprávěl každý člen redakčního kolektivu příběh znových pověstí českých. Po dobré úvaze jsme vybrali dvacet nejpravděpodobnějších apustili se do dobrodružného hledání chybějících článků. Slibný začátek ovsem přerval rok 1968.


    Domácí folkloristé si spíše všímali folklorního žánru, který je se současnými pověstmi příbuzný, totiž povídce ze života neboli vzpomínkovému vyprávění. Tomuto žánru se podrobně věnovali například Jaromír Jech, Oldřich Sirovátka, Marta Šrámková aBohuslav Beneš, který vytvořil istrukturální model těchto vyprávění. Částečná pozornost byla aje věnována nápisovému folkloru apsané folklorní tradici vůbec (Bohuslav Beneš, Dana Bittnerová). Nejprozkoumanější oblastí současné orální narativity je zřejmě dětský folklor (Jana Pospíšilová, Dana Bittnerová).


    Co se týče vlastní současné pověsti afámy, výzkum této oblasti je unás zatím vplenkách. Fámám se částečně věnovali Bohuslav Beneš aBohuslav Šalanda, některé současné pověsti sebrala pod názvem „strašidelné příběhy“ a„horory“ do své sbírky dětského folkloru Jana Pospíšilová. Prakticky jedinou domácí studií, zohledňující ve světě již velmi tradiční folkloristickou tematiku současné pověsti, tak zůstává studie folkloristky Marty Šrámkové otištěná včasopise Národopisná revue vroce 2002.


    Větší pozornost současné pověsti afámě je věnována na Slovensku.


    V časopise Slovenský národopis byla vroce 2001 uveřejněna dvojice studií slovenské folkloristky Hany Hloškové arakouského etnologa Ingo Schneidera. Sérii detailních studií osoučasné pověsti napsala Zuzana Panczová, která se kromě současné pověsti afámy zabývá imoderními konspiračními teoriemi.


    SPECIFIKA DOMÁCÍ SOUČASNÉ POVĚSTI


    Většina současných pověstí je rozšířena vmezinárodním měřítku. Moderní způsoby rychlého cestování na obrovské vzdálenosti apředevším prostředky masové komunikace včele sinternetem, umožňují bleskurychlé šíření současného folkloru prakticky po celém světě. Stejné syžety amotivy tedy známe prakticky ze všech zemí akontinentů. Přesto existují současné pověsti, které jsou zřejmě specifické pro určité země. Většinou jde opověsti popisující některé jevy typické pro danou zemi, které nejsou vjiných státech rozšířené. Pouze ve Velké Británii je proto rozšířená pověst The Mystery Trip, pohrávající si sanglickým fenoménem „tajných výletů“, vNizozemí byla zachycena pověst The Contaminated Comforter ohýbající se peřině, jejíž peří bylo kontaminováno červy (tato pověst chybí vUSA, kde se tyto peřiny neužívají). Typicky románské (rozšířené ve Francii aItálii) jsou pověsti ohadech, které ekologové shazují na venkově zvrtulníků. Pověsti očerných vozech unášejících děti, aby získaly jejich orgány (černá volha, černá sanitka), jsou zase typické pro země bývalého východního bloku atřetího světa.


    O domácích pověstech, jejichž výzkum je teprve vzačátcích, je možné uvést pouze několik generalizací. Stejně jako všude na světě jsou i unás masově rozšířeny především pověsti mezinárodní, které mají své paralely ve všech zemích světa, doslova od Austrálie po Zimbabwe. Bylo tomu tak pravděpodobně ivminulosti, minimálně od 60. let XX. století. Velká dobová popularita specifických příběhů očerné sanitce řadí naše pověsti po bok současného polského či ruského folkloru, typického pro země bývalého východního bloku. Zcela svébytné jsou pak pověsti zdob nadvlády komunistického režimu, vážící se kurčitým místním stavbám, lokalitám apolitickým událostem.


    Za charakteristický rys našich současných pověstí můžeme považovat do jisté míry téma historek, odehrávajících se vprostředcích městské hromadné dopravy, které jsou však oblíbené po celé Evropě (zatímco vjiných kontinentech absentují). Podobně jako vPolsku se i unás na přelomu 80. a90. let začaly vyprávět pověsti afámy spojené schorobou AIDS. 90. léta pak znamenala jasné zapojení do celosvětových trendů současného folkloru, což se projevilo především masovým rozšířením historek osupermarketech aužívání drog.


    Jaký význam má studium domácí současné pověsti? Kčemu je vlastně sběr aanalýza těchto fiktivních, často nesmyslných či na hranici vulgarity balancujících historek? Sběr aanalýzu tradičního folkloru, jako jsou historické, místní adémonologické pověsti, můžeme chápat jako historickou práci azáchranu jisté součásti domácího nehmotného kulturního dědictví. Tradiční pověsti můžeme schraňovat pro budoucí generace jako výpověď onějaké lokalitě (jako například pověsti ohradech, které průvodci nikdy neopomenou zmínit, pověsti měst, spjaté spamětí regionu, akoneckonců i„národní pověsti“ spjaté spočátky českého státu). Tradiční pověsti také inspirovaly – ainspirují – množství literárních auměleckých děl, Smetanovou Libuší aAlšovými obrazy počínaje apověstmi pro děti konče.


    Studium současné pověsti je cenné především díky tomu, že je můžeme zachytit přímo vterénu. Zatímco ztradičních pověstí máme velmi často jen holé texty vytržené zkontextu života, popřípadě živořící vnepřirozeném prostředí literárních děl aturistických průvodců, současné pověsti nám umožňují zkoumat živý, aktuální folklor, procesy jeho šíření, proměn avariace, vypravěčské situace apodíl vypravěče na utváření pověstí afám. Současné pověsti afámy však představují především sociologicky apsychologicky nesmírně cennou výpověď onaší společnosti akultuře, která je narozdíl od sociologických anket auměleckých děl zcela nevědomá akolektivní, aproto vmnohém ipravdivější. Opoznání současné společnosti se světšími či menšími úspěchy snaží sociologové, etnologové, antropologové, sociální psychologové apolitologové. Americký folklorista William Bascom ale již vroce 1954 poukázal na to, že výzkum folkloru je jednou znejlepších, ale zároveň sociálními vědci nejvíce opomíjených možností, jak porozumět dané společnosti. Narozdíl od jiných, často etnocentrických anedostatečných výzkumných metod, jako jsou dotazníky, interview či zúčastněná pozorování, nám analýza folkloru dává možnost proniknout přímo ktěm nejskrytějším prvkům kultury obsahujícím konkrétní postoje, hodnoty asociální normy. Význam studia folkloru si uvědomil již zakladatel americké kulturní antropologie Franz Boas, který tvrdil, že folklor vždy zdůrazňuje prvky významné pro danou kulturu. Prostřednictvím výzkumu folkloru – tedy oblasti, která je vytvářena každým členem společnosti – se můžeme vyhnout zkreslenému obrazu dnešní reality vytvářenému tištěnými, vizuálními aaudio médii, anepřímo se tak dobrat kduši dnešního člena osamělého davu. Pokud nalezneme odpověď na to, proč ajak jsou tyto příběhy vyprávěny, možná se dozvíme idaleko více otom, jací vlastně ve skutečnosti jsme.


    ZNÁTE NĚJAKÉ PODOBNÉ PŘÍBĚHY?


    Také jste slyšeli historku otajemné černé sanitce? Azněla úplně jinak, než jste se dočetli vtéto knize? Vzala známá vaší kolegyně do auta stopaře skufříkem aškrtící strunou? Našel někdo ina vaší studentské koleji mrtvou spolubydlící slístečkem od vraha? Praštil někdo strýce vašeho šéfa lopatou vdomnění, že je pod proudem? Co jste si vyprávěli na základní škole nebo voddílu vy?


    Sběr současných pověstí, fám apověr je činnost, která nevyžaduje žádnou větší průpravu ve folkloristice či jiných humanitních asociálních vědách. Každý, kdo ktomu má chuť, čas apříležitost, tak může významně přispět ke studiu současného českého folkloru. Pokud se chcete věnovat sběru současných pověstí, je asi nejlepší začít shistorkami, které jste četli přímo vtéto knize. Slyšeli jste je někdy? Pokud ano, kdy to přibližně bylo, kde jste je slyšeli akdo vám je vyprávěl? Nebo jste snad nějakou historku tohoto typu četli vnovinách, časopisu, knize nebo na internetu? Nebyla snad vyprávěna vrozhlasu či televizi?


    Autor této knihy vám bude velmi vděčný, pokud mu současné pověsti afámy, které jste zaslechli nebo nasbírali (nebo historky, okterých si nejste jistí, jestli pověstmi afámami jsou), zašlete. Proto neváhejte azasílejte jakékoli historky tohoto typu na následující e-mailovou nebo poštovní adresu:


    povesti@seznam.cz


    PhDr. Petr Janeček


    Ústav etnologie


    Filozofická fakulta Univerzity Karlovy


    Celetná 20


    116 42 Praha 1
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            VIZI

          
        


        
          	
            119)

          

          	
            kosta

          
        


        
          	
            120)

          

          	
            TWORBO

          
        


        
          	
            121)

          

          	
            CORTEX

          
        


        
          	
            122)

          

          	
            YED

          
        


        
          	
            123)

          

          	
            MAYA_BIU

          
        


        
          	
            124)

          

          	
            V3S

          
        


        
          	
            125)

          

          	
            YARRDESH

          
        


        
          	
            126)

          

          	
            PATJA

          
        


        
          	
            127)

          

          	
            ALIAS

          
        


        
          	
            128)

          

          	
            SHINOBI

          
        


        
          	
            129)

          

          	
            MATEJCIK

          
        


        
          	
            130)

          

          	
            GULAZ

          
        


        
          	
            131)

          

          	
            EZECHIEL

          
        


        
          	
            132)

          

          	
            DEVIL

          
        


        
          	
            133)

          

          	
            JOSEF_K

          
        


        
          	
            134)

          

          	
            CAIDEL

          
        


        
          	
            135)

          

          	
            PVO

          
        


        
          	
            136)

          

          	
            SAKRA

          
        


        
          	
            137)

          

          	
            MODROPULOS

          
        


        
          	
            138)

          

          	
            ROBAS

          
        


        
          	
            139)

          

          	
            PREVIT

          
        


        
          	
            140)

          

          	
            WILDENBURY_SQ

          
        


        
          	
            141)

          

          	
            JAGULAR

          
        


        
          	
            142)

          

          	
            MAKRO

          
        


        
          	
            143)

          

          	
            STIEPAAN

          
        


        
          	
            144)

          

          	
            NASA

          
        


        
          	
            145)

          

          	
            AIKI

          
        


        
          	
            146)

          

          	
            KASPAREK

          
        


        
          	
            147)

          

          	
            PISTA1

          
        


        
          	
            148)

          

          	
            AXUOH

          
        


        
          	
            149)

          

          	
            ASPI

          
        


        
          	
            150)

          

          	
            JONAS3

          
        


        
          	
            151)

          

          	
            FLU

          
        


        
          	
            152)

          

          	
            BOAR

          
        


        
          	
            153)

          

          	
            RUFFBWOY

          
        


        
          	
            154)

          

          	
            ROMANET

          
        


        
          	
            155)

          

          	
            CEDRIC

          
        


        
          	
            156)

          

          	
            Tokugawa

          
        


        
          	
            157)

          

          	
            G3X

          
        


        
          	
            158)

          

          	
            DAVESAde

          
        


        
          	
            159)

          

          	
            EOLIS

          
        


        
          	
            160)

          

          	
            DRAGON

          
        

      
    

  


  
    EDIČNÍ POZNÁMKA


    Prezentovaná práce představuje soubor 136 současných pověstí afám, nasbíraných vrámci terénního folkloristického výzkumu stěžištěm mezi lety 2005 až 2006 od více než 100 vypravěčů na území České republiky sdůrazem na Prahu. Kritéria pro určení narací jako folklorních textů byla vzásadě dvojí: proces ústního tradování apředevším jejich multiplikovaná existence spojená sprocesem variace. Orálně šířené příběhy, které vykazovaly charakter současných pověstí či fám, ale ukterých se nepodařilo zjistit multiplikovanou existenci, nakonec zařazeny nebyly. Jedno zkritérií pro zařazení daného syžetu, tedy orální transmise látky, nebylo kritériem absolutním. Jelikož moderní folkloristika již od 80. let XX. století běžně pracuje selektronicky diseminovanými texty, které podobně jako orálně transmitovaný folklor podléhají identickým procesům variace atradování, do výběru byly zařazeny iněkteré elektronicky šířené pověsti afámy. Zcelkového počtu 136 narací bylo vedle majority orálních textů jako příklad použito iněkolik textů šířených elektronicky, převážně formou příspěvků velektronických diskuzích atextů šířených elektronickou poštou (e-mailem). Všechny elektronické texty musely splnit kritéria folklornosti, tj. multiplikovanou existenci ve variantách aproces tradování. Do výboru byly zařazeny ilátky sevidentními mezinárodními paralelami, jasně klasifikovatelnými internacionálním folkloristickým bádáním. Zcelkového počtu 136 syžetů vykazuje jasné mezinárodní paralely celkem 52 textů. Při komparaci sinternacionálními paralelami byl důraz kladen především na slovanské (Polsko, Slovensko, Rusko), anglicky mluvící (USA, Velká Británie, Austrálie) aněmecky mluvící (Německo, Rakousko) prostředí. Látky obsažené vtéto sbírce jsou částečně literárně upraveny pro běžného čtenáře; minimální odlišnosti od orálního textu se týkají především nejvýraznějších gramatických chyb, přeřeknutí ačástečně inelogičností ve větné stavbě; do samotné struktury syžetů nebylo nikdy zasahováno avždy byla zachována jejich původní struktura, včetně kontradikcí anelogičností. Ke každé látce byla přiřazena charakteristika informátora (vypravěče) sjeho věkovými asocioprofesními charakteristikami. Co se týče výběru informátorek ainformátorů, sbírka není čistě genderově, věkově ani socioprofesně průřezová. Diseminaci publikovaných látek mezi různými genderovými, věkovými, socioprofesními alokálními skupinami potvrdí či vyvrátí další komparativní výzkum. Práce si vžádném případě neklade ambice být reprezentativní sbírkou současné pověsti afámy vČeské republice po stránce převažující tematiky amotiviky; její daleko skromnější ambicí je spíše upozornit na některá zajímavá témata amotivy současného domácího folkloru. Komplexnější studie podávající detailní analýzu problematiky současné pověsti afámy vČeské republice, doplněná původními needitovanými texty, bude publikována vnejbližší době.

  


  
    POZNÁMKY


    VRAZI, ÚCHYLOVÉ APŘÍZRAKY


    Citována je kniha Leandera Petzolda Einführung in die Sagenforschung, Konstanz 1999, s.147.


    1. ROZSVĚCET SE NEVYPLÁCÍ


    Zdrojem uvedené pověsti je informátor č.1. Dalšími citovanými informátory jsou informátor č.2 (verze odehrávající se vBrně), 62 (druhá brněnská verze), 63 (ostravská verze), 6 (pražská verze), 8 (druhá pražská verze) a3 (celorepubliková verze). Pracemi citovanými vtextu jsou studie Dégh 1969, Brunvand 1981, s.58, Carroll 1992, s.225–234, Crane 1977, s.147 (překlad Petr Janeček), Bascom 1954 avan Gennep 1997.


    2. STOPAŘ


    Informátor č.58. Dalšími citovanými informátory jsou informátor č.65 (verze zpočátku 90. let), 5 (verze odehrávající se vokolí Mělníka nebo Mladé Boleslavi), 1, 64, 66, 67, 19, 9, 59, 68. Tištěná verze pověsti pochází zterénního sběru Jany Pospíšilové (Pospíšilová 2003, s.52). Dále jsou citováni informátoři č.69, 70, 66, 5, 1. Dvě verze zachycené Zuzanou Panczovou jsou obsaženy ve studii Panczová 2005, s.27, dalšími citovanými studiemi jsou práce Sanderson 1969, s.245, Brunvand 1984, s.53–54 (překlad Petr Janeček).


    3. SAMA VAUTĚ


    Informátor č.4. Citované pasáže pocházejí zBrunvand 1981, s.6, 8–9, 9–10 aBrunvand 2001, s.45. Druhá uvedená verze informátor č.9. Beletrizovaná dětská verze pověsti vyšla česky vPalmenfelt 2005, s.22–23.


    4. TAJEMNÁ STOPAŘKA


    Informátor č.8. Citovanými pracemi jsou Luomala 1972, Thompson 1955–1958, Petzold 1999, s.147–152, Brunvand 1981, s.26–27, Brunvand 2004, s.50–52 (překlad Petr Janeček), Brunvand 1981, s.28–30 (překlad Petr Janeček), Czubala 1993, s.43–46, Panczová 2005, s.21–22, Skutky apoštolů 8: 26–39 (Křest etiopského dvořana), Brunvand 1981, s.38–40. Tradiční verze pověsti viz např. finská „Dead person as passenger“ jako C 487 vJauhiainen 1998, s.107.


    5. NECHTĚNÝ PASAŽÉR


    Informátor č.10. Slovenská pověst pochází ze studie Panczová 2005, s.22, další citována studie je Klintberg 1991, s.123 (cit. dle Panczová 2005, s.25). Podobné motivy vtradiční pověsti např. Finsko – B 45 – „Ghost as Passenger“, Jauhiainen 1998, s.83, nebo E 1101 –„Devil as Passenger“, Jauhiainen 1998, s.208. Podobná pověst informátor č.9.


    6. ŽILETKÁŘ


    Informátor č.6. Pověsti ožiletkáři rozšířené vobdobí Protektorátu Pulec 1965, s.60.


    7. VRAH VKINĚ


    Informátor č.11. Dětská varianta pověsti č.7.


    8. MANIAK VMHD


    Informátor č.71 a87.


    9. DÍVKA VMETRU


    Informátor č.72, 73 a74. Jihoafrická verze pověsti pochází zknihy Arthura Goldstucka The Aardvark and the Caravan: South Africa’s Greatest Urban Legends, London: Penguin Books, 1999, s.35–36, citováno dle Brunvand 2004, s.97–98.


    10. LIDÉ TAKÉ UMÍ LÍZAT RUCE


    Informátor č.76. Palmenfelt 2005, s.8, Brunvand 1984, s.73–77; 2001, s.241.


    11. HAGEN


    Informátor č.4.


    12. HAGENŮV GONG


    Informátor č.14. Pověst sebral Jan Luffer.


    13. HAGENŮV GONG ATŘI TRAMPOVÉ


    Informátor č.5. OKrakonošovi zfolkloristického hlediska nejlépe Koudelková 2002, oJersey Devilovi například Brunvand 1993, s.95–97, oMothmanovi Brunvand 1993, s.98–100. Další zmiňované verze informátoři č.12, 13, 22, 5, 14, 5, 15. Citované práce Sulc 2004, Dvořák 2001, s.8, 11, Melichar 2000, s.15, Luffer 2003, Pohůnek 2006, s.57–66, 80–85, 90–101.


    ZÁKEŘNÍ CIZINCI


    Komplexní studii zabývající se fenoménem fám zinterdisciplinárního úhlu pohledu představuje práce Kapferer 1992. Ofenoménu obětního beránka například Girard 1997, Šalanda 1997, Benedictová 1999, s.20–21.


    K moderním konspiračním teoriím Panczová 2005b. Americké pověsti oAfroameričanech zneužívajících sociální podporu viz O’Neill –Novak 1987, s.347–348.


    14. ŽILETKY NA TOBOGÁNU


    Informátor č.16. Další č.8, 51, 17, 42, 1, 9, 21, 77, Brunvand 1989, s.37; 2001, s.344–345; 1981, s.182–184; 1989, s.37–39; 1999, s.348–349; 2001, s.9–10, 186–187, Lindahl 2005, s.164.


    15. NAKAŽENÉ JEHLY


    Informátor č.1. Další č.16, 17, 5, 9, 8, 22, 78, 79. Citované elektronické zdroje pocházejí zinternetové stránky www.hoax.cz, citované studie Czubala 1996, s.61–70 aBrunvand 2001, s.285–287.


    16. VÍTEJ DO KLUBU


    Informátor č.8.czubala 1993, s.59–87; 1996, s.61–70, Brunvand 2001, s.6–7; 1989, s.195–202; 1993, s.237, 240; 1999, s.133–134; 2001, s.6–7, Thompson 1955–1958.


    17. TEMNÁ ULICE


    Informátor č.17. Pověst sebrala vroce 2006 vPraze Mirka Janečková.


    18. DEALEŘI PŘED ŠKOLOU


    Informátor č.9. Brunvand 2001, s.69, další informátoři č.80 a1.


    19. ÚNOS VOBCH. DOMĚ IKEA
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    Informátor č.58. Další č.18 a84.


    21. VTEŘINOVÉ LEPIDLO


    Informátor č.85.


    22. DOVOLENÁ VCHORVATSKU


    Informátor č.86, Brunvand 1993, s.54–60; 2001, s.209; 2004, s.198–201.


    NEČEKANÉ PŘÍSADY


    Odkazy na citované práce viz Brunvand 1981, s.75, 83–85 aBrednich 1996, s.14.


    23. SPERMA VKEBABU


    Informátor č.55. Další č.21, 88, 89, 90, 91, 92, 9, 85, 43, 93, 94, 95, 17, 96, 105, 97, 98, 62 a99. Brunvand 2001, s.252.


    24. KOČIČÍ DRÁPEK


    Informátor č.17. Brunvand 2001, s.70–71; 1984, s.121–122; 1981, s.83–84. Další informátoři č.100, 101, 102 a103.


    25. PRST


    Informátor č.19. Brunvand 2001, s.70 aPanczová 2005, s.37.


    26. DĚTSKÁ MOČ


    Informátor č.16. Brunvand 1984, s.121–127 a196–197.


    27. MOČ VSOLI


    Informátor č.6, druhá citovaná varianta č.20.


    28. SNĚDENÁ BABIČKA
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    31. KRYSA VLÁHVI


    Informátor č.16. Citovanými studiemi je Fine 1979 aBrunvand 1981, s.1.


    32. ŠVÁB VHOUSCE


    Informátor č.20.


    FAUNA AFLÓRA


    Příběhy oaligátorech vkanálech viz Brunvand 1981, s.90–98; 1999, s.182–185, Coleman 1979, holandská pověst okrysách vkanálech Czubala 1996, s.8, 91.


    33. BANÁNOVNÍK ZNÁKUPNÍHO CENTRA


    Informátor č.5. Další č.19, 25, 26, 6, 9, 107. Elektronické texty server www.hoax.cz. Brunvand 2001, s.409–410, Czubala 1996, s.84–86.


    34. VRŠEK BANÁNŮ


    Informátor č.21, další č.9, 23 a108. Brunvand 1993, s.288–290; 2001, s.392–393, Klintberg 1985, Czubala 1996, s.87.


    35. PEJSEK ZDOVOLENÉ


    Informátor č.6. Další č.109, Brunvand 1986, s.21–23; 1993, s.15–16; 1999, s.38–40; 2001, s.258–260 (překlad Petr Janeček), Czubala 1996, s.92–93, Sarah Bowditch: Anecdotes of the Habits and Instincts of Animais. London: Grant and Griffith, 1891, s.216–217 (citováno dle Brunvand 2004, s.31).


    36. YORKSHIRÁK


    Informátor č.28. Brunvand 2001, s.313. Další informátoři č.16, 110, 112, 111, 113.


    37. PEJSEK VMETRU


    Informátor č.84. Další č.109, 60 (sebral Jan Luffer). Brunvand 2001, s.237.


    38. PÁSOVEC VPANELÁKU


    Informátor č.114.


    39. POKROKOVÉ ZEMĚDĚLSTVÍ


    Informátor č.6.


    40. KŘEČEK NA LEDNIČCE


    Informátor č.116.


    41. EROTOGENNÍ KŘEČEK


    Informátor č.6. Brunvand 1986, s.78–79; 2001, s.81, 166. Rozšířená elektronická verze viz http://gll.cz/fid-texty/piskomilovani.phtml.


    42. ŠKVOR VUCHU


    Informátor č.4. Další citovaní informátoři č.114, 117, 113, 23, 21, 1, 6, 7, 8, 9, 16, 20, 21. Brunvand 1989, s.40–43; 1999, s.187–191; 2001, s.128.


    43. TASEMNICE AMLÉKO


    Informátor č.7. Brunvand 2001, s.42–43, Uther 2004a, s.516, Brunvand 2001, s.300.


    44. NETOPÝR VE VLASECH


    Informátor č.7.


    SEX AEROTIKA


    Citované studie jsou Čapek 1984a, s.53, Obrátil 1999 aBrunvand 1981, s.61.


    45. BUDLIKY BUDLIKY


    Informátor č.118. Brunvand 1981, s.147–148 (překlad Petr Janeček), Czubala 1996, s.12–13.


    46. ROVNÁTKA


    Informátor č.120. Brunvand 1984, s.142–145; 2001, s.418, Czubala 1996, s.48–49. Folklorní motiv vagina dentata viz Uther 2004b, s.373–374.


    47. PEJSEK AKOČIČKA


    Informátor č.6.czubala 1996, s.45–46, Brunvand 2001, s.430–431.


    48. PARTY


    Informátor č.9. Další č.5, 119 a81. Uther 2004b, s.201.


    49. LAPENÁ STOPAŘKA


    Informátor č.55.


    50. LÁHEV OD PIVA


    Informátor č.9. Brednich 1996, s.83–84.


    51. LÁHEV OD VODKY


    Informátor č.6.czubala 1996, s.48.


    52. VOLEJTE HOŘÍ


    Pověst převzata zelektronického zdroje z14. 1. 2005: www.hledamdivkuzautobusudobrna.com/0501_archiv.html


    53. MILÝ ÚSMĚV VSUPERMARKETU


    Informátor č.102.


    54. RIZIKO OTĚHOTNĚNÍ


    Informátor č.9.


    ALKOHOL ADROGY


    55. FATÁLNÍ NEPOZORNOST


    Informátor č.9. Další č.33 a78. Uther 2004b, s.108.


    56. POMSTA HOSTINSKÉMU


    Informátor č.31. Druhá verze č.19.


    57. ZHULENCI APOLICAJTI


    Informátor č.6. Další č.99, 121, 104, 122, 69, 104. Americké pověsti viz Brunvand 2004, s.211, Brunvand 1989, s.19–20 (překlad Petr Janeček).


    58. KUDY NA METRO


    Informátor č.102.


    59. TRIPY NA TĚLE


    Informátor č.9. Další č.123 a124.


    60. TO DOJDE


    Informátor č.5, verze vyprávěná jako anekdota informátor č.16. Uther 2004b, s.294.


    61. PIVOVAR


    Informátor č.21.


    62. NOVÝ ZUBY
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    Informátor č.139. Brunvand 1993, s.178–180; 2001, s.370, Uther 2004b, s.129.
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    Informátor č.9. Brunvand 2001, s.64–65, Czubala 1996, s.22, Jahelka 1994, s.113–115.
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    THE BLACK AMBULANCE AND OTHER SCARY STORIES:


    CONTEMPORARY LEGENDS AND RUMORS IN THE CZECH REPUBLIC


    PETR JANEČEK


    Publication presents an annotated collection of contemporary legends (urban legends) and rumors currently circulating in oral tradition of the Czech Republic. The book contains over 130 legends and rumors in full literal versions. Texts were collected with help of over 100 informants of various age, gender, education and profession backgrounds mostly in region of Prague. Besides majority of oral texts there are also some electronical texts, collected from electronic discussion board, chat and e-mail sources. All texts are supplemented with details about informants, as well as with explanation of origin, international parallels and meanings of selected legends and rumors. The book also contains list of international parallels of legends, list of informants, selected bibliography and epilogue describing international and Czech research on contemporary folklore.


    The book is divided into thirteen chapters according to prevalent theme of the contemporary legends included. The first chapter, Murderers, Deviants and Spectres deals with horror and criminal legends, second chapter, Treacherous Aliens contains rumors about aliens and ethnic minorities, third chapter, Unexpected Ingredients deals with rumors about ethnic restaurants and fast foods. Fauna and Flora contains legends about dreadful contaminations and unfortunate pets, Sex and Erotic deals with legends about sexual affairs and embarassing situations, Alcohol and Drugs contains contemporary druglore and party stories. Injuries, Accidents and Mistakes describes popular narratives about hilarious accidents, Automobile contains legends about cars and driving, Public City Transit and Railway deals with stories localized in trams, buses and trains. Elementary School and Children Camp contains children folklore and superstitions, High School and University describes student and academic folklore, For Witnesses contains narratives connected to personalities and places of the 1980s – last years of rule of Communist regime. Last chapter, Offices and Bureaus, deals with contemporary office folklore.


    Majority of Czech contemporary legends and rumors seem to have international parallels across Europe and other continents; genesis of some can be traced at least to the 1960s. One of the most popular Czech legends seems to be The Black Ambulance. This story about mysterious car kidnapping children was widespread mainly in the 1980s. Other legends and rumors popular in the Czech Republic are stories about hilarious accidents and recent bussiness folklore about supermarkets and ethnic restaurants.

  


  
    O AUTOROVI
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    PhDr. Petr Janeček je pražský folklorista aetnolog. Narodil se 17. října 1978 avystudoval etnologii na Filozofické fakultě ahumanitní studia na Fakultě humanitních studií Univerzity Karlovy vPraze.


    Pracuje vNárodním muzeu aexterně přednáší folkloristiku na Fakultě humanitních studií aFilozofické fakultě Univerzity Karlovy vPraze. Vsoučasnosti dokončuje postgraduální studium apíše disertační práci na téma současné pověsti afámy. Absolvoval stipendijní abadatelské pobyty vUSA, Rakousku, Polsku aSlovinsku. Badatelsky se zaměřuje především na výzkum moderního asoučasného slovesného folkloru ateorii, metodologii ahistorii folkloristiky. Ofolkloru publikoval vetnologickém časopisu Český lid/Etnologický časopis arevui pro antropologii, etnologii aetologii komunikace Lidé Města/Urban People. Je členem České národopisné společnosti. Komentovaná sbírka současných pověstí Černá sanitka je jeho první samostatnou knižní publikací.


    Mezi jeho koníčky patří RPG acestování po absurdních pamětihodnostech.

  


  
    O ILUSTRÁTORCE
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    Toy_box je česká komiksová kreslířka.


    V současné době studuje interaktivní média amediální komunikaci na Literární akademii Josefa Škvoreckého vPraze (kde se zabývá komiksem jako specifickou formou vyprávění) ascénografii na Divadelní akademii múzických umění.


    Dlouhá léta se zajímá opražské mýty apověsti ainiciovala založení virtuálního klubu, kde se moderní mýty shromažďují.


    Pro své přátele publikuje na internetu stripy omelancholické kostce cukru, čaji amývalovi slogopedickou vadou.


    Výběr ztěchto stripů uveřejnil komiksový fanzin Zkrat. Kromě toho připravovala pravidelně politický komiks onovináři Jirkovi Sirkovi pro server aktualne.cz.


    V současné době dokončuje komiks pro časopis Aargh.


    Mezi její koníčky patří tisk na podomácku vyrobeném sítotiskovém stroji abezhlavé sjezdy na kole.
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